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英 対 則 ・ 天 声 人 語 ] と し て 掲載 され まし た 。 


いっ ぱ ぽう 


ラテ ン 語 の 意味 は 「 の 声 は 神 の 声 ] と いっ た と こ ろ で し ょ うか 。 ー か 、 
の 「 天 声 人 語 」 の 語源 は 、 は っ きり し ませ ん 。「 天 に 声 あり 、 人 を し て 半 
es cry う 人 も あり ます いさ きか 表 大 に [も 圭 き ます 。 
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ほん ご し 3 


日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 に 見 出し は あり ませ ん 。 し か し 、 英 訳 に は 毎回 、 工 夫 
を こら し た タイ トル が 付け られ て いま す 。 敵 語 疲 和 の 発想 、 言 い 回 し や 、 斉 を 
踏ん だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 そ れ ら を 参考 に し な が ら 日 本 語 の 方 に も 
タイ トル を 付け まし た 。 

本 書 で は 、 日 々 の コラ ム を 、 和 文 と 英文 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同じ ペー 

ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 日 分 の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ペー ジ を 当 
て て (英文 訳注 ) を 収載 し 、 同 じ ペ ー ジ に 、 取 り 扱っ た 事件 、 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 注 (こと ば ) や 、 そ の 日 の 主 な ニ ュー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 写真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 財 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を ( 永 眼 ) と し て 掲載 し ます 。 
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さら に 、 巻 末 に は 、 な 〈( 索 
に な れ ば 幸い で す 。 


) を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 考 


また 、 原 文 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 洒 え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
の 読者 も 少な く な い の で 、 そ の 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
ふ た し ば あい し ょ うり ゃ く 
か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 
新聞 で は 六 章 の 区 切り を マ 印 で ポ し て いま す が 、 夫 草 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 静 や 事実 の 話 り な ど 、 新聞 掲載 の 交 章 を 書き 換え た 部 
か た が き で ん わ ば ん ご う 


分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 
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「 天 声 人 語 ] は 朝日 新聞 論説 委員 の 福島 申 二 と 根本 清 樹 が 執筆 を 担当 し て い 
か ね こ も と き 。 な が た に あや し ゅ ざい ほ き 
ます 。 人 金子 元 希 と 長谷 文 が 取材 を 補佐 し まし た 。 


が 


次 


CONTENTS 


4 月 


し ょ うち ゅ う が く せい 


7 小 中 学 生 の 情報 モラ ル ーー 2 
2 人 間 証 5 
3 政府 、 沖 縄 県 知事 と 会 会 談 へ …… 8 


ィ バ パイ ロット と いう 職業 Ba 77 


みん し ゅ し ゅ ぎ 


$ 民主 主義 と いう 樹木 2 7 プ 


お き な わ せい めい さい 


6 沖縄 の 清明 和 祭 RCCCCC 7 クノ ネ 


げん ば く か 


Z バレ ー ボ ー ル と 原爆 宰 …… 78 
まな 

$ 学び へ の いざ な いと は SOC 27 

り 両 隆 下 、 パラ オ へ の 旅 PP 2 プ 


7 の ポー ル の 行方 は OO 2Z 
7 本 音 の 政治 と 軽率 な 言 eg 
72 身近 な 政治 を 選ぶ 日 ……33 * 
73 科学 と 夢想 の 宇宙 NE 32 
7 ガラ ス の 天井 を 砕け る か ……32 
75 「 プ リキ の 太鼓 | 作者 逝く …… 
77 コン ビニ を 教室 で 考え る 上 錠 


7/ 精神 科 医 の 資格 で 不正 …… が 9 
78 私 長 知事 、 首 相 と 初 会 談 …… 


ウメ タ ポ の くま モン ……32 
20 野山 や 因 う る お す 毅 南 ……5? * 
27 素 晴 ら し パコ ゴール POG 6 
22 地中海 の 審 航 船 ……・59 
23 平和 主義 と いう 初心 …… の 
2 プ 連休 登山 の リュ ッ ク に …… 6$ 
25 ドロ ー ン と いう 不気味 ……68 
26 地方 選 後半 きょう 投 開 東 ツ 0 
2Z 10 年 は 区 切り で は な い ya 22 


ゝ お そ し し ん 
2@ ネパール 襲っ た 地震 いつ 25 
う で ま 
2 の 腕 に 巻く スマ ホー…… Z9 
が っ eS 
39 4 月 の 斉 葉 か ら ……87 


ル 


ノ 47777 


7 Yoz7g 72ee の 7o 0e soooy 0oz の o72ge7S の OS@ の ひ y 77e 7727677 れ 6 た.・ 2 
2 Spz77zg os7e72 の ose の o/7 7 の 7727267S 6 の 7O7727 有 6 S が 7'e72g772 7777O74g7 の oe7s77 り ・…….…・ ) 
3 Cooer77267 た り ose SC72Ce 772S477S” 〇 た 772z の C。 の e7720C7CC ツ ア ・…・ 8 
プ 刀 zgo7O7S の"O772772g O727 7 の Cy 7 の ee の の 77O7S O72 772e77・ 7O6S.……・…. 77 
S opo7'S の e72OC7CCy 7 の 7777e772g 77e O/ の ce77 の "eeS.……. 7 プ 
ポ 
Z 77e pozoe7 O/ roy ア e7 7207 の S 72O の Oz72 の S.………… 7 
@ 7g7 の sc7ee7772g O7 7ex70oos orO7/y co72 の 7C7oe 7 の /eo77272g.…….・ 27 
り 777zpe77o7 co の 7e zes の 77g77772ge 7O Po7oz 7O SO の 2007 7S の 7O72g 2 タ 
7 の Spor7772g CCC7e727S /O7ce coOz77S 7O foc/e 2cy 7SSe O げ 7 77o07777.….・ 2〆 
77 万 ere co7zeS Oz7 の 777726 7727727S767。 2O7eSs77y eo の s7"O72g,。 CgC777.……. 30 
ポ 
73 Spoce ep/Oro7O72 CO72777226S S7777247O7772g 7726 7720g772077077.……・ 3 プ 
7 プ /Wezp 7 の eos ee の eg 7o 7e7 の 7 の O72672 77Se C の OOe SOC7o/7 767 の 7C6.……….. 3Z 
75 で ze7z7er ross 72 727e77ec が zo7 が eooyz の eg oO zo777 07 0e /O7go77e74.……. 2 の 
76 77 @72O77g CO72O6727672Ce S7O7eS C7? 677ec7oe edzzco77O7207 7007.……. 分 
7Z の oc7o7s soz/ の exo7z7726 が 72e が 7eo77S 7 の 7e72 eo72772772g 772e egs 07 po が 7e7773.……… プ 6 
79 77s 7ze /o7 7oyo 7o s 刀 ozo ひ 77z7 の @ SO7726 76S の 6C た ..….…. イプ の 
7 の Spr7772g 7S o goo の seoso7, 7O 7oz72c れ 77e Do777e ogo7257 O0es77 ツ .………・ 2 
ポ 
27 4 sez の の 7 の 07 7S 727g 九 77e7 772g72 O CSe 7O S77e72Ce C C7777C.……... 56 
22 尋 e/7zgees 7ee77zg 7 の @7 7 の の Ooe7 が の の eseroe り e が er7 力 "oO772 772e zo の O77 の ..……. $9 
23 4 7/Z7ezoe/7 7o poc777s72 osS opo7'S 'o77727 Soes Oo/7 7s co7728.…………・ 62 
2 /Wo 7zOz7772 7S eoc7erorS” /O7 c77772 の De7s 7 の 72O の 7oc7ce so/e7 ツ 77S7.…… 6$ 
25 Oze scory 72C7e7 た soz7 の 7O7 の 7c7o7e 77e /zz7rz7e O/ の 7o726S.….…. 69@ 
玉 
2Z 万 or7s /O7 7o777 の oy So/e7 の 726O@7-@72 の 772g 726CeSS77 ツ . グ ク 
28 77ogegy 772 /Vepo/ 7e 7 の o/772e go の s".…….. 2$ 
29 7zs7/o7 o co7ge, 7 の 7207 s7O の ひ e772g C S7ooe 7 の 77726.………. 29 
3 の So7ze goO7o07e gzo7es 万 "Oo7z 77ze 72077777 O7 人 4 の 777.……….… 87 


5 月 


37 屋 過 に つく 請求 書 …g 
2 。 人 k の 近 り 9 sg 
33 脅かさ れる 学問 の 自由 92 
3f ご み 袋 の 開封 調査 ……95 
35 99 年 前 の 言葉 二 つ ……98 
36 溢 島 な ど 世界 半 産 へ 0 797 
3Z 箱根 を ゆき さぶ る 鳴動 ……707 
0 に ロ ッ ト 騒動 ICO 70Z 
39 北 画 で 伝え る 食 の 大 切 き ame 77 の 
4/ 間 法 和議 の そもそも 論 了 ES 773 * 
7 詩人 の 長田 到 さ ん 逝く 5 上 
の 沖縄 か ら の 重い 言 工 ……77 ク 
. 人 お 215 借 円 の ビ カ wo720 
補 削除 き れ た 「 提 地 訪問 」 の 723 
人 有事 に 鍵 を と る 者 bssce 726 
46 歴史 に 学び 過 De に従って ei 729 
ビク 目 本 の 「 タ クー ル ] を 知る ip 732 * 
8 橋下 氏 の 民主 六 義 と は CoA 時 
レレ 車谷 長吉 さん 逝く ez 736 
7/ 伊方 再 稼働 へ の 不安 ……739 
57 ポッ ダム 滞 言 と 安倍 首相 ……7 ィ 
52 理 符 と 美容 を 一 カ所 で ? …… 725 
53 「 核 な き 世 界 ] は どこ へ ……728 
3 東大 の ペー ス ボー ル - 3 757 * 
55 簡易 宿泊 所 の 火災 現場 で ……752 
5 筆談 区 議 が あけ た 風 ……755 
5Z マイ ホー ム へ の 夢 の 跡 ? ……758 
58 自衛 隊員 の 派遣 の 後 」 ……7 の 
s9 永 良 部 島 の 新知 が 噴 炊 。。。7gy 
60 5 月 の 言葉 か ら PP 762 


4 


Azy 


37 77e ey p7zce o7 40e's cross72g oO7 77e 67coO72..……. 86 
32 万 ere's oO opo7eSe g7ee72 fo'S DOD7o777 の SD7eg の 772g g7o6og7/.….. 8 の 
33 77eedo7z Oo72Ce 7OS7 Co77207 De eoS7/ 7ego7726.…………. の 
3 gr0oge po77e772g' 7007S 0 は 7ecyC772g sco777ozos 0 747eo7e74S 77g77 70 の 77O0C ツ ・……・ LA】 
35 4 ヵ oor c7777 の 's zo7e77 soz/ の 0 の e sz7/oco7eg 0y socze7 ツ .………・ 9 の % 
36 万 o7o7r72g 7 が 7O7S 720e7727 ジ C7O72 7sO 7e97477"6S 7e7eo772772g 77S の 7 s7e.……..… 707 
3Z Vo/co77c zod77272g /O7 万 oo72e 72O 7eCSO72 /O7 DC727C 7 の 67 の た .……・ 70 タ 2 
39 772 772e 0es# o7 7777S77 7 の 777O7。 @ S7/ が 7 4 の De7 77 の の 7eoo775.…….… 70Z 
39 Cor7oo7757 oe7s p777o7 o7 sppo77 6e7ze が 72 gpo7S 'eo/7ops72g の 272772g 7C07e".….. 770 
※ 
ィ 7 Poe# Osogo spo/e oo7z772eS 7 の 7777 9767 ecO72O72 ツ 0O7 の O7 び S.…. 77 イ 
22 Oz2gzoo's の /eos go zeeeo o72 c77ze/ess 77zC7727C72 の .……….… り が 624 
2 77e eor77 7 77ze 0es7 c7777C O げ 7 た.….・ 720 
タプ or7/ 7ecgers soz/ の 0e e7zcO7oge の 7 の C7S77 4- の 5o7720 c7776S.………. 723 
プ 5 77zose zo7o の eoz7e secz777 777s 7eoer ooe 7 の 7 た e / の 077728.…・ 726 
6 esso72s 廊 o72 47S7O7, 772C7 の 7es 07 の e7720c7rCy SOz/ の 0e 7e77267720e7e の C7267 の .・…・ 72 の 
ポ 
ィ 5 Osozo gyor 万 os77207O 72OSe の 7oeS 727O C Cos772 O/ 7S creo77O72..……・・ 733 
の 4 ヵ ecce7 が 7c” og が 72O7 z の 72O 272e7S7O0 の 777e の or se oO7 72 の 7 7277276.…… 736 
5 の WM777 oo772e7 724C7eo7 CCC7 の e77 た OCcr7Z /Veoe7 sy 726 ひ 67"...…. 739 
57 40e /g77s 7s7o7y 7esso7 72 の e0o7e zo7777 Co7272727275 た Pog7 が SS777.………. 722 
52 70o egc/, ZS Oz の 7 O72 7 の 72e772e7 7O Do7O7272e Do7 の er7 SOD O7' の eg の) の 77O7.………. 725 
53 Co//opse o/ g/o0o/ 77zc7eg7 の 7So777207726747 7 た s の 7S776S8772g. 779 
ポ 
SS 77opozzse 記 7e oge の y 7e727727S 2S O7 の 77g77 Oo7 772e の OO7.………. 752 
56 ん ozo72o を er's の eo 力 2ess C が の 77zo7 co7z 7e/ の 772S/O7772 SOC7e7 ツ . 75$ 
5Z の zeo7zs Oo/ 7 れ o772e Oz の 7267S77 の os e7'e77c7 os o72 O7 の oo72 の o72e の OSe.……….・ 758 
58 7Or so7ze OOpS, 777e Do777e 7727e72S77zeS z の 7e72 772ey re が 772 O7726.……・.. 767 
3 の 7s/7ders 77 の 772g O72 C 2 が e-e の ge, 5z7 o7zooyS 7Oo772g 7O 777e 放 z が 47e.…………・ 76 プ 7 
60 WOrgs spoe7 zo7777 s772Ce777 O77e7 727ze co777*CS7 7O 人 40e's oz7 の 8 た. 76Z 


//4 


6 月 


67 人 運 骨 の 府 邊 5 722 * 
6 の 2 危険 な 自転 車 は 減る か 0 7 
63 個人 情報 を 守れ る の か …… 7 る 
6 源一郎 さん の 民主 王 義 葵 …-7 ク 
(の 】 家庭 回 帰 の 時 代 53 782 
66 間 法 学 1 者 か ら の 直言 eedWe 785 
6Z 雨季 節 の 白い 花 Wed 788 
9 載ら し い 敷 の 季節 ds 797 
り / 意 法 を めぐ る [区 dp 7 の 2 
2 の 迷走 する 新 国立 競技 電 ed 79Z 
ググ 老い て 地方 に 移住 ? …… 200 
ク 文系 学部 見 直し へ の 疑問 ……203 
人 意 法 規 苑 その も の の 危機 ed8e 206 
グ ダ 折々 の 「 う た 」 と 「 こ と ば ] Sec 209 * 
人 血 国 の ME R S 拉 ……270 
26 日 本 酒 と いう プラ ンド ……273 
グ 18 蔵 へ の 選挙 権 …276 
28 首相 の は ぐ 23| GO 279 
クタ 板 の 実 の 贅 す こ る …… の 2 
9 昌和 国 交 50 年 の 節目 に 軸 時 22s 
87 人 工 知能 に 主 は 書け る か 228 * 
82 戦後 70 年 の 沖縄 忌 ……229 
83 完 を 飛ぶ や か ん 5505 232 
8 プ 沖縄 と 本 土 の 6・ ・23-……233 
8S だ ま 駅 長 天国 へ Ro 238 
86 アメ リカ 南 生 旗 の ゆ く え ie 277 
82 「 艦 ら し め る ] に 稀 く 9 の 2 
88 同性 婚 、 米国 で 稚 判決 ……2 グ 2 * 
に 6 月 の 言葉 か ら Red 228 


の 7/4 


77e 


ポ 
62 4 goog 7zooe 7O eep rec ん /ess cyc77s7S o が sz の ezog/5……… 7Z3 
63 /Mo sc 74g os Sg7726SS 7 の 672 7 CO7726S 7O の 7O7eC772g の 7SO7407 の 7 の ーー 726 
6 Wooe/7s7 7gzo れ os77 7gs go7 の e72Oc7oey 2077e の , が yo 7207 の の 7 7 726 の 7 7Z の 
65 4 zoe/co7ze 7'*e7 の : 7o7e 7gpo72eSe の zzS7726SS772672 の ecO772772g 740772600 の 7eS*ー… 782 
66 77e Cos7 が 7 が 272 72y の 7e, の 7 777e6 の OO ア 7.J7z/ の g7726747 O/ 777272S 75 7677207…… 785 
62Z O/7e7 72CO728 の 7CzO7S, 7 の 277e 77ozoe7S sw7 7776 772 ツ SeCSO72… い … 78@ 
69 osg77oes 72O /o7ger7 S77277267 72747SC72C6 7 の 0e ge72 77g7 が 79…… 797 
69 の ose o/ sg777y ee の eg 7O の 7eSe7oe 77e SD77 の 7 Ooz7 Co7577 が 47020 79 プ 
2 の Speng72g O7 SOc7e7y 722g7 が た pe 5e77e7 27 Spe72 の 776g O7 07/y72 の 7C5…… 79Z 
Z7 7op 77og れ 7s o/ 777e e/ger7y 0e/O7e eo7 た 772g 072 7 の 7co/ 7267 の の 072C タ の 200 
2 7777275 わ ys 77ec が 0e 7727SSeS 7 7726072776g 0 ed の 07 203 
23 40e os が 5 777e Cozs7 が 477O74 7 の 放 7 o 2o7e oO 7S Oz の 72 72070 な ご 206 
Ed 
Z5 77 選 S oz7 の re zo7 7zzS7 Sozz772 oreo "Ss の 7O07e72……… 270 
26 Co/Z が 5 se' 7@7S/O7726 の 7727O 072 77276772077O7407 87 の アー 273 
ZZ 7eeogers OZ の o07e 7O ooze coz7 /eogg zzs 7727O o 677g77 4776 276 
28 40e's s7 の es7e の の 72g 7e7 れ ers の 7e7 eore 放 z7776 …… 27 の 
2 の Soz7. 67 os が ーg/7er p/z772 070ssO728 CO7726S 77ze ソ g の po72eS6 の 77CO7 7O68 た ……・ 2 
80 7opoz。 S. Ko7eo 72457 7egg72 5 の 7 が が 07 7772077” 7 207 gz727Oe7So7 ツ 0 が 65 225 
玉 
82 刀 /oog gz 7eoz7s s777 7o72 ozoz7 oz Ozozog 7e7zo7zo7 の gy…… 229 
83 WW277 が 7zo7s 0e 7207eg oe 太 7 sgys 7e77O の …… 232 
8 7z7e 29 soz/g zo7 pe o7z/y oy 7 の 7e7 726 の zog /OczS が が e777O72 O72 び 太 77207 の の 289 
8 旭 .77 ア . 7og7zo, Wooyo7zo's /og7726 の /e/7726 5777O74776 の 876 ア ーー… 23@ 
86 Coz/egero7e 77og sozr/ の go zo7777 772e zo772 .… C72 の 726Oe7 CO726 の CC た ……… 2 グ 7 
8Z アア 7gzp7zoers 0eco7z72g 太 ア Se77Co/7 Ooe7 C7777C7572 2 ププ 
ポ 


8 の 9 7opo7ese Speo 77e7・ 72727s og/7zooy po777 を 07 2072…… 229 


ア 


「 天 声 人 語 2015 夏 ] 掲載 一 覧 


2015 年 4 月 2015 年 5 月 


EEEOIIW 


5| 6 | 休 
16 
25 | 人 9 23 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 
* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 


819|10IHI12|13| 掲載 日 で す 。 
21 * 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 思 =[ 間 ] 
Ye MA 

* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、c の は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通信 社 


2 SE 日 


し ょ うち ゅ う が く せい 


の 


じょう ほう 


1 小 中 学 生 の 情報 モラ ル 


みか さん は ネッ ト で 日 記 を 始め 
た 。 自 己 紹介 は 「 第 四 小 学校 5 年 
1 組 16 番 女子 」 と し た 。 あ る 日 の 
文章 に 近所 の 女性 の 写真 を 添え 
た 。 別 の 日 に は 見 知ら ぬ 人 か ら 
あな た の 住所 を 教 ん て と いう コメ 
ント が 届い た 。 

以上 は 、 ネッ ト 情報 の 活用 に 
いて が 中 学年 を に 
施 し た 調査 の 設問 だ 。 架空 日 記 
の 画面 を 何 枚 か 見 せ て 、「 心 配 に 


感じ る 」 記述 を すべ て 選ば せ た 。 
校 名 か ら 出 席 番 王 まで 個人 情報 を 
明か し て いる 点 を まず いと 思っ た 
児童 は 、 7 割 以上 いた 。 

一 方 、 知 人 の 写真 の 無断 掲載 は 
6 割 が 問題 な し と 判断 し て いた 。 
自 分 の 情報 に は 敏感 で も 、 他 者 の 
情報 の 扱い ( に 無 務 着 な 傾向 が 洋 
か ん だ 。 未知 の 人 物 の 書き 込み を 
心配 だ と 感 感じ た の は 5 割 近く 。 正 
は 12.8% に と 


解 を すべ て 挙げ た の 
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When Mika started her blog, she 
introduced herself as a “ffth-grader 
in Class 1 at No. 4 Rlementary School, 
student ID number 16.” One day, she 
attached a photo of a woman in her 
neighborhood to one of her posts. On 
another day, a reader asked for Mikas 
home address. 

Mika is an imaginary** character 
created by the education ministry. Her 
blog is also a ministry fabrication*". 
The two were used in a survey** of 
fifth-year elementary school children 
"--they 
are about handhng onhne information. 


to find out how savvy--or naive* 


The youngsters were shown images 
on Mikas blog and asked to pick the 
ones that “worried” them. 


IMore than 70 percent thought Mika 
went too far in disclosing personal in- 
formation, all the way“" from the name 
of her school to her student ID number. 

On the other hand, 60 percent of the 
children saw nothing wrong with Mika 
using the neighborhood woman's photo 
without securing the latter's consent*". 
The results revealed** that while the 
children are sensitive about their own 
privacy, they are far less concerned 
about that of others. 

Nearly half the survey subjects 
found it disturbing*? that Mika was 
asked for her home address by a total 
Stranger. 

Only 12.8 percent of the youngsters 
correctly identified al] the above as “Ted 


2015 年 4 月 1 日 


2 と 27 きら 
便利 な ネッ ト に は 落と し 容 も あ 
る 。 誹 計 中 傷 や 個人 情報 の 流出 
が 元 え な い 。 先 の 川崎 市 の 中 1 男 
子 殺 午 事件 で は ネッ ト 上 で 「 犯 人 
簡明 2 OR 
学生 いじ め 自 条 問題 で は 、 無関係 
な 人 が いじ め た 側 の 親族 と し て 写 


けし v 


真 を 掲載 され た 。 
文科 省 の 調査 結果 を 見 る と 、 
ネッ ト の 危う さき を 早く か ら 知 る 必 


fag" situations. 

The Internet's conveniences go hand- 
in-hand with its drawbacks*". There 
will never be an end to cases of slander 
or leaked personal information. 

Online sites were abuzz with specu- 
]ation about “the culprit” in the wake 
of* the brutal murder ofa 18-year-old 
boy in February in Kawasaki, Kanaga- 
wa Prefecture. And back in 2012 
when was revealed that a second- 
year junior high school student killed 
himself in 2011 after bemg bullied by 
classmates in Otsu, Shiga Prefecture, a 
person who had no ties to the case Was 
“dentified” onhime, with a photo, as a 
relative of one of the bulliies. 

The education ministry's recently 


水曜 日 3 


要 が ある と 痛感 する 。 中 学 2 年 が 
MM 不正 請求 の 
ー ル が 来 た 場 に 、 親 に 相談 す 
果 の NHN TS は 
2 割 だ っ た 。 
学舎 は 新年 度 度 を 迎え た 。 情報 モ 
ラル と いう 言葉 が ある 。 情報 社会 
を 生き る 上 で 身 ! PT 
方 を いう 。 そ れ を まず は 「 身 を 宇 
り 、 人 を 傷つけ な い 術 」 と し て 学 
ん で ほしい 。 


released survey results remind me of 
the need to educate children early ofthe 
dangers of digital networking. 

In a separate survey of second- 
year junior high school students, the 
ministry found that only 20 percent 
of the teenagers knew the right thing 
to do--tell their parents or responsible 


adults immediately*“" 


--f they receve a 
suspiclous e-mail demanding payment 
of a fraudulent*" bill. 

The new academic year began on 
April 1. “Information ethics" is a term 
that may be defined*" as the study and 


*15 of various ethical issues 


evaluation 
that arise in our electronic information 
society. 1 hope all young people wil 


]earn how to protect themselves and not 


2015 年 4 月 1 日 水曜 日 


harm others. (The Asahi Shimbun,April1) 山岸 一 雄 や ま ぎ し ・ か ず お (1934-2015) 


価 英 文 訳注 
Young need to be savvy about dangers posed by the Internet 
若者 は イン ター ネッ ト に よる 危険 を 心得 る 必要 が ある 


呈 
キネ 


*3 
*4 


*5 


*6 


*8 
*9 


SaVVy 
imagimary 


fabrication 
SuYVe ツ y 


maive 

all the way 
COnSemnt 
reveal 
disturDbing 
drawpback 


in the wake of 


immediately 
fraudulent 


define 


evaluation 


東京 ・ 東 池袋 の ラー メン 店 「 大 勝 軒 」 創 業者 。 
麺 と スー プ を 別々 に 出す つけ 麺 の 元祖 、 特 
製 る もり そば を 考案 、1961 年 に 開業 し た 店 
は 人 気 を 呼び 、 行 列 が で きる 有名 店 と な っ 
た 。 多く の 弟子 を 育て 、 全 国 各 地 に の れん 
分 け を し た 店 が ある 。 病気 と 付近 の 再開 発 
計画 に より 、2007 年 に 閉店 し た が 、 翌 年 、 
近く の 場所 で オー プン し た 。 1 日 、 心 不全 
の た め 死 去 。80 歳 だ っ た 。 


[ 形 ] 抜 け 目 の な い , 事情 通 の (= having practical knowledge 
and understanding of sth)。 

[ 形 ] 想 像 上 の , 架空 の (= existing only in your mind or imagi- 
nation)。 

[ 和 名] 偽造 . で っ ちあ げ (= sth made up, like a lie)。 

[名 ] (世論 な どの ) 調査 (= a critical, detailed, and formal in- 
spection)。 

[ 形 ] う ぶな , 考え が 甘い (= showing a lack of experiencc, 
wisdom. or judgement)。 

[ 副 ]( 一 か ら ー ま で ) さま ざま に (= as much as possible or 
completely)。 

[ 名] 承諾 , 承認 . 同意 (= permission or agreement)。 

[ 動 ] 明 ら か に する (= to make known or show sth)。 

[ 形 ] 動 揺 さ せ る (= making you feel extremely worried or up- 
set)s 

[ 和 名] 欠点, 短所 , 不利 (= a disadvantage of a situation, plan, 
product etc.)。 

[前 ] 一 に 引き 続い て , 一 の 結果 と し て (= happening after an 
event or as a result of i0)。 

[ 副 ] す ぐに , 直ちに (に very quickly and without delay)。 

[ 形 ] 詐 欺 的 な , 不正 な (= intended to deceive people in an 時 
legal way)。 

[ 動 ] 定 義 す る , 限定 する (= to describe clearly and exactly 
what sth js)。 

[ 名] 評価, 査定 (= a jundgment about the worth of sth: assess- 
ment)。 


201 9 2 日 で TB 


せん ば つ は つゆ うし ょ う 


2 敦賀 気 比 が 選抜 初 優勝 


嫌 な こと に 立ち 向かえ ば 、 ララ 
か 乗り 越え られ る 。 自分 は ま か 
て いる と 思え ば 幸せ な 気持 ち に 


れる 0 沖縄 で 母校 了 
監督 務め る 我 喜 屋 優 き ん の 信人 


だ 。2010 年 の 甲子 園 春 夏 連 昔 は 記 
憶 に 新しい 。 

高卒 後に 就職 。07 年 に に 履 卿 に 
戻る まで の 34 年 間 は 社会 人 野球 の 
選手 や 監督 と し て 北海 道 で 過ごし 


た 。 当 初 は 冷凍 庫 の 中 に で も 放り 


逃げ 
な か っ た 。 [雪が 積もっ て いる な 
ら 、 ど けれ ば いい 」。 雪かき で 体 
力も つい て 一 石 二 鳥 だ 、 と 8 


込ま れ た よう な 気 が し た が 、 


厳し い 環境 こ そ が 人 を 鍛え る 。 
著書 「 逆 境 を 生き 抜く 力 』」 で そ 
う 力 説 する 。 沖縄 な ら 長 い 概 南 や 
生き 。 北海 道 な ら 雪 や 寒さ 。 それ 
を 租 に 進ん で みせ る 。 こ の 不屈 の 
精神 が 、 社会 人 野球 で も 日 本 の 頂 
点 に 立っ た 強 き の 秘 密 だ ろう 。 


Sp777g os777e7, ose0o/7 7 の 7727267S 6/77077726*「 se74g777 77074g 
90oe7s77 


Masaru Gakiya, manager of the 
Konan Senior High School baseball 
team in Okinawa Prefecture, believes 
that people can overcome** adversi- 
ties*" 玉 they face up to** them. He also 
says that happiness comes from count- 
ing one's blessings*". 

Konan Senior High Schools champi- 
onships in the 2010 spring and summer 
national baseball tournaments are still 
fresh im our memories. 

Gakiya began working immediately 
after he graduated from Konan Senior 
High School. He spent 84 years in 
Hokkaido, Japans mostnorthern main 
island, as a player and manager of a 
corporate baseball club until returning 


to Okinawa in 2007. 

During his first winter in Hokkaido, 
Gakiya, born and raised on a subtrop1- 
cal island, felt as f he had been locked 
up*' in a freezer. But he refused to 
]eave. 

“Tfthe ground is covered with*7 deep 
snow。 just remove t,′ he says. Shovel- 
ing** snow not only makes it possible 
to play baseball, but also helps develop 
physical strength, he points out*". 

In his book titled “Gyakkyo wo 
Ikinuku Chikara"” (Strength to get 


* ネ 10 


througi adversity), Gakiya stressed 
that only a tough environment makes 
people stronger. 


In Okinawa, a long rainy season 


/ 2015 年 4 月 2 日 木曜 日 


先達 の 闘志 を 彼ら も 受け 継い で 


え ほん 


いる か の よう だ 。 開基 前 の 本 紙 記 
事 は [冬場 の 雪 や 雨 で ほとん ど 打 
ち 込め な か っ た 打線 が 復調 する 
か 」 と 評 し て いた 。 そ ん な 懸念 
も の と も せ ず 、 福 井 の 吉 賀 気 比 が 
春の 甲子 園 を 促し た 。 決勝 で 敗れ 
た 東光 大 思 も 溝 の 北 肖 道 角 え 
終 秀 ま で 互角 の 健闘 だ っ た 。 
出場 が 決ま っ た 時 か ら 、 教 賀 所 


し の は ら り ょ うし ゅ 


比 の 目標 は 優勝 だ っ た 。 篠原 涼 主 


and blistering heat in the region's long 
summer pose tough challenges. In Hok- 
kaido, people have to deal with heavy 
snowfalls and winter's biting*「 cold. 


※12 


Gakiya's indomitable“”” spirit, dem- 


※ ま 13 
to use 


onstrated in his determination 
these challenges to get stronger, helped 
him lead his corporate baseball team to 
a national championship. 

The players on the two teams that 
fought in the final of this year's spring 
Koshien baseball tournament appeared 
to have a similar fighting spirit. 

An Asahi Shimbun article about 
Fukui Prefectures Tsuruga Kehi High 
School team before the tournament 
began said the question was whether 
Tsuruga Kehrs batters would be able 


か いか い 


将 は 開会 式 で 半 WI 短歌 を 
9 

の 笑顔 あ り を あい か 
0。 と の 間 科 aw 
ワー の 源 か と 思え る 。 

春 夏 を 通じ 、 北 際 葵 と し て は 初 
の 全国 制 芋 。 灰 販 が か な っ た 。 金 
沢 まで の 新幹線 開業 に 続い て 、 越 
路 を 沸き 立た せる 快挙 で ある 。 


after a long winter 


to hit effectively 
prevented them from getting enough 
batting practice. 

Despite the concern, the team won 
the championshp, held at the storied 
Koshien Stadium in Hyogo Prefecture. 

Tokai University Daiyon High 
School, which was defeated in the final, 
played a well-matched game until the 
last couple of innings, displayinmg its 
strength, built up through hard work 
during Hokkaido's winter. 

When it was selected as a team to 
particpate in spring Koshien tourna- 
ment, Tsuruga Kehi set a goal of win- 
ning the championship. 

In making an oath*"? of fair play at 
the opening ceremony for the tourna- 


、 20 生 の 及 2 日 NE 


ment, Ryo Shinohara, captain of the 
winning team, read a tanka he com- 
posed himself: “Tsee smiles of my team- 
mates on the ground/ As we pursue our 
dream/ Our life shines.“ 

This postive and cheerful mind-set 
seemed to be the source of Tsuruga 
Kehis power. 

Tsuruga Kehi became the first team 
from the Hokuriku region along the Sea 
of Japan coast to win a national high 


school baseball tournament, spring or 
Summer. 

The team has achieved a national 
victory that people in the region have 
been awaiting for many years. に 

It was another exciting and uphft- ー 
ing* piece of news for the region, 
following the recent opening of the 
Hokuriku Shimkansen train Hine hnk- 
img Tokyo and Kanazawa. (The Asahi 


Shimbun, Aprl 2) 


坦 英 文 訳注 
中 Spring Koshien baseball winners epitomize strength through 
adversity 
春の 甲子 園 形 者 に みえ た 逆境 か ら 生 まれ る 強 さ 
*1 epitomize [ 動 ] 一 の 縮図 (典型 ) で ある に to be a perfect example of sth)。 
*2 overcomne [ 動 ] 京 服 す る (= to succeed in dealing with a problem)。 
*8 adlversity [名 ] 導 境 . 困難 (= a difficult or unpleasant situation)。 


*4 face up to [ 動 ] 真 っ 正面 か ら 立 ち 向 か う (= to accept and deal with sth 
that is difhcult or unpleasant)。 

[名 ] 恩 恵 , 幸運 (= sth that is good or helpful)。 

[ 動 ] 身 動き が 取れ な く な る (= to put sth in a safe place that 
can be locked)。 

[ 動 ] 一 で 徐 わ れ て いる (to place sth upon or over)。 


*5 blessing 
*6 be locked up 


*7 pbe covered with 


*8 shovel [ 動 ] シ ャ ベル を 使う (to move or remove with a shovel)。 
*9 poinmt out [ 動 ] 指 摘 する (= to indicate or specify)。 
*10 get through [ 動 ] 乗 り 切 る , や り 遂 げ る (= to manage to deal with a diE 
ficult situation)。 
*11 hiting [ 形 ] 身 を 切る よう な , 鋭い (= strong enough to hur()。 
*12 indomitable [ 形 ] 不 届 の , 断固 た る (= having great determination or courage)。 
*18 determination [名 ] 決 断 力 , 決意 (= the ability to continue trying to do sth)。 
*14 effectively [ 副 ] 効 果 的 に , 有効 に (= in a way that produces the intended 
result)。 
*15 oath [名 ] 蒼 い , 宣 維 aformal promise)。 
*16 uplifting [ 形 ] 精 神 を 高揚 させ る (= making you feel happier and more 


hopeful)。 


SSD 


9 に 二 還 日 


3 政府 、 沖 

「 歴 史 の 歪曲 は 国民 の た め 内 
らち Me l。 ぞう 言っ て 、 沖 旨 返 刀 
を めぐ る 日 米 窒 約 の 存在 を 証言 し 
た 元 外務 官僚 が 3 月 末 、 亡 く な っ 
た 。 ア メリ カ 局 長 な ど を 務め た 吉 
野 文太 さん 。 自民党 政権 時 代 の 国 
会 答弁 を 虚偽 と 認め た 。 

核 の 持ち 込み を めぐ る 審 約 に 
り 込 ん だ の et 
交代 の 成果 の 一 つ だ ろ う 。 選挙 
新た な 担い 手 が 登場 し 、 過 去 の や 


わけ ん ち 上 か い だ ん 
細 県 知事 と 会 談 へ 


り 方 を 見 直 『 す 。 継 続 を 断ち 切っ て 
変化 を も た ら す の は 民主 主義 の 大 
切な 作用 で ある 。 
沖縄 県 民 は 昨年 まさ に 変化 を 
II 
市 辺野古 に 時.CINN の D 
ヽ 。 こ の 問い に 、 1 
oi ノー と 答え た 。 新 
た な 民意 に 、 仏 長雄 志 知 事 は 
BN 全 tn 全て We 
る 。 
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A former Foreign Ministry official 
who testified** to the existence of a se- 
cret agreement between Japan and the 
United States over the 1972 reversion“* 
of Okinawa to Japanese sovereignty** 
died on March 29. 

In confirming the secret deal, Bun- 
roku Yoshino, who iled various impor- 
tant posts at the mnnistry, includhing 
the director-general of the American 
Affairs Bureau。 said, “The distortion*" 
of history is not good for the people.” He 
admitted he had given false answers to 
questions about the issue at the Diet 
when was controlled by the Liberal 
Democratic Party. 

The Democratic Party of Japan- 
]ed government uncovered bilateral** 


secret agreements to allow the United 
States to bring nuclear weapons into 
Japan. It was one of the positive results 
of the regime*" change. 

Under a democratic system, a newIly 
elected government can review and 
change policies and admimnistrative 
practices. One important function of 
democracy is to allow the ending of 
what has become a norm** and bring 
about*? change. 

Last year, the people of Okinawa 
chose change. Faced with the question 
of whether the U.S. Marine Corps Ar 
Station Futenma in the crowded city 
of Ginowan should be relocated to the 
Henoko district of Nago, another cityim 


the prefecture, Okinawa's voters clearly 


す が か ん ぼう ちょ うか ん 


芝 官 房 長 衛 は 先日 知事 の 行動 


を 層 半 の 期 に < 及 ん で 、 極め て 遺 
忙 」 と 批判 し た 。 し か し 、 県 民 は 
政府 の 意向 に 沿っ た 前 知事 の 判断 

に 異 を 立て た 。 術 長 氏 に し て みれ 
た 織 匠 ea の 期 」 だ か ら こ その 行動 に 
違い な い 。 


い し き し ゃ 


一 昨日 、 大 江 健 三 E 郎 さん ら 識者 
22 人 が 芋 急 声明 を 出し た 。 強 引 な 
政府 の 姿勢 は 「 県 民 の 意思 を 偽 辱 
し 、 民 主 主 義 と 地方 自治 を 破壊 す 


sand “no” in both the gubernatorial elec- 
tion in November and the Lower House 
poll in December. 

Having won a public mandate to 
block the central government's Futen- 
ma relocation plan, new Governor 
Takeshi Onaga is now trying to stop 
the construction work off Henoko. 

The other day, Chief Cabinet Secre- 
tary Yoshihide Suga criticized Onaga's 
attempt, say1ing, “人 At this stage of the 
process, i is highly deplorable*"* 

But people in Okinawa objected to 
the decision by Onaga's predecessor*" 
to support the central government's 
plan. Onaga must be taking this action 
exactly because the process has reached 


this stage. 
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る 」 と 。 確か に 国 と 県 は 上 下 、 主 
従 の 関係 で は な い 。 おとなしく 
従え と いう な ら 、 は き 人 違 え だ ろ 


う 2 

官房 長官 知事 と 会 3 
遅 き に 失 し た も の の 、 対話 は 欠か 
せな い 。 安倍 首相 も 早く 会 うべ き 


だ 。 む ろ ん 当 事 者 は 政府 と 県 だ け 
で は な い 。 安全 保障 は 国民 全体 の 
問題 で ある 。 その こ と を 改め て 銘 
記し 、 初 の 会 談 を 見 守り た い 。 


On April 1, a group of 22 opinion 
]eaders, including Nobel-winning novel- 
ist Kenzaburo Oe, issued an emergency 
statement saying the central govern- 
ment's high-handed*"* attitude toward 
the issue “insults the will of people im 
Okinawa and destroys democracy and 
local autonomy.“ 

Indeed, the relationship between 
the state and a prefecture is not one of 
higher and lower. 

The administration is grossly ms- 
taken thinks the prefectural gov- 
ernment should obey its orders without 
protest. 

Suga has decided to meet with Ona- 
ga. Although the decison is long over- 
due, dialogue*" between the central 


and local governments is essentia 
Prime Minister Shinzo Abe should 
also hold talks with the Okinawa goV- 
ermor a8s 8Oon as DOssble. 
The central government and the 
prefecture are not the only parties 


concerned*. 


但 英 文 訳注 
Government base stance insults' Okinawa, democracy 
政府 の 基本 姿勢 は 沖縄 と 民主 主義 に 対す る 人 矯 情 
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1 National security is a matter of 


concern for the entire Japanese public. 
We need to remember that and watch 
carefully how Onaga's first meeting 
with Suga will play out. (The Asahi 
Shimbun, Apmil 3) 


[ 動 ] 作 屋 する , は ず か し め る = to say or do sth that offends 
Sb)。 

[ 動 ] 証 斉 す る (に to give evidence as a witness in a law cour0)。 
[名 ] (以前 の 状態 な ど に ) 戻る こと , 復帰 (= the act or pro- 
cess of returning to a former state or condition)。 

[ 名] 主権, 支配 権 (= the right to rule a country)。 

[名 ] 歪 曲 . ね じ 曲 げ (= an undesired change in the shape)。 

[ 形 ]2 国 (者 ) 間 の , 双方 の (= involving two groups of 
people or two countries)。 


[ 名] 政権 , 体制 (= a method or system of organizing or man- 
aging sth)。 

[名 ] 標 準 的 な 状況 , 規範 (= sth that is usual, typical, or stan- 
dard)。 

[ 動 ] 引 き 起 こす , も た ら す = to make sth happen)。 

[ 形 ] 嘆 か わし い , 遺 憎 な (= extremely bad and shocking)。 
[名 ] 前 任 者 . 先行 し た も の (= a person who did a job before 
sb else)。 

[ 形 ] 高 圧 的 な , 威圧 的 な (= using power or authority without 
considering the feelings of others)。 

[名 ] 掛 け 合 い . 問答 (= a conversation between two or more 
People)。 

[ 形 ] 欠 く こ と の で きま ない (= extremely important and neces- 
Sary)s 

[ 形 ]【 名 詞 の 後 で 〕 関係 の ある , 当該 の (= involved in sth, 
or affected by sth)。 


馬 ME 半 9 


し ょ くぎ ょ う 


4 パイ ロッ ト と いう 職業 


ちり ゅ う 


一 流 シ ェ フ や オー ケス トラ の 指 
揮 者 と 同様 、 バ イロ ッ ト と いら う 仁 
事 も 創造 的 で あり 、 も の づく り の 


芝 の 技 に も 似 て いる と いう 。 日 航 

で 長く ジャ ン ボ 機 を 操 縮 し た 杉江 

YY 
し ・ パ イロ ッ ト 』 で 書い て いる 。 
誇り 高い 職業 で ある 分 

も ある 。 免 話 を 取っ て も 、 、 誤 

訓練 は 退職 する まで 続く 。 乗る 機 

種 が 変わ れ ば 、 そ の つと 免許 が 必 


0 トラ ブル や 時政 
過す れ ば 多大 な 緊 天 を 強い ら 
か る 。 = 耐え る 徹底 し た 健康 
管理 も 求め られ る 。 
憧れ の 職業 の 一 ー つ だ ろう 。 ラ 
ンド セル の 素材 で 知ら れる クラ レ 
が 、 こ の 春 小 学 1 年 に な っ た 子 に 
泊 来 就き た い 職業 を 聞い た 。 パ 
イロ ッ ト は 男子 で 9 位 。 昨 年 は 7 
位 だ つ : 7 なら 人 気 は 安定 し て 高い 。 
と ころ が 人 手 不足 だ と いう 。 L 
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Like first-class chefs and conduc- 
tors of orchestras, airline pilots work 
in a highly creative environment that 
involves skills that resemble those of 
craftsmen**. 

Thats how Hiroshi Sugie, who pilot- 
ed jumbo jets for many years for Japan 
Airines Co., described his profession in 
his book “Professional Pilot.“ 

While airhmne pilots take much pride 
in their jobs, they need to meet the 


4 


tough demands” of the profession. 


Even after they obtain** a license, 
airline pilots must take tests and 
undergo*" training continuously until 
their retirement. They also need to 
acquire a new Icense for HHying a new 


type of aircraft. 


Pilots undergo extreme strain*? 寺 
their planes are affected by a problem 
or experience turbulent** weather 
during a flight. They need to make 
enormous*” efforts to maintain their 
physical and mental health so that they 
can endure intense levels of concentra- 
tion in thenr work. 

Many children dream of becoming 
an anrhne pilot. In a survey of new 
first-graders conducted this spring by 
Kuraray Oo., which makes materials 
for school rucksacks, airhne pilot Was 
the ninth most popular job among boys. 
It was ranked seventh last year and its 
popularity is always high. 

But the airline industry is facing a 
※*10 


serious shortage”" of pilots. A rapid 
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きゅう 


CC と 呼ば れる 格安 航 補 会 社 が 急 
増し て 、 世界 的 に 足り な く な っ て 
いる 。 日 本 で は 昨年 、 LCC2 社 で 
必要 な 数 の 機長 が そろ わ ず 、 2 千 
便 以 上 が 欠 肛 する 事態 に な っ た 。 
引き 抜き 合戦 も 過熱 し て いる 。 
な に より 心配 な の は 安全 面 だ 。 


き ん ちゅ う 


ドイ し の LOC 機 が フ テシス の 身 中 
に 墜落 し た 先月 の 事故 で は 、 バイ 
ロッ ト に 対す る 会 社 の 管理 南 任 を 
問う 声 が 上 が る 。 日 本 で も 、 人 材 


increase in the number of 1ow-cost 
carriers in recent years has left many 
arlhnes around the world struggling to 
secure a sufficient number of people to 
fy ther aircraft. 


Last year, two Japanese budget*" 


Ya necessary 


airhnes failed to secure 
number ofpilots qualified* “to serve as 
captain, causing cancellation of more 
than 2,.000 fghts.Alot of headhunting 
is golng on in the industry. 

What is most worrisome*" about the 
shortage of pilots, however is its effects 
on airline safetyr 

The March crash of a German low- 
cost carrier's jethner into the French 
Alps has provoked*"? criticism of the 
airline for failing to ensure*“ that its 


の 供給 が 期待 きれ る 私 立 大 の 養成 


コー ス で 、 訓 練 の 管理 の ずさん さき 
が 発覚 し た 。 


うり つゆ う せ 


効率 優先 で バイ 区 ツ ト に 過酷 な 
乗務 を させ た り し た ら 、「 事 政 が 
いつ 起こ っ て も 不思議 で は な 
い 」。 杉江 さん は そう 警 鍵 を 鳴ら 


な が ね ん 


す ぁ 長年 、 多く の 人 合 を 預かっ て 
き た プロ の 言葉 は 重い 。 


plots are ft for ther jobs. 

In Japan, a private universty with 
a plot-training course designed to 
provide pilots for the industry has 
been found to have failed to maintain 
the required quality of managing the 
training of pilots. 

Tf an airline forces its pilots to work 
too hard for higher efficiency, Suge 
warns, an accident can occur at any 
time. 

This warning by the veteran pilot 
who took responsibility for the safety 
of many passengers for many years in 
his job should be taken seriously. (The 
Asahi Shimbun, April 4) 


借 英 文 訳注 
ll 上 間 Rigorous training only way to keep pilots on their toes 
緊張 感 あ る パイ ロッ ト を 育て る の は 厳し い 訓練 の み 


ネ 1 
ネ 2 
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(2 ポト ウイ シン ラリー) 


[ 形 ] 厳 し い . 厳格 な (= very severe or stricD。 

[ 形 ] 人 準備 を 整え て , 油断 し な いで (= ready for any eventual- 
ity)。 
[ 名] 職人. 熟練 工 (= a worker skilled in a particular craft)。 

[ 動 ] 要 求 を 満た す (= to do sth that sb wants, needs、 or expects 
you to do)。 

[ 動 ] 入 手 す る (に to get sth that you wan)。 

[ 動 ]( 昔 し いこ と ) を 経験 する (= to experience sth)。 

[名 ] 無 理 . 負担 , 緊張 (= an intense physical or mental ef- 
fort)。 

[ 形 ] 荒 れ 狂う , 激動 の (= full of confusion)。 

[ 形 ] 膨 大 な , 巨大 な に very big in size or in amoun0)。 
[名 ] 不 足 , 欠乏 状態 = a lack of sth)。 

[ 形 ] 格 安 の , 徳用 な (に yery low in price: cheap)。 

[ 動 ] 確 保 す る , 獲得 する (= to succeed in obtaining sth)。 

[ 形 ] 資 格 の ある , 適任 の (= having the practical knowledge or 
skills to do sth)。 

[ 形 ] 心 配 さ せる , 悩ま せる (=causing worry or anxiety)。 

[ 動 ] 感 情 を 刺激 し て 一 させ る (= to cause a particular reac- 
tion)。 


[ 動 ] 確 実に する , 保証 する (=to make sth certain)。 


5 ア / 了 FMEMMS E 


みん し ゅ し ゅ ぎ 


じゅ も ゃ も く 


5 民主 主義 と いう 樹木 


「 花 発 け ば 風雨 多 し 」 の 誠 名 ど 
お り 、 数 日 関東 か ら 西 で は 
借 万 の 花びら が 雨風 に さら われ 
た 。 落花 に 心臓 ざ つ っ 、 強風 < 倒 
れ た 桜 は な か っ た か と 気 に か か 
る 。 ソ メイ ヨシ ノ の 老 木 化 が 全国 
で 進ん で いる 。 

寿命 は 60 年 か ら 80 年 と いわ れ 、 
戦後 問 も な い 頃 に 各地 で 植 えら れ 
た 木 が その 齢 に な りつ つ あ る 。 根 
元 や 幹 に キノ コ の 類 が 生 を て いれ 


ば 危う い 。 木 科 で た た いて 音 を 開 
き 、 変 な 音 な ら 中 が 腐り 、 宅 洞 の 
で き て いる 可能 性 が ある そう だ 。 
桜 な ら ぬ この 木 の 幹 は 、 た た け 
ば どん な 音 が する だ ろう 。 地方 選 
浴 と いう 木 で ある 。 津々 浦 々 に 枝 
葉 を みっ し り 繁 ら せ る べき と こ 
ろ 、 い か ん せん 貧相 だ 。41 道 府県 
の 議員 選挙 で 、 全体 の 3 分 の 1 に 
あたる 321 選 挙 区 が 無 投票 に 
だ と いぶ う っ 


な っ 
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An old poem reads, “It often becomes 
windy and rainy after fowers blossom.” 
As itimplies*“,a huge number of cherry 
blossom petals have been blown away 
by the wind and rain in areas west of 
the Kanto region over the past several 
days. 

While being disturbed** by the fall- 
img blossoms, we are also worried about 
whether some cherry trees have been 
felled** by strong winds. 

Many “somei-yoshino” cherry trees 
across the nation are aging. This spe- 
cles is said to have a lifespan of 60 to 
80 years. 

The cherry trees planted around the 
country soon after the end of World War 
II are now in this age range*. 


A cherry tree is believed to be in 
danger if mushrooms are growing on 
the base or the trunk*". Tf a tree pro- 
duces an odd sound when it is hit by a 
wooden hammer, experts say, there is 
the possibihty that the trunk is rotting 
and hollowing inside. 

Tf tree trunks were “local elections." 
what sound would they produce if 
struck? 

These trees should have spread thick 
branches and leaves to all parts of the 
nation. Sadly, however, these trees have 
cut a rather miserable*" fgure. 

In 41 prefectural assembly elections, 
321 constituencies*". or one-third of all 
constituencies, were uncontested. Asa 
result, 501 candidates won their seats 


その 結果 、501 人 が 審判 な し に 
当選 し た 。「 悪 い 政治 家 を ワシ ン 
ト ン へ 送る の は 投票 し な い 善良 な 
市 民 た ち だ 」。 棄権 を 戒め る 米国 
の 特 句 を 前 に 紹介 2 だ 、 巨 才 で 
は 1 杜 を 投 し る こと も で き な い 。 


な り た い 人 が その まま 議員 に な 


る 。 候補 者 を 大 幅 に 減ら し た 民主 
党 は ふがいない が 、 根 は も っ と 深 
く な いか 。 第 1 回 の 統一 地方 選 か 


ら 68 年 、 桜 の 老 木 さながら に 民主 


without any competition. 

This column once quoted an Ameri- 
can aphorism warning about absten- 
tion*" from voting: “Bad politicians 
are sent to Washington by good people 
who dont vote.“ 

In Japan, however, many Deople 
cant vote even rf they want to because 
there are no contests in ther electoral 
districts. That means many candidates 
are elected simply because they have 
MOE 

Part of the blame should be placed 
on the pathetic*" Democratic Party of 
Japan, which has sharply reduced the 
number of its candidates. But there 
seems to be more deep-rooted problems 
behind the deplorable situation. 
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と う ひ ょ うり つ 


主義 も 危う い 。 各種 選挙 の 投票 

は 総じて 低く 、 為政者 ゃ 行政 に 
旨 の 風潮 は いよ いよ 角 わ 
だ 。 
国会 議員 も 地方 議員 も 、 ふさ わ 
し か ら ざ る 振る 操 い が 目立つ の 
は 、 有 権 者 と の 緊張 が 緩い ゆえ で 
も あろ う 。 政権 の 思い 上 が り も ま 
た し か り 。 大 切な 木 に 生気 を 吹き 
込む 、 名 樹木 医 は いな いか 。 


Sixty-eight years have passed s1nce 
the first unified local elections were 
held in postwar Japan. This nations 
democracy 1S now as endangered as the 
old cherry trees. 


*19 im various elec- 


Voter*" turnouts 
tions have been generally 1ow in recent 
years. This clearly indicates a disturb- 
ing tendency among Japanese Voters to 
]eave policymaking to pohticians and 
bureaucrats. 

There has been a series of scandals 


※14 


involving unseemly” conduct by 
members of the Diet and local assem- 
blies. That's partly because of the lack 
of serious tension between politicians 
and voters. 


The same is true for the administra- 


76 


tion's arrogance*「. 


We need some good tree doctors who 
can breathe new Hife into our precious 
trees. (The Asahi Shimbun, April 5) 


坦 黄 文 訳注 
Japan's democracy withering ike old cherry trees 
楼 の 老 木 さき ながら に 日 本 の 民主 主義 が 危う い 


*1 
ネ 2 


*3 


*4 
*5 


*6 
キワ 
*8 
*9 


*10 
ネ 11 


* ネ 12 
*18 


*14 
*15 


wither 
imply 


disturbed 


fell 


range 


trunk 
miserable 
figure 
conStituenoCy 


abstention 
pathetic 


Voter 
turnoOut 


unseemly 
arrOgamCe 


2015 年 4 月 5 日 日 曜日 


マヤ 町 田 題 まち だ ・ あ きら (1936-2015)。 山 
口 県 生ま れ 。 裁 判官 。 元 最高 裁 長官 。1959 
年 に 司法 修習 生 。 福 岡 高裁 長官 や 東京 高裁 
長官 を 経て 、2000 年 に 最高 裁判 事 に 就任 。 
2002 年 か ら 2006 年 まで 最高 裁 長 官 を 務め 
た 。 長 官 時 代 に は 裁判 員 制 度 の 導入 へ の 準 
備 や 法科 大 学院 な ど 、 司 法制 度 改 革 の 基礎 
固め に も 尽力 し た 。2007 年 に 桐 花 大 緩 章 。 
5 日 、 病 気 の た め 死 去 。78 歳 だ っ た 。 


[ 動 ] し ぼ む , 枯れ る (= to become weak and dry and decay)。 

[ 動 ] 暗 に 意味 する , ほのめかす (= to express or indicate in- 
directly)。 

[ 形 ] 動 揺 し て , 不安 な (= very anxious and unhappy about 
sth)。 

[ 動 ] 切 り 倒 す , 打ち 倒す (= to cut down)。 

[ 和 名] 範囲 , 射程 (= the area of variation between upper and 
lower limits)。 

[名 ] 幹 , 胴体 (= the thick central woody stem of a tree)。 

[ 形 ] 哀 れ な , 粗末 な (に very unhappy or uncomfortable)。 
[名 ] 形 状 . 外観 (= impression or appearance)。 

[名 ] 選挙 区 (= an area of a country that elects a representative 
to a parliament)。 

[名 ] 茎 権 (= a decision not to vote)。 

[ 形 ] 情 け な い くら い 不 十分 な (= so useless, unsuccessful, or 
weak that they annoy you)。 

[ 和 名] 有権者, 選挙 人 (= one who has the right to vote)。 

[名 ] 人 出 , 集会 の 参加 者 (= the number of people who attend 
a Darticular event)。 

[ 形 ] 不 作法 な , 適当 で な い (not proper or appropriate)。 
[名 ] 横 柄 , 僚 慢 (= an exaggerated sense of one sownimpor- 
tance)。 
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し ん や ま の 


沖縄 の 革 は 大 きい 。 詩人 の 山 之 
口 狭 が 攻 卿 の 墓 に < つい て 書い て い 
る 。 一般 の 婦 委 物 の ょ う な も の 

で 、 内 部 は 広 けれ ば 10 崇 ほど あり 
っ て ※ け る と 。 そ の 随筆 に 
は 、 基 の 中 に に むし ろ を 敷い て 、 三 
味 線 に 似 た 三線 を 奏で る 人 が 出 て 

くる 。 っ 

きのう は 二 十 四 節 気 の 清明 だ っ 
た 。 共和 4 く 、 清 々 し い 人 
に 満ち て くる ころ 。 沖縄 で は 
| と 呼び 、 この 季節 に 
線 そろっ て 葛 参 を する 。「 宣 
の 御馳走 を ひろ げ 祖 先 の 霊 達 と の 
お つき あい を する の で ある 」 と 猿 
きん は 書く 。 

沖縄 で は 俳句 の 季語 に 「 清 

祭 ] が あっ て 、 0 
深め る 内 容 の 名 が 光 い 。 大 切な 年 
中 行事 の 一 つ だ が 、 代々 の 墓 が 
軍 基 地内 に ある 人 た ち も い る 。 許 
可 を も ら っ て 入り 、 供 養 する の だ 
と いう 。 

普天 間 飛 行 場 で は 、 IM 
の 朝 9 時 か ら 夕 4 時 まで 許可 に 
2 HPE 
な 糧 参り が ある だ ろう か 。 取り 上 


げ ら れ た 土地 は 返還 され る の が 当 
然 で 、 辺 野 古 へ の 移設 は 筋 が 佑 う 


ーー 区 長 雄志 知事 の 主張 は 胸 に 届 


くも の が ある 。 

知事 と 政府 の 義 人 官 記 長 
会 談 を し た 。 歩み寄る 一 歩か 、 

を 向け て 離れ る 一 歩 な の か 、 に 
見 遂 せ な い 。 少な く と ゃ 国 側 は 、 
と を も っ て 強硬 姿勢 の 免 
罪 符 と レ し る は な る まい 。 

沖縄 は いま 、 1「 う 0 ずん] の 響 
きも うる わし い 若 夏 の と き 。 し か 
し 7 年 前 この 奉 節 ! 悲惨 な 沖縄 
戦は 始ま っ た 。 歴史 の 縦糸 の 先 に 
基地 の 問題 が ある 。 国土 の 0・6% 
に すぎ め ぬ 島 に 押し つけ て きた 、 負 
担 の 総量 を 思い た い 。 


IA 


会 っ た こ 


うり ずん (ラク ォ ド ライ プラ リー) 
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7 パレ ー 


懐か し い 名 前 を 思い 出し た 。 バ 
レー ボール に 生涯 を 控 げ 、39 歳 で 
早世 し た 獲 田 勝敏 き ん 。 名 選手 と 
し て 引っ ぱっ た 全日 本 は 東京 五輪 
で 梨 メキ シュ コ で 銀 1972 年 の 
ミュ ン ヘ ペン で 金 メ グ ル に 輝い た 。 
その 正確 な トス が 目 に 焼き 付い て 
いる 方 も 多い だ ろう 。 

猫 田 さん が 選手 と し て 所 必 し 
骨 示 も 務め た の は 当時 の 専売 広 
島 。 日 本 た ば こ を 経て ]T サ ン 


げん ば く か 


ー ボ ー ル と 原爆 褐 


ダー ズ と な っ た チー ム が お と と 
い 、 プ レミ アリ ー ク で 頂点 に 立っ 
た 。 創部 84 年 に し て 初 の リー グ 優 
勝 だ 。 「 世 界 一 の セ ッ タ ー 直 が 果 
た せな か っ た 日 本 一 の 悲願 を 、 後 
没 が 達成 し た 。 

彼ら の 本 換地 で ある 広 島 市 の 獲 
田 記念 体育 館 の 脇 ! に 、 平 和 を 祈る 
石和 が ある の を 今回 知っ た 。70 生 
前 の あの 夏 の 朝 、 当 時 の 広島 地方 
専売 局 で は 約 千 人 が 作業 し て い 
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Katsutoshi Nekoda is a name 1 
fondly** remember. A volleyball set- 
ter who devoted his life to the sport 
and died relatively*” young at 839 in 
1983, Nekoda led the Japanese men's 
national volleyball team to three Olym- 
pic medals--bronze in the 1964 Tokyo 
Olympics, silver in Mexico City in 1968 
and fnally gold in Munich im 1972.1am 
sure many people can vividly* recall 
the masterful*? precision of his tosses. 

Nekoda was a player and later a 
manager for the Senbai Hiroshima 
(Japan Tobacco and Salt Public Corp. 
Hiroshima) volleyball club. The public 
company later became Japan Tobacco 
Inc. The club currently*? plays as the 
JT Thunders. 


For the frst time in its 84-year histo- 
ry, the club won the V.Premier League 
championship on April 5, finally real- 
izing“” the ultimate dream for which 
Nekoda, the “world's best setter,” had 
always yearned*. 

1 did not know until recently that 
a stone monument of peace stands by 
the Nekoda Memorial Gymnasium in 
Hiroshima, the club's home arena. On 
the morning of Aug. 6, 1945, about 
1.000 people were at work at the now- 
defunct*" Hiroshima tobacco monopoly 
bureau of the Finance Ministry, which 
was located a httle more than 2 kilo- 
meters from what became ground zero. 

According to the volleyball clubs 
history book, more than 40 workers 
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た 。 爆 心 地 か ら 2 キ ロ 強 。 即死 1 
人 を 含め 四 十 数 人 が 死亡 し た と パ 
レー 部 史 は 記す 。 

その 中 に は 部 の 草創 期 を 支え た 


せ ん 


先覚 者 も 合 人 人 
「 人 類 の 未来 の た め に 」。 石碑 に 刻 
まれ た 文字 が 痛切 だ 。 今 も 毎年 8 
月 6 日 に は 、]T の 部 員 が 練習 前 
に 映 騰 を する と 聞い メ こ o 

折 し も お と と い 、 3 
爆 ド ー ム が 建設 か ら 100 年 を 迎 


were killed by the atomic bomb, in- 
cluding one worker who died instantly. 
And among the dead were volleyball 
pioneers who had supported the Hiro- 
shima club during its earliest years. 
“Jinmrui no Mirai no Tameni′ (For 
the future of the human race) is the 
haunting message inscribed* on the 
stone monument. It has become a tradi- 
tion for JT volleyball club members to 


*12 a moment of silence before 


observe 
they start their morning practice each 
Aug. 6. 

On April 5, Hiroshima's Atomic 
Bomb Dome marked the 100th an- 
niversary of its construction. Now a 
World Heritage site, the building was 


completed in 1915 as the Hiroshima 


た 。 広 島 県 物産 陳列 館 と し て 1915 
NR 
骨 や 外層 が 惨 柱 を 物語 続け る 。 
Mi SN 記憶 を 
後世 に 伝え る 役割 は 等 し く 重 い 。 
(ヒロシ マ と 書け ば 残り の 日 党 
の 広島 は も う 祈 ら ず よい か ) 谷村 


は る か 。 今 の 平和 を 決し て 手 放 き 
な いよ う 、 日 常 の 祈り の 大 切 き を 
思う 。 


Prefectural Commercial Exhibition 
hall and renamed the Hiroshima 
Prefectural Industrial Promotion Hall 
in 1938. Its stark*" skeletal*" steel 
beams and what remains ofits external 
walls continue to silently recount the 
horrific tragedy of Hiroshima. 

Both the dome and the monumemnt 
at the Nekoda gymnasium are of equal 
significance in keeping the memories 
ahve for posterity*「. 

In her poem about Hiroshima, Ha- 
ruka Tanimura writes the city's name 
in katakana to stress Hiroshima as a 
global symbol of peace. The poem goes 
to the effect: “When we write Hiro- 
shima in katakana, does Hiroshima of 
everyday hfe no longer need to pray?” 
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T am reminded of the importance of * 猫 田 勝 鈴 ね こ た ・ か つと し (1944-1983)。 
daily prayer, so that we will never give 広島 県 出身 。 元 男子 バレ ー ボ ー ル 選手 。 小 
学生 の と きか ら バ レー ボー ル を 始め 、 上 徳 
高校 か ら 日 本 専売 公社 広島 地方 局 へ 入社 、 
専売 広島 に 入部 。20 歳 で 1964 年 の 東京 オ 
リン ピッ ク に 出場 し 、 鋼 メダル を 獲得 し た 。 
その 後 も メキ シコ 、 ミ ュ ン ヘン 、 モ ント リ 
オー ル と 4 大 会 連続 で す オリン ピッ ク に 出場 
し 、「 世 界 一 の セッ ター」 と 呼ば れ た 。 ボ ー 
ル を 高く 打ち 出す 「 天 井 サ ー ブ 」 で も 知ら 
れる 。 練 習 と 試合 に 明け 暮れ 、 生 涯 を バレ ー 
ボー ル に 捧げ た が 、 胃 が ん に お か され 、39 
歳 の 若き で 亡くな っ た 。 


up the peace We now enjoy. (The Asahi 
Shimbun, April 7) 


坦 英 文 訳注 
The power of prayer knows no bounds 
析 り の 力 は 絶え る こと な くど こま で も 


*1 know no Dounds [ 動 ] 限 度 が な い (= to have no limits)。 


*2 fondly [ 副 ] 優 し く , 懐か し く に with positive or happy feelings)。 
*8 relatively [ 副 ] 比 較 的 に , 相対 的 に (= in comparison or relation to sth 
else: not absolutely)。 
*4 vividly [ 副 ] 生 き 生 き と , 鮮やか に (= perceived as bright and dis- 
tinct)。 
*5 recall [ 動 ] 思 い 出 す , 思い 起こ す (= to remember sth from the 
past)。 
*6 mmasterful [ 形 ] 見 事 な , 巧み な (= performed or performing very skil- 
fully)。 
*7 currently [一 ] 現 在 は (= belonging to the present time)。 
*8 realize [ 動 ] 実 現す る , 具体 化す る (= to achieve sth desired or antici- 
pated)。 
*9 yean [ 動 ] 切 望 する . 憧れ る (=to have a strong desire for sth)。 
*10 defunct [ 形 ] 消 減 し た , 現存 し な い (= not existing any more, or not 
useful any more)。 
*11 imscribe [ 動 ] 刻 む , 彫る (に to write or cut words onto sth)。 
*12 observe [ 動 ]( 式 な ど ) を 行なう (= to perform or take part in)。 
*13 stark [ 形 ] 和 飾り 気 の な い , 殺風景 な (= looking severe and without 
any color or decoration)。 
*14 skeletal [ 形 ] 骨 格 の . ひど く や せ た (= of or like a skeleton frame of 
bones)。 


*15 posterity [ 名] 後世, 子孫 (= all future generations of people)。 


2009 お 46 上 


(6 2 が 
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子ども の 頃 の 時 間 は ゆっ くり 流 
れる 。 大 人 に な る と 時 間 は た ち ま 
ち 経 過す る 。 な ぜ だ ろう 。 信州 大 
の 出 沢 清 人 学長 は 4 日 の 入学 式 
で 、 脂 科 学者 の 計 業 を 引い た 。 
「 周 り の 世界 が 見 慣れ た も 9 
な っ て くる と 、 陸 間 が 党 週 き 
去っ て いく よう に 感じ られ る 」。 

な る ほど 見 る も の すべ て が 新鮮 
な 子ども と 、 大 人 と の 逢い は 明 ら 
か 大 。 だ か ら 山 沢 きん は 学生 


「 自 力 で 時 の 流れ を 遅 くす る] こ 
と を 勧め る 。 

新しい こと を 学び 続 ける 。 新 
し い 場 所 を 訪ね る 。 新しい 人 
う 。 す る と 脳 の 取り こ PA 
多く な り 、 時 間 は ゆっ た り し て く 
る 。 そ れ が 創造 的 な 思考 を 育て る 
こと ! に つなが る の だ と いう 。 学び 
へ の 、 遠 目 が 利 い た いざ な いで あ 
: 


こち ら は どう も 近 打 い と こ ろば か 
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Time flows slowly for children, but 
fies by for adults. Why? At Shinshu 
Uniyersity's entrance ceremony on 
Apmil 4, President Kiyohito Yamasawa 
recounted*” an explanation given by 
"When the world 
3 the 


a neurosclentst: 
around you becomes familiar* 
passage of time feels faster.” 

For children, everything they see is 
new. This is obviously not the case*"* 
with adults. Yamasawa, therefore** 
urged*? his students to “make a con- 
sclous effort to slow the passage of 
time.“ 

Specifcally*, that means continu- 
ing to acqunre new knowledge, visiting 
new places and meeting new people. 
That, Yamasawa explained, increases 


the volume of information the brain 
assimilates“' and makes time flow less 
hurriedly, which in turn*?" helps 1ead 
to creative thinking. 

This is a good, far-snghted invitation 
to learning. 

But short-sightedness is what 1 
sense in the results, announced April 
6, of the screening of junor high school 
textbooks that are to be used from April 
2016. The social studies textbooks 
that were approved by the education 
ministry show a marked*Tincrease in 
passages that reflect the government's 
vijews and stances on territorial* “and 
historical issues. 

But the government's stance can 
change with a change of government. 


クウ 2015 年 4 月 8 日 


り 見 て いる の で は と 感じ られ る 。 
米 年 度 か ら 使わ れる 中 学校 教科 書 
の 核 定 結果 が 、 お と と い 発表 きれ 
た 。 領土 問題 や 歴史 認識 で 、 日 本 
政府 の 見 解 や 立場 に つい て の 記述 
が 増え て いる の が 特徴 だ 。 

だ が 、 政府 見 解 と いっ て も 政権 

交代 すれ ば 変わ りう る 。 自国 だ 
りな く 、 作 時 の も 知ら な り 


れ ば 理解 は 深 ま ら な い 。 検 定 基準 


の 改定 を 含め 、 そ の 意向 を 反映 し 


Where the territorial disputes*" are 
concerned, students' understanding 
cannot be expected to deepen unless 
they are exposed to not only Japan's 
argument but also what other countries 
assert*4. 

Including the fact that the textbooks 
were screened accordimg to new meth- 
ods adopted by the Abe administration, 
] must say the results clearly reveal 


Fto ensure they reflect its 


1ts zea 
intentions. 

Such rigidity of mind is not suited to 
learning. President Juichi Yamagiwa 
of Kyoto University pounted out during 
the schools entrance ceremony on April 


7 that the world is full of unanswered 


水曜 日 


べ せい けん 


た 教科 書 に し た いと いう 安倍 政権 
の 思い が 前 に 出す ぎ て いな いか 。 
Sa 

。 京都 大 の 山 板 寿一 総長 は き の 

の で 世界 は 答え の まだ 

な い 課題 に 満ち て いる と 述べ た 。 

失敗 や 批判 に 楽観 的 で あれ 、「 異 

色 な 考え 」 を 取り 入れ よ 、 と 。 

広々 と し た 心持ち で 、 ゆ っ た り と 

学び た いも の で ある 。 


questions. He urged his students to re- 
main optimistic in the face of* 7 failure 
and critic1sm and welcome “unconven- 
tional thinking.” 

1 would certainly like to keep learn- 
ing with an open, unhurried mind. (The 
Asahi Shimbun, April 8) 
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* 検 定 基 準 文部 科学 省 の 「 義 務 教 育 諸 学校 ・ 近 現代 の 歴史 的 事象 の うち 、 通 説 的 な 見 


教科 用 図書 検定 基準 (平成 21 年 3 月 4 日 
文部 科学 省 告示 第 33 号 、 平 成 26 年 1 月 
17 日 改正 )] の 社会 科 (「 地図 ] を 除く ) 
に は 、「 正 確 性 及び 表記 ・ 表 現 ] と し て 、 
次 の よう な 条件 が 記さ れ て いる 。 

・ 未 確定 な 時 事 的 事象 に つい て 断定 的 に 記 
述 し て いた り 、 特 定 の 事柄 を 強調 し 過ぎ て 
いた り 、 一 面 的 な 見 解 を 十分 な 配慮 な く 取 


解 が な い 数 字 な どの 事項 に つい て 記述 する 
場合 に は 、 通 説 的 な 見 解 が な いこ と が 明示 
され て いる と と も に 、 児 童 又は 生徒 が 誤解 
する お それ の ある 表現 が な いこ と 。 

・ 近 隣 の アジ ア 諸 国 と の 間 の 近 現 代 の 歴史 
的 事象 の 扱い に 国際 理解 と 国際 協調 の 見 地 
か ら 必 要 な 配慮 が され て いる こと 。 


り 上 げ て いた りす る と ころ は な いこ と 。 


倫 英 文 訳注 


MM9 Rigid screening of textbooks hardly conducive to learning 
硬直 し た 教科 書 検定 は 学び に つなが ら な い 


*] rigid [ 形 ] 柔 軟 性 に 欠け る , 厳格 な (= very strict and difficult to 
change)。 
*2 condlucive [ 形 ] た め に な る , 貢献 する (= creating a situation that helps 
sth to happen)。 
*8 recoumt [ 動 ] 物 語る (に to say what happened)。 
*4 familiar [ 形 ] よ く 知 っ て いる , な じみ 深い (= having fair knowl- 
edge)。 
*5 bethe case [ 動 ] 事 実 で ある , 正しい (に to be so)。 
*6 therefore [ 副 ] そ れ ゆ え に , 従っ て (=for that reason or cause)。 
*7 urge [ 動 ] 強 く 促 す . せき た て る (= to strongly suggest that sb does 
sth)。 
*8 specifically [ 副 ] と り わ け , 具体 的 に 言え ば (= in a detailed and exact 
way)。 
*9 assimilate [ 動 ] 同 化す る , 取り 込む (= to make an idea etc. fit into sth)。 
*10 im turn [ 副 ] 順 繰り に , 今度 は (= in succession、 following what hap- 
pened before )。 
*11 marked [ 形 ] 著 し い , 目立っ た (= clearly noticeable)。 
ネ *12 territorial [ 形 ] 領 土 の (= relating to the ownership of an area of land)。 
*18 dispute [名 ] 論 争 , 紛争 ( an argument or disagreement)。 
*14 assert [ 動 ] 断言 する , 言い 張る (=to state clearly and frmly that sth 
is true)。 
*15 zeal [名 ] 熱 意 , 熱中 (= great energy, effort。 and enthusiasm)。 
*16 intheface of [前 ] 一 を 目 の 前 に し て に when confronted with)。 
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りょう へ いし 


9 PT 


道 の 両 側 に は パパ イア や バナ ナ 
が いっ ば いな っ て いる 。 「 員 月 記 
な ど で 作家 と し て 世に 出る 前 の 中 
鳥 敷 は 、 南 の 島 の 第 一 印象 を 
に 書き 送っ た 。 1941 年 7 月 、 日 本 
の 統治 下 に あっ た パラ オ !【 こ 着 任 し 
た の だ 。 現地 に 購 か れ た 南洋 庁 
で 、 島民 向け の 日 本 教科 書 を 編 
集 す る の が 仕事 だ っ た 。 

中 島 は 島 の 人 々 の 気風 を 愛し 
た 。 だ が 、 彼 ら を 役所 は 労働 者 と 


た び 
パラ オ へ の 旅 


し て 酷使 する ば か り だ と 手紙 に 書 
いて いる 。 対 開 戦 の 直前 、 鳥 
の た め の 食 糧 も 不足 し て いく 。 
教科 書 を つく っ て も 彼ら を 幸せ 
に で き な い 。 中 島 は 仕事 へ の 熱意 
を 失う 。 翌 年 帰国 し た 。 

直 任 中 の 中 島 も 船 で 渡っ た ペリ 
リュ ー 島 で 、 後 | 日 本 軍 は 米 軍 
と 激しく 戦っ た 。 4 年 9 月 か ら の 
約 2 カ月 間 で 、 の 
者 を 出し た 。 この 島 に 、 舌 
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Atsushi Nakajima (1909-1942) ar- 
rived in Palau,a Japanese mandated** 
territory, in July 1941 before he became 
known as the author of “Sangetsuki" 
(The Moon Over the Mountain), a no- 
vella*"_ and other works. 

His first impressions of the Microne- 
sian island, which he noted in a letter to 
his wife who remained in Japan, Were 
that the streets were hned with tropical 
fruit trees laden with** papayas and 
bananas. 

Nakajima was sent to the island by 
the Japanese government to work at 
its administrative*” office as an editor 
ofJapanese-language textbooks for the 
]ocal population. 


He loved the temperament of the 
islanders. But Japanese officials viewed 
them only as laborers and treated them 
harshly, he wrote in his letters. 

In the final months before Japan 
declared war on the United States, 
food became scarce for the islanders. 
Plagued*“ by the knowledge that ed- 
iting Japanese textbooks would con- 
tribute*? nothing to their happiness, 
Nakajima grew disillusioned*Y with 
his job. He returned to Japan in 1942. 

The islet of Peleliu, which Nakajima 
visited by ferry during his stint*? in 
Palau, was to become a bloody battle- 
ground for the Imperial Japanese Army 
during its tyo-month fight against U.S. 
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皇 、 皇后 両 陸 下 が 赴き 、 双 方 の 戦 
没 者 の 大 に 花 を 供え る 。 

戦後 70 年 に あたっ て の 「 征 圭 
旅 」 で ある 。 戦後 50 年 ! 長崎 、 広 
島 、 沖 幼 な ど を 回 り 、60 年 の 年 に 
は サイ バン を 訪れ た 。 国籍 で 分 け 
隔て せ ず 犠牲 者 を 悼み 、 世 界 の 平 
和 を 願う 。 悲し い 歴史 を 忘れ な い 
た め の 祈 り が 営 々 と 続く 。 


パラ オ は 親日 的 と いう が 、 日 本 
統治 に は 中 島 が 見 た よう な 負 の 側 


forces, which started in September 
1944. Both sides suffered heavy casu- 
alties*" 

Emperor Akihito and Empress 
Michiko are due to arrive in Pelelu 
on April 9. The couple will lay Howers 
before monuments dedicated*" to both 
the Japanese and American war dead. 
pll- 
grimage"tomarkthe 70th anniversary 
of the end of World War II. 

In the 50th anniversary year, the 


の 166 


The visit is the imperial couples 


couple visited Nagasaki, Hiroshima 
and Okinawa. Ten years later, they 
visited Saipan. They have consistently 
mourned*“ a11 the war dead, irrespec- 
※13 


tive” “of their nationality, and prayed 


for world peace. Their prayers contimue, 


面 も あっ た 。 な に より 戦場 に き 
沙 その 傷 拭 が 今 も 残る 。 「 日 本 
も 米国 も 間 違 ほっ て いた 」 と 、 の 
オ ・ ナカ ムラ 元 大 統領 は 先日 の 本 
紙 イ ン タビ ュー に 答え て いる 。 
そし て 、 同 乃 の 共通 の 気持 ちと 
し て 日 本 韻 で 言っ た と いう 。 「 戦 
争 は だ め 」。 この 韻 葉 は 、 まさ に 


りょう へ い 


両 陸 下 の 思い で も あろ う 。 


]est*“ our nation ever forget the tragic 
history tt Was a party to. 

The people of the nation of Palau 
are said to think favorably of Japan. 
But the prewar and wartime Japanese 
mandate was certainly not without 
the sort of negatives that Nakajima 
observed. Most of all, the mandate 
turned Palau into a battleground, and 


the scars*" 


of war remain to this day. 

Former President Kunio Nakamura 
said in a recent interview with The 
Asahi Shimbun that both Japan and 
the United States Were wrong. 

As an ethnic Japanese, Nakamura 
also said in Japanese, “Senso wa dame" 
(waris Wrong).T have no doubt that this 


is exactly how the emperor andl empress 


26 
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feel. (The Asahi Shimbun, April 9) * パ ラオ 共和 国 フィ リピ ン の 西方 に 位置 


但 英 文 訳注 
Imperial couple makes pilgrimage to Palau to show war is wrong 
両 隊 下 が パ ラオ へ の 慰霊 の 旅 で し めし た 「 戦 争 は だ め 」 の 思い 
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し 、 ミ クロ ネシア 海域 の 200 あま り の 鳥 か 
ら 構 成 さ れる 。 人口 は お よそ 2 万 人 。 第 1 
次 世界 大 戦後 、1920 年 か ら 日 本 は パラ オ 
を 委任 統治 し 、 日 本 語 に よる 学校 教育 を お 
こ な っ た 。 第 2 次 世界 大 戦中 、 ペ リリ ュー 
の 戦い で は 日 米 が 激しい 戦闘 を お こない 、 
両 軍 多 数 の 戦死 者 ・ 戦 傷 者 が 出 た 。 ア メリ 
カ 軍 で は 強い スト レス や ショ ッ ク か ら 精 神 
障害 を 発症 し た 者 が 数 千 人 規模 あっ た と さ 
れる 。 了 戦争 終結 後 は アメ リカ の 信託 統治 下 
に 置か れ て いた が 、1994 年 に 独立 し た 。 


[名 ] 巡 礼 , 長旅 (= ajourney to a sacred place or shrine)。 

[ 形 ] (領土 が ) 委任 統治 され た (= a mandated country or re- 
gion is ruled by another country)。 

[名 ] 短 編物 語 . 短編 小説 (= a short novel or long short story)。 
[ 形 ] 一 で いっ ぱい の に heavily loaded with sth: full of sth)。 

[ 形 ] 管 理 上 の , 行政 上 の (= relating to the work of managing 
a company Or organization)。 

[ 動 ] 絶 え ず 悩ま す (= to cause pain or trouble to sb over a pe- 
riod of time)。 

[ 動 ] 貢 献 す る , 寄与 する (= to increase, improve or add to 
sth)。 
[ 動 ] 紀 減 さ せる (= to destroy sb sbeliefin sth)。 

[ 和 名] 勤務 期間 , 任務 ( a period of time that you spend work- 
ing somewhere)。 

[名 ] (事故 な どの ) 死傷 者 , 被害 者 (= a person hurt or killed 
in a war or other destructive event)。 

[ 勤 ] さ さげ る , 奉納 する (= to devote sth to a particular sub- 
ject)。 

[ 動 ] 嘆 く , 追悼 する (= to feel or express sadness for the 
death)。 

[前 ] 一 に 関係 な く (= without considering sth or being influ- 
enced by i)。 

[ 接 ] 一 し な いよ うに (= with the intention of preventing)。 

[名 ] 傷 跡 , (災害 な どの ) つめ 跡 (= a mark on sth where it 
has been damaged)。 
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10 ボー ル の 行方 は 


れん が 人 色 の 外観 が 懐古 的 で 、 建 
策 と し て 美しい 。 中 に 入れ ば 天然 
芝 の 緑 が 鮮烈 だ 。 十 数 年 前 に 
米国 に 潮 在 中 、 大 リー グ の 試合 を 
観戦 し て 球場 の 区 力 に 感心 し た 
こと が ある 。 人 

日 本 の 球場 に は ご 無 沙汰 だ が 、 
以前 より 進化 し た と いう 話 を 開 
の グル ー プ で わい わい 飲食 で き 
る 席 が で きた り 、 防 球 ネッ ト に 邪 
魔 さ れず に 隙 場 感 を 味わえ る 席 が 


NM その ぶん 飛ん で くる 打 
球 に 十分 な 注意 が 必要 に な る 。 
9 に 関わ る 判決 が 先月 札 
瞳 地 裁 で あっ た 。 観戦 中 に ファ ッ 
ルポ ボー ル が 当たり 、 目 を 失明 し 
た 女性 が 損害 賠償 を 求め た 放 訟 
で 、 日 本 ハム な ど に 約 4200 万 円 の 
支払 い を 命じ た 。 球場 側 の 安 傘 
保 が 不 十分 分 だ っ た と の 指摘 で あ 
る 。 


は っ きゅう ひと し ゅ うち ゅ う 


自 球 一 つの 行方 に 観客 が 集中 


Spo7772g の CC7 の e775 /O7ce co77S 70 7gc7e 77cy" 75se 0 げ 
77g0777 の だ 


During my stint in the United States 
more than 10 years ago,T went toa 
Major League Baseball game and was 
completely taken by the beauty of the 
ballpark, which was a fine specimen 
of architecture** with a classical red 
brick exterior. Inside the stadium, the 
well-maintained field was quite pleas- 
ing*” to the eye. 

1 have not been to a baseball game 
in Japan for years, but 1 understand 
that ballparks have evolved*". There 
are now sections for groups to party 
with food and drink, and infield seat- 
img areas wthout protective netting 
to afford a clear view of the action on 
the field. In such areas, fans obviously 


need to remain alert for the foul balls 
hit into the stands. 

The Sapporo District Court ]ast 
month ordered the Hokkaido Nippon- 
Ham Fighters and others to pay about 
42 million yen (348,570) in damages 
to a woman who was hit by a foul ball 
and lost her sight in the right eye. The 
court held the stadium accountable 
for*7 insuffcient safety precautions*. 

The argument can be made that 
such accidents are preventable if ev- 
ery fan pays attention to foul balls. A 
counterargument“' to this is that since 
the degree of interest in games varies 
from fan to fan, is the responsibility 
of ballpark owners to ensure complete 
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し て いれ ば 大 過 な いと いう 見 解 は 
あり うる 。 観客 に も ゲー ム へ の 関 
心 に は 濃淡 が あり 、 全球 の 危険 
止 ( < 万 全 を と いう 主 も ある 。 過 


カ か 安全 か 、 責 任 は 誰が どこ まで 


取る か と いう 論争 は 、 控訴 審 へ 続 
0 
自 款 な ら ぬ 子ども を 親 は どこ ま 


き 


で 見 て いな けれ ( ば な ら な いか 。 最 


は ん だ ん 


高裁 が きのう 、 初 の 判断 を 示し 
た 。 小学 生 が 蹴っ た サッ カー ボー 


safety from errant*" balls. 

The defendants*" in the Sapporo 
case have appealed, and the parties will 
continue their dispute over the pros and 
cons** ofareas without safety netting, 
as well as who should shoulder*“ the 
ultimate responsibility for the accident, 
and how far. 

A separate case that went all the 
way to the Supreme Court concerned 
the extent of a parents' responsibilty 
over what ther child has done. 

A soccer ball kicked by the defen- 
dants' child, an elementary school pu- 
pl, sailed out of the school playground. 
A man on a bike swerved*“ to avoid 
the ball, fell and hurt himself. He later 
died. 


ル が 校外 に 出 て 、 進 け よ うと し た 
Mi ク の 男性 が 転び 、 後 = 死亡 し 
こと を めぐ る 裁判 だ 。 
- ers972- の 練習 は 
に 危険 が 及ぶ 行為 と は いえ 
AM 事故 は 予想 で き な か っ た 
か ら 、 親 は 貢 任 を 問わ れ な いと の 
人 
類似 の 事例 は 少な く な い 。 難 
人 を 衣 く っ の 所 が つい た 昌 
は 大 きい だ ろう 。 


On April 9, the court ruled that 
school soccer practice, in general, 
cannot be deemed*" an activity that 
endangers people. And since the ac- 
eident was unforeseeable, the court 
continued, the defendants could not be 
held responsible for the man's death. 

The extent of responsibilty of par- 
ties in a supervisory postion 1s beng 
contested in a good number of* simi- 
lar cases. 

The 1atest Supreme Court decision 
is of great significance, as it provided 
one pointer to resolving this tricky 18- 
Sue. (The Asahi Shimbun, April 10) 


信 英 文 訳注 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


ll 上 Sporting accidents force courts to tackle tricky issue of liability 
スポ ー ツ 事故 の 資 任 を めぐ っ て 難問 人 迫 ら れる 裁判 所 
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a good numnber of 


[ 形 ] 慎 重き を 要する , 扱い に くい (= difficult to deal with 
because it is complicated)。 

[名 ] 法 的 責任 . 義務 (= legal responsibility for sth)。 

[名 ] 標 本 . 見 本 に an example of sth)。 

[ 名] 建築 (= the style and design of a building)。 

[ 動 ] 責 任 を 取ら せる (= to believe that sb is responsible for 
sth)。 
[ 形 ] 快 い . 楽し い (= giving a feeling of satisfaction or enjoy- 
ment)。 

[ 動 ] 進 化す る (に to develop or achieve gradually)。 

[ 名] 警戒, 予防 措 連 (= care taken to avoid accidents, disease 
etc.)。 
[ 形 ] 正 道 か ら は ずれ た ., 逸脱 し た (= straying from the ac- 
cepted course or standards)。 

[ 名] 被告 ( sb sued or accused in a court of law)。 

[ 名] 賛否 両論 (= the advantages and disadyantages of sth)。 
[ 動 ] か つぐ . 背負 う (に to accept the responsibility for sth)。 
[名 ] 反 論 (= an argument in opposition to another)。 

[ 動 ] 急 に 方 向 を それ る , 逸脱 する (= to change direction 
abruptly)。 

[ 動 ]( 一 だ と ) みな す , 思う (= to have a particular opinion 
about sth)。 

[ 形 ] 多 く の . か な り の 数 の (に a great number o1)。 
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か ん そう 


「 感 想 」 を 求め られ 、 つい 本 音 


りつ だ い が く 


が 出 た の だ ろう か 。 国立 大 学 の 人 
学 式 や 卒業 式 で 国旗 を 掲揚 し 、 還 
歌 を 斉唱 する の は 当然 だ と いう 野 
党 議 員 に 、 安 倍 首 相 が 答え た 。 
「 税 金 で 由 わ て れ て いる こと に 鑑み 
れ ば 、 正 し く 実 施 き れる べき で は 
な いか 」。 「 

お と と い の 発 言 だ 。 大 学 に よっ 
て 国旗 国歌 の 扱い が 但 う 現状 を 
正す べき だ と いう 趣 中 だ ろう 。 し 
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It was probably a case of Prime Min- 
ister Shinzo Abe speaking his mind* 
aga1n. 
called 
for state-run universities to raise the 


An opposition lawmaker** 


Hinomaru HHag and sing the Kimigayo 


*4 at entrance and 


national anthem 
graduation ceremonies. The lawmaker 
then asked the prime minister for his 
thoughts on the matter. 

“Taking into account“" that (the uni- 
versities) use taxpayers' money, (1ssues 
related to the national Hag and anthem) 
should be handled properly Gn accor- 
dance with** the basic education law)" 
Abe repled during the Upper House 
Budget Committee session April 9. 


1 presume*7 Abe's point was that 


ほん ね せい じ けい そつ こと 
11 本 音 の 政治 と 軽率 な 言葉 


か し 、 税金 を 持ち 出す の は 穏やか 

で は な い 。 従わ な けれ ば 国 か ら の 
交付 金 を 減ら す 。 そ う 受 け 取 る 関 
係 者 は いな いか 。 憲法 が 保障 する 
[学問 の 自由 ] へ の 配慮 が 見 えな 
VA 2 NO 

首相 の 言葉 は 往々 、 身 も ふた も 
な い 。 先 月 に は 自衛 隊 の こと を 
「 我 が 軍 ] と 呼ん だ 。 戦力 に は 当 
た ら な いと 歴代 内 閣 が 積み 重ね て 
きた 答弁 も どこ へ や ら 、 こ こ で も 


o7es77y egs77O7g* 0g0772 


state-run universities are currently 
permitted to use their discretion* in 
determining when to raise the flag 
and simng the anthem, but this ought 
to change. 

But why did Abe mention the tax- 
payer? 1 wouldnt be surprised if some 
universities took this as a veiled threat: 
Comply “or have your subsidy slashed. 
But if that occurred, where would that 
leave the constitutional guarantee of 
freedom of learning? 


り nature often 


Abe's outspoken* 
results in gaffes*". In March, he re- 
ferred to the Self_Defense Forces as 
“our military” in complete disregard 
of the official stated understanding of 


all previous Cabinets to the contrary. 


けん ぼう じょう げん り げ 


憲法 上 の 原理 原則 は 顧み られ て 
いな い 。 

旧 開 な が ら 、 民 主 党 議 員 に 日 才 
組 を めぐ る ヤジ を 飛ば し た 一 件 
は 、 後に その 内 容 を 訂正 する と い 


けん ぼう が くし ゃ 


う 珍 事 ! - 到 っ た 。 夫 法 学者 の 長谷 
部 恭 男 ・ 早稲 田 大 教授 は 先日 の 本 
無 で 自由 すぎ る 首相 と 時 ん で 
いた 。 言い 得 て 妙 だ 。 
建 前 ば か り の 政治 は も う 結 構 と 
いう 気分 な の か も 知れ な い が 、 有 


Here, too, Abe revealed his disrespect 
for the basic spirit of the Constitution. 

And back in February, Abe heckled 
a lawmaker of the main opposition 
Democratic Party of Japan, shouting, 
“What about Nikkyoso? Nikkyoso!" 
This was in reference to the fact that 
the DPJ is supported by Nikkyoso (Ja- 
pan Teacher's Union). Abe was later 


*12 nis words. 


forced to retract 

Yasuo Hasebe, a constitutional 
scholar and professor at Waseda Umni- 
versity,。was recently quoted in The 
Asahi Shimbun as calhng Abe "a prime 
minister who is too open.” 1thought this 
was a good description. 

Abe may be feehng that he has had 


enough of politicians who stick only to 


2015 年 4 月 11 日 土曜 日 2 


権 者 の 目 に は どう 映る だ ろう 。 少 
し 前 の 朝日 川柳 に (「 我 が 軍 ] は 
まさ に し っ か り 粛 々 と ) と あっ 
た 。 本 音 む き 出し の 政治 は し ば し 
ば 軽率 な 言 に 足 を すく われ る 。 
国 度 国歌 に つい て は 、 文科 省 が 
今後 各 大 学 に 「 適 切な 対応 ] を 
要請 する と いう 。 特 ( < 権限 が あっ 
窟 生 る 間 健 売 《 和 で 、 た だ の 「 お 
願い 」 だ そう だ 。 な ら ば な ぜ 税 多 
を 持ち 出す の か 。 


“official'” statements and never speak 
their own minds. But how do his out- 


bursts come across to*“ 


the voting 
public? 

The “senryu”sardonic*"* poetry 
section of The Asahi Shimbun ran 
this senryu a while back: “Here goes 
'our military7 Solemnly and silently, 
indeed.“ 

Careless words often trip up* "polh- 
tics of raw “honesty.“ 

With regard to the use of the na- 
tional fHag and anthem, the education 
ministry intends to start asking each 
university to “deal appropriately” with 


※16 


the issue. But this is reportedly” only 
a “request,” not an admnnistrative or- 


der. Ifthat is the case, this has nothing 
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to do with taxpayers' money. Why did や ヤ 愛 新 覚 共 濾 任 あい し ん か くら ・ ふ に ん 
Abe even mention it? (The AsahiShimbun。 (1918-2115)。 清 朝 最 後 の 旦 常 ・ 愛 新 覚 
April 11) 


島 英 文 訳注 


MM 見 Herecomes our prime minister, honestly headstrong, again 
我 が 首 相 は また も 本 音 む き 出 し 自由 すぎ る 
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in accordance with 
DreSunme 
discretion 
cormply 
outspoken 


gaffe 


retracCt 
COmne aCrOSS 


sardlonic 
trip up 
reportedly 


濾 儀 の 第 。 兄 の 濾 儀 は 日 本 の 便 偶 で ある 満 
洲 国 の 執政 、 の ち 旦 常に 即位 し た が 、 弟 は 
執政 に は 関わ ら な か っ た 。 日 中 戦争 後 は 、 
北京 で 小学 校 を 設立 する な ど 教 育 活 動 に 尽 
力 し た 。 退 職 後 は 清朝 史 を 研究 。 ま た 北京 
市 の 語 問 機関 、 人 民政 治 協 商会 議 の 委員 を 
務め た 。10 日 、 死 去 。96 歳 だ っ た 。 


[ 形 ] 強 情 な , 自分 勝手 な (= very determined to do what you 
want)。 
[ 動 ] 本 音 を 語る (= to say exactly what you think)。 

[ 名] 議員 (= any elected official responsible for making laws)。 
[名 ] 国歌 (= the ofcial song ofa nation)。 

[ 動 ] 考 慮 に 入れ る (= to consider sth before reaching a deci- 
sion)。 
[前 ] 一 に 従っ て , 合わ せ て (= in a manner conforming with)。 
[ 動 ] 推 定 す る (= to suppose that sth is true)。 

[名 ] 思 具 分 別 . 慎重 さ (= careful and sensitive behaviour)。 

[ 動 ] (要求 ・ 規 則 に ) 応じ る (= to obey a rule, an order etc.)。 
[ 形 ] 率 直 な , 遠慮 の な い (= saying exactly what you think, 
even if this shocks or offends people)。 

[名 ] (社交 上 の ) 失言 , 失 趣 , (= an embarrassing mistake 
that you make in public)。 

[ 動 ] 撤 固 す る , 引っ 込ま せる (=to take back)。 

[ 動 ] 伝 わる , 理解 され る (= to be understood : to make a par- 
ticular impression)。 

[ 形 ] 皮 肉 な . ちゃ か す よ うな (= grimly mocking or cynical)。 
[ 動 ] つ まず か せる (= to cause sb to make a mistake)。 

[ 副 ] 伝 えら れる と ころ に よれ ば (= according to what many 
people say)。 


No 
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常 が 青 も 季節 で ある 。 章 岳 み と 
いい 草 符 と いい 、 草 と いう 響 『 き は 
どこ か 牧歌 的 で 明る い 。 松任谷 由 
実 きん に 「 ま ぶし い草 野球 ] と い 
う 歌 が ある 。 ちょ うど 今頃 の 季節 
だ ろう 、) ま だ 季節 浅く 逆 も ど 
り の 天気 も ある わ OH りり 英 人 叶 
軽 据 だ 。 ii 

桜 が 咲 いて 散り 、 野 辺 る 日 に 日 
に 界 ん で いく 頃 だ が 、 こ こ 数 日 は 

思わ ぬ 宣 き ! に 驚か され た 。 逆 も 
と り の 天気 で ある 。 「 履 の 3 
ES に も 言 

、 春の 空 は 定まり に 

いあ る 電位 肌 だ ろう か 4 
月 に 入っ て 天気 予報 に は 傘 マ ー ク 
が 並ぶ 。 そん な 中 、 きょう の 日 曜 
は 晴れ る 地方 が ほとん ど だ 。「 お 
出かけ 日 和 ] と お 天気 キャ スタ ー 
は 微笑 な が 、 お っ と 、 忘 れ て な ら 
な いこ と が ある 。 い 

統一 地方 選 は 、10 の 道上 知事 と 
4 道府県 議 工 な どの 投票 日 で ある 。 
この 先 4 年 の 身近 な 政治 を 選び 取 
る 日 だ 。 支持 する 候補 が な けれ ば 
「 マ イナ ス 比 べ 」 で 選ぶ 手 も あ る 。 
棄 権 で は 何 も 変え られ な い 。 


近年 は 、 地方 議会 の 低調 ぶり が 
目 に つく 。 細 注 県 議 あ り ヤ ジ 弁 
あり 。 政務 活動 費 は ずさん ! に 使わ 
れ 、 行政 へ の チェ ッ ク は 甘く 、 下 
生 立 楽 も 芝 し いと 指摘 され る 。 相 
央 成 と 責任 感 の 繊 さ を 、 私 た ちの 
無関心 助長 する 。 

曹 の 話 に 戻 ん ば 、 章 相撲 や 章 誠 
馬 な ど 、「 草 ] に は 本 格 的 で は な 
いも の と いう 意味 が ある 。 音 野 球 
な ら 下 手 も ご 愛 近 だ が 、 地方 自治 
を 担う べき 議会 「 草 ] を つけ た 
く な る 事 は 困る 。 手元 の 1 票 で 
人 を 選び 、 清 新 な 地方 政治 の 種 を 
まき た い 。「 ま ず し い草 議会 」 は 
ご めん で ある 。 


(Z4 ド ジイ ジラ リ ニ ) 


13 科学 と 夢想 の 宇 守 


有川 味 木 は 風変わり な 開 答 形式 
の 歌 を 詠ん だ 。(「 塗 あふ ぎ 何 を も 
と む ゃ 」 「 前 の 世 に 住み けむ 星 を 
忘れ た る 敢 ])。「 空 を 仰い で 何 を 
探し て いる の で すか 」 「 前 世 で 住 
ん で いた 星 ほ を 忘れ た か ら 、 そ の 星 
を 探し て いる の で す 」。 

22 歳 で ノー ト に 書い た 歌 は 、 な 
WS が 、 
は 夜空 を 人 克 いで は 「 宇 

生命 や 文明 は ある か ] 本 


SO 上 2 計 


て きた 人 類 の ロマ ン に 通じ る 。 胡 
木 は 宇宙 が 好き だ っ た か 、 こ れ も 
風変わり な 「 火 星 の 芝 大 ] と いう 
散文 を 残し て いる 
火星 に 行っ た 夢 を 見 た 男 が 言 
う 。「 火 星 の 人 間 は 、 一 体 僕 等 よ 
り 足 が 小 く て 胸 が 高く て 、 最も 
頭 の 大 きい 奴 が 第 一 流 の 俳優 に 
な る 」。 大 ヒッ ト し た 映画 ET.」 
の 宇宙 人 を 思わ せ て 面白 い 。 
きょう は 承 木 の 没後 103 年 の 命 


Spoce eXp/O7o77072 CO0777777465 S 刀 72207g が ge 70g770077O7 


Poet Takuboku Ishikawa (1886- 
1912) composed the following fantastic 
short poem in question-and-answer 
form: “Looking up at the sky, what are 
youlooking for?7 Since 1 have forgotten 
the planet 1 lived on in my former ]ife, 
Tm looking for that planet.” 

The poem, which he wrote in a note- 
book at age 22, however, Was crossed 
out for some unknown reason. 

But Takubokus dreamy thought is 
in hne with** mankind's ]ong history 
of gazing*” skyward and pondering** 
whether there are other life forms and 
civihzations out there. 

Takuboku may have hked thinking 
about the universe, given that*? he also 


penned*“ a fantastic short story titled 


“The Theater on Mars." 

A man who had a dream about 
traveling to Mars says, “People on 
IMars generally have smaller feet and 
a higher chest than ours, and those 
who have the biggest heads become 
first-rate actors.” 

This description of a Martian is in- 
triguingly reminiscent of*7 the alien in 
the 1982 American blockbuster* 旬 m 
“ET. the Rxtra-Terrestria1.” 

Apmil 13 is the 108rd anniversary of 
Takubokus death, while April 12 was 
the 60th anniversary of Japan's first 
successful test launch*? of a rocket. 

T recently visited an exhibition to 
commemorate the landmark in the his- 
tory ofJapans space exploration held in 
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日 で 、 き の う は 日 本 の ロケ ッ ト 試 
射 成功 か ら 60 年 と いう 日 だ っ た 。 
実験 場 の あっ た 東京 都 国分 寺 市 の 
記念 展 で 、 長き 23 セ ンチ の ペン シ 
ル 型 の 実物 を 見 た 。 は る か 宇宙 へ 
の 一 歩 は ここ か ら 始 まっ た 。 
いま や 多彩 な 衛 是 や 探査 手 を 皇 


ちゅ う 


宙 へ 送る 。 劇 的 な 帰 違 を し た 「 は 
や ぶさ ] の 感動 は 記憶 に 新しい 。 

二 の 人 が 感性 と 想像 力 で 超え た 
空間 を 、 科 学 と 技術 が リア ル に 超 


Kokubunji, western Tokyo, where the 
rocket test site was located. T saw the 
actual 23-centimeter-long pencil rocket 
that was launched six decades ago as 
Japan took ts first step in its explora- 
tion of outer space. 

Now, this nation sends a broad array 
of satelhtes and planetary probes into 


※ ネ 10 


space. The moving” story about Haya- 
busa,the unmanned*" spacecraft that 
successfully returned to Rarth from a 
small asteroid*" after an arduous*", 
dramatic journey in space plagued by 
technical problems、is still fresh in our 
memorieS. 

The science and technology of today 
enables space travel, which was only 


possible in the imagination and the 


を て いく 。 

了 あ 2 火星 

送っ た 探査 車 が 11 年 余 を か け 

て で 、 に だ た ン と 同じ 42.195 キ ロ を 
走っ た 。 除 木 の 描い た よう な 火星 
人 は 望め ぬ が 、 幸生 
は 、 さ て どう か 。 太古 の 火星 に 
の よう な 200 か ou と 
うう 。 これ る 最近 の 米国 の 分 析 で 
ある 。 


world of fantasy in the past. 

It wasreported recently that NASAs 
Mars rover Opportunity had covered 
42.195 kilometers in 11 years and two 
months on the red planet. 

There is no possibility that Mars is 
inhabited*“ by a Martian like the ex- 
traterrestrial described by Takuboku. 
But what about the possibility of Mars 
supporting life? 

Another recent report from the 
United States said new research by 
NASA shows that Mars once had a 
large oceanhke body of water. (The Asahi 
Shimbun, April 13) 
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マヤ ギュ ンタ ー・ グ ラス Ginter Grass (1927- 


2015)。 
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ドイ ツ の 小説 家 ・ 版 画家 。17 歳 の 


時 に 武装 親衛 隊 (SS) に 入隊 。 翌 年 、 戦 
闘 で 負傷 し 、 米 軍 の 捕虜 と な る 。1959 年 
に 発表 し た 「 ブ リキ の 太鼓 』 は 、 履 卿 ダン 
チ ヒ を 舞台 と し て 、 3 歳 で 自ら 成長 を 止め 
た オス カル を 主人 公 に 、 ナ チ ス の 捨 頭 、 戦 
中 、 戦 後 を 描き 、 反 響 を 呼ん だ 。1999 年 、 
ノー ベル 文学 賞 を 受賞 。13 日 、 死 去 。87 
歳 だ っ た 。 


但 黄 文 訳注 


MI リ 9 Space exploration continues stimulating the imagination 
宇宙 探検 は どこ まで も 和 想像力 を か き 立 て る 
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ponder 
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[ 動 ] 刺 激 す る , 活気 づけ る (= to encourage sth to happen, 
develop, or improve)。 

[前 ] 一 と 一 致し て (= in alignment or accordance with)。 

[ 動 ] じ っ と 見 つめ る (= look steadily and intently, esp. in ad- 
miration、 surprise, Or thought)。 

[ 副 ] 空 に 向かっ て (= up into the sky or towards the sky)。 

[ 動 ] じ っ くり 考え る (to think about sth carefully)。 

[ 接 ]$ し 一 な ら ば , 一 を 考え れ ば (= when you consider 
sth)。 
[ 動 ] 執 筆 す る , 書く (=to write sth such as a letter)。 

[ 形 ] 一 を 思い 出さ せる (=reminding you of sth)。 

[名 ] ヒ ッ ト 作 (に abook or film that is very successful)。 
[名 ] 発射, 打ち 上 げ (= when a weapon or spacecraft is sent 
into the sky)。 

[ 形 ] 人 を 感動 させる, 感動 的 な (= making you feel emo- 
tional)。 

[ 形 ] 無 人 (操縦 ) の (= not having or not needing people to 
operate)o 

[ 形 ] 多 大 な 努 力 を 要する (= requiring great exertion)。 

[ 動 ] 住 む , 居住 する (=to live in or occupy)。 

[名 ] 小 惑星 . 小 遊星 (= any one of the many small planets that 
gO around the sun) 


20I6RF2A9 旧 2 導 違 - 3Z 


て ん じょう 


14 ガラ ス の 天井 を 砕け る か 


_「 ガ ラス の 天井 」 は 今度 こそ 
粉々 に 092 7 年 前 、 ヒ 
ラリ ー・ ク リン トン 氏 は 米 大 統領 
寺 か so 前 2 で こ 

う 述 べた 。 「 最 も 高く 、 最も 硬い 
ガラ ス の 天井 を 打ち 砕く こと は で 
き な か っ た が (276 」。 

この 天井 と は 、 女 性 が 社会 で 活 
躍 す る こと を 阻む 見 えな い 艇 の こ 
と を いう 。 今回 は か な わな か っ た 
けれ ど 無 数 の ヒビ を 入れ る こと は 


で きた 。 だ か ら 決 回 こそ 、 と いう 
意欲 が に じ も 演説 だ っ た 。 女性 初 
の 米 大 統領 を 目ざし 、 タ リン トン 
前 国務 長官 が 12 日 、 名 乗り を 上 げ 
7 公 ら 
米 民主 党 内 に は 他 に 有力 な 候補 
は いな いと いう 。 初 の アフ リ ヵ 系 
大 統領 を 登場 させ た 米国 の 民主 主 
義 は 、 次 に 性 別 の 璧 を 越え る の 
か 。 そ の 活力 は 、 歴 史 の 新しい 
ペー ジ を 再び 開く だ ろう か 。 
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Will the “glass ceiling” shatter 
this time? On Apml 12, former U.S. 
Secretary of State Hillary Clinton an- 
nounced her 2016 presidential bid**. 

This is her second run for the presi- 
dency. Seven years ago, Ohnton failed 
to win the 2008 Democratic Party 
nomination. In a speech announcing 
the end of her campaign, she said, “人 A]- 
though we were not able to shatter** 
that highest and hardest glass ceiling 
this time .… has 18 million cracks“ 
in it and the light is shining through 
ke never before, hng us all with the 
hope and the sure knowledge that the 
path will be a little easier next time.” 

A glass ceiling is a metaphor for the 
invisible** barrier that prevents women 


from rising to the highest positions 
within organizations. 

Clinton's concession*" speech sug- 
gested she was not going to give up 
after one failed presidential bid. 

It is said the Democrats have no ser- 
ous contenders*? other than* Clinton 
at this time. 

Ts democracy in the United States 
robust*? enough to turn another page 
in history by having the first female 
president succeed the first African- 
American president? 

Sadly, there was no gng*" the 
April 12 unified local elections in 
Japan. The average voter turnout for 


時 


the 10 gubernatoria elections and 


41 prefectural assembly elections was 
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一 方 、 こ ちら は 活力 を 欠い ぃ た 光 
景 で ある 。 統一 地方 選 の 前 半 が 終 
わっ た 。 10 の 知事 選 で も 41 の 道 府 
県 議 選 で も 平均 投票 『 率 が 5 割 を 切 


ん し ゅ し ゅ ぎ 


り 、 戦後 最低 と な っ た 。 民主 主義 
の 危機 的 状況 に 出口 は 見 えな い 。 
道府県 議 邊 で は 女性 が 207 人 当 
選 し た 。 前 回 より 27 人 増え 過去 
最多 と いう 。 と は いえ 総 淫 に 占 
め る 比率 は 9 % に すぎ な い 。 日 本 


て ん ル ょ う 


の ガラ ス の 天井 に 入っ た ヒビ は ま 


under 50 percent, the lowest in the 
postwar era. Democracy 1 in cris1s, and 
there is no light at the end of the tunnel. 

In the prefectural assembly elec- 
tions, a record 207 women were voted 


in*? up 27 from the ]ast time. But 


Yonly 9 per- 


women still account for 
cent of the total. The cracks in Japan's 
glass ceilmg are far too few. 

In France, prefectural assembly elec- 
tions were held in March under a new 
system that requires every candidate 
ネ 14 


to choose a runnmng mate” ofthe op- 
DOsite sex. 

This is an ambitious attempt to 
ensure that equal numbers of men 
and women are represented*” among 


those elected to positions of poltical 


だ まだ 数 少な い 。 
候補 者 は 必ず 男女 ペア で 立 合 条 
( 有権者 は ペア 1 < 対し て 投票 す 
る 。 そん な 制度 が フラ ンス で 県 議 
に 導入 され 、 3 月 < 選挙 が あっ 
が に 男 女 同数 に 
な る 大 胆 な 制度 だ 。 一 足 飛 びと は 
いか な く て も 、 こ れ く らい 季 軟 な 
発想 で 政治 の 仕組 み を 考え 直す 時 
か も 知れ な い 。 


infhnence. 

1 am not saying that Japan should 
copy France. But T certainly think this 
sort of flexibility is needed when we 
rethink our pohtical system. (The Asahi 
Shimbun, April 14) 
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小島 功 こじ ま ・ こ お (1928-2015) 。 東 京 
都 台 東 区 生ま れ 。 漫 画家 。 清 酒 「 黄 楼 」 の 
河童 の キャ ラク ター や 「 仙 人 部 落 』、『 ヒ ゲ 
と ボイン 』 な どの 作品 で 知ら れる 。 名 人 芸 
と も いえ る シン プル な 線 で 色気 の ある 美人 
画 や ナン セン スギ ャ グ を 描き 続け た 。1964 
年 に は 加藤 芳郎 さん ら と 日 本 漫画 家 協会 を 
設立 し 、2010 年 か ら 名 準 会 長 を 務め て い 
た 。 14 日 、 脳 出血 の た め 死 去 。 87 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
New ideas needed to help women rise above social prejudice 
女性 が 社会 の 璧 を 越え る た め の 和 柔軟 な 発想 が 望ま れる 


*1 prejudice [名 ] 偏 見 , 先入観 (= an unreasonable opinion or feeling)。 
*2 pbid [名 ] 努力 , 企 て (= an attempt to achieve or obtain sth)。 
*8 shatter [ 動 ] 粉 々 に 壊す (= to break suddenly and violently into piec- 
eS)。 
*4 crack [名 ] 割 れ 目 . ひび (=a thin line on the surface of sth when it is 
broken)。 
*5 invisible [ 形 ] 目 に 見 えな い (= that cannot be seen)。 
*6 concession [名 ] 譲 歩 。 敗北 を 認め る こと (に the act of admitting defeat)。 
*7 contendler [名 ] 競 争 者 , 挑戦 者 (= a person who takes part in a competi- 
tion)。 
*8 other than [前 ] 一 以外 に (= in addition to sb/sth)。 
*9 robust [ 形 ] 強 い , 勢い の ある (= strong and healthy: vigorous)。 
*10 zing [名 ] 元 気 , 活力 (= energy, enthusiasm、 or liveliness)。 
*11 gubernatorial [ 形 ] 知 事 の (= relating to the position of governor)。 
*12 vote sb in [ 動 ] 選 挙 で 当選 させ る (= to give sb a position of power by 
Voting)。 
*18 account for [ 動 ]( あ る 割合 や 部 分 ) を 占め る (=to be a particular amount 
or part of sth)。 


*14 rumnninmg mmate [名 ]( 共 同 候補 で ある ) 副 候 補 (= a candidate for the subordi- 
nate of tyo linked positions)。 


*15 represent [ 動 ] 選 出 の 議員 を 務め る (= to be an elected member of par- 
liament)。 


イ の CON 


0 


15 『 ブ リキ の 太鼓 』 作 者 逝く 


作家 と いう より は 農夫 に 見 
る 。 ド イ ッ 文 学者 の 池内 紀 さ ん が 
そん を 観察 を 記し て いる 。 骨太 な 
体つき に 、 口 ひげ 。 ド イッ の 田舎 
で よく 見 か ける タイ プ だ と いう 。 
確か に 写真 で 見 る ギュ ンタ ー・ グ 
ラス さん は 素朴 で 武 骨 な 印象 を 与 
える 。 5 の 0 

NM 
作 「 ブ リ キ の 太鼓 』【 素朴 どこ ろ 
で は な い 。 失 雑 で 、 時 愚か 


隊 ナチ ズム に 絡め 取ら れ て い 
く ド イツ 社会 を 、 3 歳 の 誕生 日 に 
自分 の 意思 で 成長 を 止め た 「 小 き 
な 大 人 」 の 目 を 通い 、 冷徹 に 描く 。 
母国 の 「 過 員 去 」 = 向け る 視線 は 
厳し か っ た 。 過 去 か ら 目 を 背 きけ ょ 
うと する ふる まい に も 。 1990 年 の 
ドイ ツ 統 一 に 反対 の 論陣 を 張っ た 
の も 、 不 幸 な 歴史 に 賜 らし て の こ 


と だ っ た ろう 。 上 刻 な 政治 的 発言 
で 知ら れ た ノー ベル 文学 賞 作家 が 
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Osamu Ikeuchi, a scholar of German 
literature, once noted that Guenter 
Grass looks more hke a farmer than 
a writer. Rugged and bearded, Grass 
blends*“ perfectly into any Germanic 
country scene, said Ikeuchi. Indeed,the 
impression 1 get from photos of Grass is 
that of a rough and unsophisticated“ 
man. 

But “The Tin Drum,” his signature“ 
1959 novel, which Ikeuchi recently re- 
translated into Japanese, is anything 
but*” unsophisticated. On the contrary 
下 is chaotic, funny and intentionally 
silly. 

The novel starkly depicts Ger- 
man society in the process of being 


ensnared*" in Nazism, as seen by a 
“child-adult” who willed himself to stop 
growing on his third birthday. 

Grass, a Nobel laureate*, died on 
Apmil 13 at age 87. 

He took a harsh** view of his coun- 
tryspast as well as anyone who averted 
their eyes from history. When he be- 
came a vocal*? opponent of German 
reunification in 1990, was presumed 
he did so because he understood is un- 
fortunate past. Grass was a prolific*" 
political commentator. 

In “Peehing the Onion,” an autobio- 
graphical memoi publshed in 2006, he 
noted to the effect*", 和 T fell silent, but 
the burden remained.” It was his first 


2015 年 4 月 15 日 


87 歳 で 亡くな っ た 。 

2006 年 発表 し た 自伝 玉ねぎ 
の 皮 を むき な が ら ] 【 に 、( 私 は 沈 
黙 し て し まっ た 。 し か し 、 8 
残っ た ) と 書い た 。 少 年 時 代 に 
ゲ み の 葉 半 親衛 隊 に 所 属 春 0 た 
こと の 告白 で ある 。 自身 の 過去 を 
長く 秘 し て きた こと へ の 批判 は 覚 
悟 の 上 上 だ っ た に 倍 い な い 。 

作家 の 大 江 健 三郎 さん と 親交 が 

り 、 戦 後 50 年 に あたる 95 年 に は 


public confession that he had joined the 
Waffen SS when he was a teenager. 
He must have been fully aware of the 
backlash he would encounter for having 
hidden his past for so long. 

Grass maintained close ties with 
novelist Kenzaburo Oe. In 1995, the 
50th anniversary of the end of World 
War II, they exchanged letters for pub- 
hcation in The Asahi Shimbun. 

In one memorable comment Grass 
made to Oe, he said that even though 
they were both getting on in years*“ 
they were still “children” roaming*" 


※14 


theruins” ofaities ravaged by the war. 


He also said that the critical eyes 
with which he and Oe looked at ther 


*15 


respective" countries were “the most 


水曜 日 プ 7 


本 紙上 で 算 復 書簡 を 交わ し た 。 大 
江 さ ん に 多 て た 印象 深い 言葉 が あ 
る 。 2 人 と も 年 老い た けれ ど ( い 
ぜん と し て 焼 跡 の 子ども の まま で 
す )。 
また 、2 人 が それ ぞ れ の 母国 に 
向け る 批判 的 な 目 は (私 た ちの 国 
に 対す る 愛情 の も っ と ゃ 正確 な 表 
現 で す ) と も 。 言論 人 と し て の 気 
概 に 打 た れる 。 


accurate expression” of their love for 
their nations. 

His mettle as an intellectual contin- 
ues to inspire me. (The Asahi Shimbun, 
April 15) 


2 2015 年 4 月 15 日 
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ヤ 愛 川谷 也 あい か わ ・ き ん や (1934-2015) 
俳優 ・ タ レン ト 。 東 京都 生ま れ 。 俳優 座 を 
経て 、1970 年 代 に 深夜 ラジ オ 「 パ ッ ク ・ 
イシ ジミ ヌー ジ ッ ク 」 の ディ スク ジョ ッ キ ー 
で 人 気 を 博 し 、「 キ ン キ ン 」 の 愛称 で 親 し 
まれ た 。1975 年 に 東映 に 持ち 込ん だ 企画 


役 で 出演 、 菅 原文 大 と この コン ビ で 空前 の 大 
ヒッ トシ リー ズ と な っ た 。 ま た 、『11PMI、 
『 な る ほど ! ザ ・ ワ ー ル ド 」、『 出 没 ! アド 街 ッ 
ク 天 国 】 な ど 、 テ レビ 番組 で も 長く 司会 を 
務め た 。15 日 、 肺 が ん の た め 死 去 。80 歳 だ っ 


こ o 


「 ト ラッ ク 野 郎 」 に は 「 ヤ モメ の ジョ ナ サ ン 」 
倫 英 文 訳注 
Guenter Grass an intellectual heavyweight who will not be for- 
gotten 
大 き な 知 的 影響 ボ 力 あっ た ギュ ンタ ー・ グ ラス さん を 介 ぶ 

*1 heavyweight [名 ] 有 力 者 , 重鎮 (= sb that has a lot of influence. status, or 
knowledge)。 

[ 動 ] 混 ざり 合う , 調和 する (= to look or seem the same as 
surrounding people or things)。 

[ 形 ] 野 慕っ た い (= lacking refined worldly knowledge or 
tastes)。 

[名 ][〔 形 容 詞 的 に ] 特徴 づけ る (= serving to identify or dis- 
tinguish a person. group, etc.)。 

[ 副 ] 決 し て 一 で は な い (= definitely no0)。 

[ 動 ] 陥 れる ,. わな に か ける (= to trick sb and get control of 
them)。 

[名 ] 栄 錠 を 与え られ た 人 , 受賞 者 = sb who has been given 
an important prize or honor)。 

[ 形 ] 厳 し い , 手厳しい (= severe, cruel、 or unkind)。 

[ 形 ] 積 極 的 に 発言 する (= expressing opinions or feelings 
freely or loudly)。 
*10 prolific [ 形 ] 多 作 の , 創造 力 に 富む (= producing many works)。 
*11 tothe effect that [ 接 ] 一 と いう 趣旨 の (= with the meaning or result that)。 
*12 get on (in years) [ 動 ] 年 を 取る (to grow older: to be aged)。 


*2 pblend into 
*8 umnsophisticated 
*4 signature 


*5 anything but 
*6 ensnare 


*7 ]aureate 


*8 harsh 
*9 vocal 


*13 roam [ 動 ] 歩 きま 回る. ぶら つく (= to walk or travel with no clear 
Purpose or direction)。 
*14 ruim [名 ] 廃 甘 . 一 の 残骸 (= destroyed or decayed building or 


town)。 
[ 形 ] そ れ ぞ れ の , 各自 の (= belonging separately toeachof 
the things previously mentioned)。 


*15 respective 
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きょう し つ か ん が 
16 コン ビニ を 教室 で 考え る 


コジ 二 当 の お 弁当 を 企画 し て み 
よう 。 来年 度 か ら 中 学 で 使わ れる 
公民 の 教科 書 の 一 - つ に 、 そ ん な 特 
集 が 設け られ る と いう 。 客 走 が 最 
近 減 り 始め AG で 目玉 商品 の 開発 

に 乗り 出す 、 と いう 趣向 だ 。 

まず 消費 者 が 求め て いる の は ど 
ん な 弁当 か を 考え る 。 健康 や 人 
の 安全 を 重視 する の か 、 安さ に 
だ わる の か 。 1 個 あ た り の 放 侯 と 
利益 を どう する か 。 狙う 客層 に つ 


いて は 、 来 店 者 の 高齢 化 を 示す グ 
ラフ を 載せ て 参考 に させ る 。 芸 が 
細か い 。 

企画 し た 弁当 の 一 例 も 図示 し て 
ある 。「 野 菜 好 き の 子 ども を や 
す 」] た め に 、 キ ャ ベツ や ホウ レン 
Wi りー で 。 材料 は 
「 で きる だ け 地 元 産 を 使う 」。 価格 
は 税込 み で 1 個 420 円 と いっ た 共 
谷 だ 。 


先週 、 コ ン ビ ニ 大 手 5 社 の 2 月 
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A junior high school civics textbook 
that will be used from April 2016 
contains a section on how to develop 
“bento” box lunches for convenience 
stores on the assumption*” that they 
are losing customers and need to lure“* 
them back. 

The textbook first requires students 
to think about recent consumer trends 
and preferences^*. For example, are 
consumers putting priority on healthy 
and safe food or are they sumply seeking 
cheap bento? 

The textbook also requnres students 
to consder the per-item cost and 
profit. As for*? customers the stores 
are targeting, the textbook highlights a 


graph that indicates the “graying*" of 


visitors to those outlets*".The textbook 
provides ample details to help students 
think. 

The textbook carries an example of 
bento created for specific customers. In 
order to "ncrease veggle-loving kids,“ 
the bento contains cabbage, spinach 
and broccoh, ideally purchased** from 
]ocal farmers. The price is 420 yen 
($3.50), including tax. 

Last week, Japan's five major con- 
venience store chain operators an- 
nounced their business performances 
for the year that ended in Februaryr 
Many of them had struggled*? appar- 
ently due to the consumption tax rate 
hike*".As the sole exception, however, 
Seven-Eleven Japan Co. posted record 


期 決算 が 報じ られ た 。 消費 増税 が 
才 い た よう だ 。 業績 の 伸び 悩 社 
4 相 に TT 
} は 過去 最高 の 営業 利益 だ と い 
う 。 「1 強 」 「 独 走 」 の 文字 が 新聞 
に 昌 曜 っ た 。 商 品 開発 の 力 らし い 。 
コン ビニ の 店 舗 数 は いま 全国 で 
了 に 本 Gy 
。 競争 は 激化 の 一 - 途 だ 。 2 位 以 
0 
ウッ プ 


ー ト は 業界 内 


アミ リー マ 


operating profits. 

Many newspapers described the 
company as the “only strong firm' or 
“running far ahead of others.” Seven- 
Eleven Japan's success is reportedly 
owed to ts superior product develop- 
ment capabilty. 

There are currently more than 
50,000 convenience stores nationwnde. 
Consumers have become discriminat- 
ing* “and the already stiff competi- 
tion is escalating further. The frms 
lagging* “behind Seven-Eleven are 
trying every gimmick*"* to catch up. 
FamilyiMart Co. is aiming to expand 
through realignment within the indus- 
try. Lawson Inc. is planning toincrease 
outlets that offer consultation services 


ピア 2015 年 4 月 16 日 木曜 日 


の 再編 を 通じ 規模 拡大 を めざす 。 
ロー ソン は 介護 相談 の 窓 日 が あ 
る 店 舗 を 増やし て いく と いう 。 佐 
川 急便 と 組ん で 宅配 サー ビス を 始 
め る の も 、 高 齢 者 が 狙い だ ろう 。 
いろ いろ 考え る も の だ と 感心 す 
る 。 社 会 の 変化 へ の 機 般 な 対応 を 


ゅ う が く せい し 


半 い 合う 。 頭 の 柔 ら か い 中 学生 
の 教材 に な る の も 理由 が ある と い 
う 算 導 が 。 


for elderly nursing care. The company 
also plans to partner with Sagawa 
Express Co. to start a door-to-door 
package delivery service, apparently*“ 
to attract elderly customers. 

1 am impressed by the ingenuity*" 
of these convenience store chaim oD- 
erators. Their competition to adjust 
swiftly to changes in society is probably 
reason enough for them to be used as a 
teaching material for junior high school 
students, whose minds are still flex- 


ible. (The Asahi Shimbun. April 16) 


信 英 文 訳注 
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MI9 Rivalry among convenience stores an effective educational tool 
コン ビニ 業界 の 競争 は 教育 教材 に うっ て つけ 
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[ 名] 競争 , 対抗 (= a serious and often continuing competi- 
tion)。 

[名 ] 仮 定 、 想定 (= a thing that is accepted as true。 without 
proo1)。 
[ 動 ] 誘 惑 す る . お びき 寄せ る (= to tempt or entice)。 

[名 ] 好 み , ひい き (= a greater liking for one alternative over 
others)。 

[前 ] 一 に つい て 言え ば (= with regard to)。 

[ 名] 高齢 化 , 白髪 (= an increasing number of older people)。 
[名 ] 販 路 , 直売 店 (= a shop that is one of many owned by a 
particular company)。 

[ 動 ] 購 入 す る (=to buy sth)。 

[ 動 ] 苦 戦 す る . あ が く = to be in danger of failing or being 
defeated)。 

[名 ] 引 き 上 げ . 値上げ (= a arge or sudden increase in prices, 
COStS。 etC.)o 

[ 形 ] 目 の 肥え た (= having or showing refined taste or good 
Judgement)。 

[ 動 ] 選 れる , つい て いけ な い (= to move or develop more 
slowly than others)。 

[名 ] 仕 掛け , 小細工 (= sth that is intended to impress and at- 
tract people sattention)。 

[ 副 ] ど う や らら し い (= according to what you have heard or 
read)。 

[名 ] 創 意 工夫 の 能力 . ア イデ ア (= skill at inventing things 
and thinking ofnew idea)。 


2005 生 4 朋 1 1 上 日 


17 当 の 責 結 


ど 


付き 添い で 病院 の 精神 科 ! に 価 度 
か 行っ た こ と が ある 。 驚い た こと 
に 担当 の 男性 話 師 は 思 者 の 顔 を ほ 
と ん ど 見 な か っ た 。 パ ソコ ン の 画 
面 と に ら め っ こ だ 。 これ で 加 者 の 


状態 が わか る の か と 不安 に な っ 
た 
通院 先 を 小 き な 医院 に 変え る こ 


と に し た 。 診 僚 ぶ り は 一 転 、 女 性 
医師 は 時 間 を か け て 丁寧 に 患者 の 


反応 を 見 て いた 。 薬 の 処方 も 慎 


重 に な っ た 。 状態 は 明らか に 改善 
し た 。 医師 に よっ て これ ほど 対 応 
が 進 う の か と 感じ 入っ た 次 第 だ 。 
心 の 中 を の ぞ く こ と は 難し ぃ 。 
精神 科 医 の 大 野 符 きん は うつ 病 
に つい て 、 そ の 原因 や 仕組 み が 完 
全 に 解明 で き て いる わけ で は な い 
と 語っ て いる 。「 愚 者 の 数 だ け 治 
誠 法 が ある と いっ て よい |」。 医師 
は 愚者 の 生ま れ や 育 育ち 、 生活 の 背 
景 まで 知る 必要 が ある と いう 。 
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Tused to take someone to a hospital 
to see a psychiatrist*'. To my aston- 
ishment, the male doctor hardly ever 
looked at the patient's face. Every ses- 
sion、 his attention Was focused almost 
entirely on his computer screen. This 
was deeply disconcerting““. I just felt 
this was not the way for a psychiatrist 
to go about trying to understand the 


patient's“* 


condition. 

1 decided to switch doctors and 
chose a small clinic, where the situ- 
ation was completely different. A 
female doctor carefully observed the 
patient's every reaction, taking all the 
time that she felt necessary. She Was 


cautious in prescribing** drugs, too, 


and the patient began to show visible 
signs of improvement. There couldnt 
be a clearer example of the immense** 
difference in results depending on how 
the doctor treats the patient. 

No one can literally*" 1ook into 
someone else's mind. Noted*?” psy- 
chiatrist Yutaka Ono said there is no 
definitive** understanding as yet*" of 


*10 and how 


the causes of depression 
affects each patient. 
“You could say there are as many 
treatment methods as there are Da- 
tients,” he said. He stressed the need 
for psychiatrists to try to know as 
much as possible about their patients, 


including their background and what 


そん な 細心 な 障 ミ を この 人 た ち 

期待 で きる だ ろう か 。 川崎 市 の 
導 マ リン ナ 計 院 で 9 
正 が 3 発覚 し た 。 精神 科 医 11 人 が 、 


ん きっ 


自分 分 で は 診 診 察 し て いな い の に 診 
し た か の よう に 偽っ た 症例 リポ ー 
ト を 提出 し て いた そう だ 。 

「 精 神保 健 指定 医 ] に な る た め 
で ある 。 重度 の 加 者 を 中 制 的 に 
入院 きせ る か どう か を 判定 で きる 
重い 資格 だ 。 先 輩 医 師 の リポ ー ト 


their daily hives are like. 

T know that not all doctors can be 
trusted to follow that advice. A scandal 
surfaced on April 15, implicating*" 
11 psychiatrists at St. Marianna Uni- 
versity School of Medicine Hospital 
in Kawasaki, Kanagawa Prefecture. 
The doctors reportedly fabricated*“ 
case reports of their patients in or- 
der to qualify for a coveted*" status 
that would enable them to determine 
whether to forcibly hospitalize intel- 
lectually impaired patients in severe 
CaSeS. 

It had become routine for psychia- 
trists at this hospital to allegedly*“* 
copy patient case reports previously 


submitted*" by their seniors instead of 


2015 年 4 月 17 日 金曜 日 ZZ 


の 内 容 を 引き 写す こ と が ? 常態 化し 
て いた と いう か ら 驚 く 。 指導 医 を 
含む 20 人 の 資格 が 取り 消さ れる の 
は 当然 だ 。 


ご し ん 


誤診 や 失敗 を し た こと の な い 名 
医 な どこ の 地上 上 に は 一 人 も いな 
か っ た 。 精 神 科 医 の 故 な だ いな だ 
きん は か つて そう 書い た 。 名 医 で 
な く て いい か ら 、 せ め て 誠実 な 医 
師 に 診 て も らい た い 。 


writing their own reports based on the 


actual diagnosis*“" 


of their patients. 

It is no surprise that the health 
ministry has stripped the 11 of their 
status,in addition to that ofnine other 
psychiatrists who had served as their 
mentorS. 

Psychiatrist and writer Nada Inada 
(1929-2013) once wrote that there is 
not one doctor on Earth,no matter how 
accomplished and highly respected!, 
who has never misdiagnosed or erred 
in the treatment of patients. 

Tf Tneed medical treatment, IT would 
like my doctor to be a decent, honest 
person, not necessarily a celebrated 
physician. (The Asahi Shimbun, April 17) 


* 精 神保 健 指定 医 精神 保健 福祉 法 第 18 条 
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に 定め る 医師 の 国家 資格 。 自 傷 ま た 他人 を 
傷つけ た り 迷 惑 行為 の 恐れ が ある 患 者 の 強 
制 的 な 入院 や 身体 拘束 な ど 行 動 制限 の 判断 
を 行う 精神 科 医 の こと 。 憲法 に 定め る 人 身 
の 自由 を 制約 する も の で ある た め 、 人 権 へ 
の 慎重 な 配慮 が 必要 で ある 。 そ の た め 、 師 
床 経 験 や 研修 、 法 制度 を 含む 充分 な 知識 な 
ど 所 定 の 条件 を 満た す 医師 の 申請 に 基づき 


厚 労 大 臣 が 指定 する 。 


了 0 キー ニー ニー ニー ニー ニキ ーーーー ニ ーー ニー 
Doctors should examine their hearts when examining the 
heads of patients 

医者 が みる べき は 愚 者 の 精神 状態 より 先 に 自身 の 心 
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[名 ] 精 神 科 了 医 (= a doctor trained in the treatment of mental i- 
neSs)。 

[ 形 ]) ま ご つか せる よう な (=causing one to feel unsettled)。 

[ 名] 病人, 患者 (= a person receiving medical treatment)。 

[ 動 ] 処 方 する (= to say what medical treatment sb should 
have)。 

[ 形 ] 非 常に 大 き な (= extremely large)。 

[ 副 ] 文 字 ど お り に (=in a literal or strict sense)。 

[ 形 ] 有 名 な , 著名 な (= well known for a particular quality or 
ability)。 

[ 形 ] 最 も 確実 な , 決定 的 な (= final: not able to be changed)。 
[ 副 ] 今 の と ころ は , まだ (= until now or until a particular 
time in the past)。 

[名 ] 愛 鬱 , ふさ ぎ (=a feeling of being extremely unhappy)。 

[ 動 ] 関 号 し て いる こと を 示す (= to show sb to be involved in 
a crime)。 

[ 動 ] で っ ちあ げ る , 偽造 する (= to invent or produce sth in 
order to deceive)。 

[ 形 ] 切 望 さ れる (= sought-after)。 

[ 副 ] 申 し 立て に よる と (に reportedly: supposedly)。 

[ 動 ] 提 出す る , 提示 する (=to formally give sth to sb)。 

[ 名] 診断. 見 立て (=a statement about what disease sb has)。 


0 の AUG 土曜 日 イク 


2 人 


18 焦 長 知事 、 


米国 の ベリ ー 提 箇 尼 則 に 最初 
に 入港 し た の は 1853 年 5 月 だ っ 

と 。 日 剛 還 を 来 めか 、 里 船 で 浦 
賀 沖 < 向かう 前 の こと で ある 。 そ 
の 後 1 を 重ね る う ち に 、 
の 人 々 は 米国 人 ! に 胡 計 に 全う て 
MS た ベリ ー の 報告 書 日 本 遠 
征 記 | が 喜ば し げ に 記し て いる 。 
翌年 7 月 、 琉 球 王国 は 合衆国 と 
修好 条約 を 結ぶ 。 こ れ は 琉球 が 
「 独 立国] と 認め られ て いた こと 


と 
を 意味 する 。 一 方 で 隆 摩 藩 の 支 本 
を 受け つつ 、 他方 で 当時 の 清 に MM 
朝 頁 を 続け る 。 [日 中 両 届 ] の 状 
況 下 で の 琉球 外交 は 複雑 だ っ た ろ 
9 ョ 
1879 年 に 明治 政府 か ら 「 境 球 処 
分 」 を 受け 、 沖 縄 県 と な る 。 それ 
は 「 国 を 失う 」 衝撃 だ っ た と 、 日 
本 総研 理事 長 の 寺 鳥 実 序 氏 が 捕 
し て いる 。 諸 洪 が 県 に に な る の と は 


どく りつ こ 


違う 。 元 は 独立 国 だ っ た の だ か 
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In May 1853, U.S. Commodore Mat- 
thew C. Perry arrived with his “Black 
Ships” for the first time in Naha, the 
chief port of the Ryukyu Kingdom. He 
then headed to Uraga in present-day 
Kanagawa Prefecture, where his fleet“" 
of four black-hulled steamers anchored 
in July. Perry's mission was to force 
Japan out of its 200-year-old isolation 
policy and open some of its ports to 
trade with the United States. 

Perry revisited the Ryukyu lslandsa 
few times, in the course of“” which the 
people became increasingly friendly to 
the United States, as he noted happily 
in his “Narrative ofthe Expedition** of 
an American Squadron to the China 
Seas and Japan performed in the years 


1852, 1853 and 1854、 under the Com- 
mand of Commodore M.C. Perry.“ 

In July 1854, the Ryukyu Kingdom 
and the United States concluded** a 
treaty””of amity. But even though 赤 
meant the island| kingdom Was recog- 
nized as an "independent state" at the 
time,it actually had tributary relations 
with the Qing Dynasty of China, and 
was also under the control ofthe feudal 
Japanese domain of Satsuma (present- 
day Kagoshima Prefecture). 

Given the reality of dual** subordi- 
nation*", diplomacy with the Ryukyu 
Kingdom must have been a complex 
affanr. 

In 1879, the kingdom was abol- 


ished by the Meiji government and 


5 の 2015 年 4 月 18 日 土曜 日 


に 党 
いま 沖縄 県 民 の 間 で 再び 「 独 
立 」 が 語ら れる 。 米 生 普 大 間 飛 行 


場 の 辺 野 右 移設 問題 へ の 怒り で あ 
ME SE 
。 それと も 日 本 が 沖縄 に 甘え て 
So 和 胡 雄志 知事 の か ね 
て の 誕 え が 、 色 り の 深き を 映す 。 
知事 と 首相 と の 初 会 談 が きのう 


し っ ぱ 


実現 し た 。 や っ と で ある 。 首相 は 
辺野古 移設 が 「 唯 一 の 解決 策 」 と 


became Okinawa Prefecture. 

For the Ryukuan people, the shock 
of losing their nation must have been 
tremendous. Jitsuro Terashima, presi- 
dent of the Japan Research Institute, 
ponted out that for the people of the 
Ryukyu Kingdom, this outright*? ]oss 
of independence was nothing hke*"a 
Japanese feudal domain becoming a 
modern prefecture. 

The people of Okinawa today are 


imdependence”again, 


callng for 
outraged** by Tokyo's determination 
to relocate the U.S. Marine Corps Air 
Station Futenma in Ginowan to the 
Henoko district of Nago, also in the 
prefecture. 


Okinawa Governor Takeshi Onagas 


く 


繰り 返し 、 知事 は [絶対 に 辺野古 
所 基地 は 造ら せな い ] と 応じ た 。 
歩み 寄り の 気配 は うか が えな い 。 
首相 の 言う 「 日 本 を 取り 戻す ] 
0 に 失 科 は 交 っ て いる の だ ろう 
。 知事 が 先日 、 紀 房 長 衛 に ぶつ 
ee 独自 の 歴史 に 府 
り を 持つ 沖縄 を 一 - 冒 の 礼 を も っ て 
過 し な い 限 り 、 平 行 線 は 交わ る ま 


い 。 


記 


question, repeated in anger, is rhetori- 
cal: “Ts Okinawa taking advantage of*" 
Tokyo, or is Tokyo taking advantage of 
Okinawa?” 

The governor met with Prime Min- 
ister Shinzo Abe for the first time on 
April 17.Abe reiterated*“" that the air 
base's relocation to Henoko is the “only 
solution.” Onaga retorted*? “We wi 
never allow the construction of a new 
base in Henoko.“ 

Neither side is giving an inch. 

“Nippon wo torimodosu,” which can 
be translated as “reclaiming Japan,” 
is a slogan voced by the Abe Cabinet. 
Onaga recently asked Chief Cabinet 
Secretary Yoshihide Suga whether 
Okinawa is included in the prime min- 


ister's understanding of “Japan" in the 


context of the slogan. 


Unless Tokyo truly tries harder 
to extend every courtesy and respect 
due Okinawa given ts proud history 
of independence, the two parties wi 
remain as far apart as ever on the 
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Futenma relocation issue. (The Asahi (フォ トラ イプ ラリ ー) 
Shimbun, April 18) 


但 英 文 訳注 
It's time for Tokyo to show Okinawa some respect 
敬意 も っ て 沖縄 を 過す べき と き 
*1 feet [名 ] 船 隊 , 船団 (= agroup of ships)。 
*2 imthecourseof [前 ] 一 の 間 に (= during the specified period or activity)。 
*8 expedition [ 名] 探検. 遠征 (= a long and carefully organized journey)。 
*4 conclude [ 動 ] 締 結 む する. まとめ る (= to complete an ofhcial agreement 
or task)。 
*5 treaty [名 ] 条約, 協定 (= a written agreement between states)。 
*6 dual [前 ] 二 重 の , 二 元 的 な (= having two parts or aspects)。 
*7 subordinmation [名 ] 服 従 . 従属 関係 (= the act of placing in a lower rank or 
position)。 
*8 apbolish [ 動 ] 廃 止 する (に to officially end a law, system etc.)。 
*9 outright [] あ か ら さ ま に , 完全 に (=complete and total)。 
*10 nothing like [ 副 ] 一 と は 別物 で ある (に not at all similar to sb/sth)。 
*11 call for [ 動 ] 訴 える , 標 棒 す る (= to publicly ask for sth to happen)。 
*12 outrage [ 動 ] 激 乱 さ せる , 慎 怪 させ る (= to make sb very shocked and 
angry)o 
*18 take adyvantageof [ 動 ]( 好 意 な ど ) に つけ 込む (= to use sb s weakness to im- 
proVe your situation)。 
*14 reiterate [ 動 ] 繰 り 返す, 反復 する (= to repeat sth that you have already 
said)。 
*15 retort [ 動 ] 言 い 返 す , や り 返 す (= to reply quickly to a comment)。 


2 2015 年 4 月 19 日 日 曜日 


19 メタ ボ の くま モン 


も と けん 


熊本 県 の 時 し て 大 活 中 
の くま モン が 、 あ 部 長 代理 に 
WWLA う 6 アイ ェ ッ ト 9 
敗 が 理由 と いう 。 先 月 末 に 発信 
nA [ 寺 ! に 、 則 py28oo 設 
を さす っ た ご 同 其 も いた か 。 

メタ ボ を 指摘 きれ の エダ ト 

言 も し た の に 、 体 重体 脂肪 率 

も 渡ら せな か っ た 。 県 の 広 二 に 
れ ば 、 2 月 に ファ ン か ら チ ョ コ を 
山 ほ ども らい 、 食 べ 過 ぎ た の が 敗 


えい ぎょ う 


因 ら し い 。 

も ちろ ん 話題 づく り の ユー モア 
だ が 、 世 界 を 見 れ ば 肥満 ゃ 体重 超 
過 の 人 が 約 21 億 人 と の 推計 が あ 
る 。 せ ん だ っ て は 、 高 い 肥満 率 に 
悩 な メキ シュ 市 が 「 ス クワ ッ ト を 
10 回 や れ ば 地下 鉄 や バス が 無料 」 
と いう 奇策 を 打ち 出し た 。 

上 体 を 立て て 行う ひ ぎ の 屈伸 運 
動 を 、 専 用 の 機械 の 上 で カウ ント 
する そう だ 。 更 と か ユー モラ 和 及 宙 


Sp7772g 7S の gO00 seosO74 70 /g7C7 が 7 7 が e Do7/e ogo77287 00es7 が の 


Kumamon, the popular bear-like 
mascot of Kumamoto Prefecture, has 
been demoted*? from the manager 
of the sales department to an acting 
manager despite his brilliant job per- 
formance. The reason is he failed at 
his diet, according to the prefectural 
goOVernment. 

The demotion, announced at the end 
of IMarch, should be a warning to the 
many Japanese men of the same gen- 
eration with Hab** around their bellies. 

Although he vowed** to go on a diet 
after being diagnosed with metabolc 
syndrome, Kumamon failed to lose 
weight and lower the percentage of his 
body fat. 

He ate too many of the massive 


amounts of chocolates he received as 
gifts from fans in February, accordimg 
to the public relations*" department of 
the prefectural government. 

It is, of course, a joke intended as a 
public relations stunt“7. But ishould 
draw attention to an increas1ngly ser- 
ous public health issue facing many 
countries. 

Some* 2.1 billion people around the 
world are either obese or overweight, 
accordhng to one estimate. 

Mexico City, which has been strug- 
ghing to reduce its high ratio** of obese 
people, recently announced a new 
gimmick to fight obesity. The city is 
offering a free subway ticket to anyone 
who completes 10 squats. To receive the 
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が 、 メ キシ コ 市 で は 成人 の 7 禄 、 

子ども の 4 割 が 凶 満 だ と いう 。 運 
動 の 大 切 さ き を アビ ー ル す る 欠 余 の 

策 ら し い 。 


こう けつ あつ うに ょ う ぴ ょ う サ つじ ょ う 


に そ 

に 肥満 が 重なる と 脳卒中 や 心筋 
生き こ し や すい 。 「 死 の 四 重 
奏 ] と も 言わ れ 、 怖い メロ ディ ー 
は 各自 で 律する ほか は な い 。 縮 こ 
まっ て いた 冬 は 過ぎ て 、 体 を 動か 
し た く な る 季節 。 新緑 の も と 、 心 


ticket, subway riders must bend their 
knees 10 times on a specially designed 
machine while keeping their upper 
bodies upright. 

This somewhat humorous mea- 


※10 ※ ま 11 


Sure”" 18 actually a desperate 


"the threatening 


attempt to tackle 
problem by making citizens aware of 
the importance of exercise. In the city, 
70 percent of adults and 40 percent of 
children are obese. 

A combination of high blood pres- 
sure, diabetes, hyperlhpidemia and 
obesity sharply increases the risk of 
suffering a cerebral stroke or cardiac 
infarction. 

The only way to reduce the health 
risk posed by this combination, which 


と き 


機 一 転 で : 運動 を 始め る に は いい 時 


で あ る っ _- 
そう いえ ば 先 に 来 日 し た ドイ ッ 
の メル ケル 首相 は 昨年 約 10 キ ロ 


の 減量 を し て 話題 | に な っ た 。 間食 


の クッ キー を 断っ た の が 勝因 らし 
い 。 ド イツ も 太り すぎ の 人 は 多 
く ぇ 穫 を が し た と の 称 党 か 半 こえ 
で くる 。 鉄 の 意志 を 分 け て ほし い 
き 。 くま 相 有 4 耳 RS 
か 。 


is sometimes referred to as “the deadly 
quartet,”is to lose weight through ones 
own effort. 

Winter, a time when people tend 
to remain indoors and are less active, 
has ended and is now spring. Itis the 
season that tempts people to exercise. 
With plants sprouting their leaves, 志 
is a good time of the year to turn over 
anew leaf*“" and start working out*『. 

German Chancellor Angela Merkel, 
who recently visited Japan, made 
headlines*"? ]ast year by losing about 
10 kilograms. 

She pulled it of T by kicking her 
habit of eating cookies between meals. 

Germany also has a high ratio of 
overweight people. Merkel has been 


praised for “setting a good example.“ 
While rubbing his stomach, the 
weak-minded Kumamon may be Wish- 
ing he had the kind of iron wil that 
the German government chief has. (The 


Asahi Shimbun, April 19) 


今 黄 文 訳注 
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(フォ トラ イブ プラ リー) 


中 9 Spring is a good season to launch the battle aganst obesity 
春 は ダイ エッ ト を 始め る に は いい 季節 
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[ 動 ] 始 め る (に to start or set in motion)。 

[名 ] ( 板 端 な ) 肥満 (= the fact of being extremely fat)。 

[ 動 ] 降 格 す る (= to move sb to a lower position or rank)。 

[名 ] 脂 肪 . ぜ い 肉 (= soft。 loose flesh on sb sbody)。 

[ 動 ] 奪 う . 公約 する (= to promise that you will do sth)。 

[ 名] 広報 活動 . PR(= the business of giving the public informa- 
tion about a particular organization)。 

[名 ] 大 胆 な 行為 . 人 気取り (= sth silly or unusual that is done 
to get public attention)。 

[ 副 ]〔 数 詞 の 前 に ] 約 , お よそ (=approximately: about)。 

[ 名] 比率, 割合 (= the quantitative relation between two 
amounts)。 

[名 ] 対 策 。 処置 . 方 法 (= an action that is intended to achieve 
or deal with sth)。 

[ 形 ] 必 死 の , 死に 物狂い の (= needing or wanting sth very 
much)。 

[ 動 ] 取 り 組 む (に to try to deal with a dificult problem)。 

[ 動 ] 心 機 一 転 する に to start behaving in a better way)。 


[ 動 ] 運 動 す る . トレ ー ニ ング する (= to do physical exer- 


Cise)。 

[ 動 ] 大 きく 見 出し に 取り 上 げ ら れる = to become famous by 
being reported in the news)。 

[ 動 ] う まく や る に to succeed at what you are trying to do)。 
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20 野山 や 畑 う る お す 帝 雨 


Cg 

に 見 つけ た 。〈 革 藍 に 農 の 来 て 
E 放 2 和 5 も すら h。 記 
者 に な り た て の ころ 、 昌也 画家 の 
展覧 会 を 取材 し て 、 廿 藍 と は キャ 
ベツ の こ SS 
絵 ! に 添え た 詩句 に に その 語 が あっ 
老 。 

絵 の 野菜 環境 い 記憶 だ が 、 借 
り て 耕し て いる 素人 業 園 は 春 が 1 
年 の 始ま り 。 甘 芽 こと キャ ベツ の 
語 を 植え 、 ジ ャ ガイ その 入間 
め 、 枝 豆 や トウ モロ コシ の 種 を ま 
く 。 食 卓 の 晴れ 座 を 思い 描き な 
が ら の 畑 仕 事 だ 。 

種 ゃ 苗 に 満ち て いる 命 を 、 土 と 
陽 と 雨 と の 共同 作業 で 育て る 。 導 
の 人 額 ほ どの 耕作 な が ら 、 そ れ が 野 
菜 作り の 妙味 だ ろう 。 本 職 の 農家 
に は 笑わ れ よ う が 、 天候 不順 な 春 
先 は 、 風 や 着 を 一 - 丁 前 < 案じ て 朝 
の 冠 を 爺 い で みる 。 

月 刊 誌 「 現 代 農 業 ] 4 月 号 が 
「 天 気 を 読む 暦 を 活か す ]」 gw 
特集 を 組ん で いた 。 ケ ヤキ の 左 
吹き で 層 衝 を 判断 し た り 、 山 に か 
か る 雲 で 晴雨 を 読ん だ り 。 自 然 の 


身近 な 「 気 象 台 ] は 、 プ ロ 任 せ の 
テレ ビ 、 ネ ッ ト 予 報 に 慣れ た 身 に 
は 懐か し くも 新鮮 だ 。 

昨今 は テレ ビ の 担当 者 が 屋外 
か ら 楽 暇 を 伝え 、 服 装 指南 まで し 
て くれ る 。 [厚手 の 上 着 を 」「 壮 
で も 大 丈夫 」。 あ り が た い が 、 頼 
りす ぎ て 人 間 の 「 お 天気 感覚 [| が 
退化 し な いか 心配 に な る 。 
きょう は 二 十 四 節気 の 帝 南 。 明 
か い 雨 が 土 を 潤し て 、 野 山 も 誠 
も 緑 を 濃 くす る 。 全国 的 に 雨 の 予 
報 だ が 、 荒れ る 気配 も ある の で ご 
注意 を 。 こ の 十 が あがれ ば 菜園 
陽 災 が 揺れ る だ ろう 。 半 月 あと の 
次 の 節気 は 、 も う 立 夏 で ある 。 


(ZI ド ウイ 0 ブン リッ 5) 


DJ _2015 年 4 月 21 日 火曜 日 


] 素 晴 きら し い ゴ ー ル 


人 の 世に お いて 出処 進 人 は 難 
も そる 。 地位 に 恋 々 と し て 晩 節 を 汚 
し た 人 は 少な く な い 。 (散り ぬ べ 
き 時 知り て こ そ 世 の 中 の 花 も 花 な 
れ 人 も 人 な れ )。 細川 カラ シャ 夫 
人 の 辞世 の 歌 が よく 口 に 上 る の 
も 、 引 き 際 の 難し さゆ え だ ろ う 。 

サラ リー マン に は 定年 が ある 。 
作家 の 安部 公房 が 、 年 の こと を 
「 世 間 公 認 の 成功 率 百 パー セン ト 

の 殺し 屋 」 と 表現 し て いた 。 穏 や 


か な ら ぬ ジョ ー ク だ が 、 も ちろ ん 
職場 か ら 消 を える と いう 意味 で あ 
る 

暦 が 決め て くれ る 引退 と 違い 、 
スポ ー ツ 選 手 は 悩む よう だ 。 芸能 
や 芸術 に 比べ て 盛り は 短く 、 円 
熱 と は 衰え を 抱え 込む こ 
義 と いえ る 。 夫 就 の 墓 藤 は 凡人 に 
は 計り 知れ な い 。 

サッ カー ー の 三浦 知良 選手 の 、 素 
晴らし い ゴ ー ル だ っ た 。48 歳 で 現 


4 sep の "7007 の 75 777g77e77 72 0 C747S6" 7 の 87/e7ce 0 C7777C 


Its not easy to know exactly when 
is the best time to say goodbye. That 
is why quite a few** people make the 
mistake of chinging to their posts and 
bminging dishonor upon themselves at 
the tail end*? of their career. 

Tama (Gracia) Hosokawa (15683- 
1600), a Christian daughter of a pow- 
erful warlord in feudal Japan, penned 
this poem as she prepared herself for 
her imminent violent death: “Flowers 
are flowers and people are people/ 
Only because they know when to die.“ 
Her poem is often quoted to stress the 
difficulty of bowing out 
the right moment. 


with grace at 


For company workers, the manda- 


tory*" retirement age system settles 


their problem. Novelist Kobo Abe (1924- 
1993) defined mandatory retirement 
as “a socally endorsed assass1n with a 
100-percent success rate.” Meant as a 
blackjoke, Abe was referring to the fact 
that the system spares** no one when 
the time comes for their “elhimination.“ 

Unlike salaried workers whose re- 
tirement date is decided for them by 
the calendar, professional athletes ap- 
parently agonize*” over when to make 
ther exit. Because they pass their peak 
much more quickly than entertaimers 


0 
0 implies 


※11 


or artists, reaching maturity 
startimg to go downhill. No layman 
will ever really understand the dilem- 
ma facing professional athletes when 


ネ 12 


mulhng over” when to retire. 
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役 を : 続け る 元 日 本 代表 の 花形 は 、 
日 曜 の リーダ 2 部 の 試合 で 自身 
の 持つ 最 年 長 得点 記録 を 更新 し 
TRANS 
1 週間 前 の 日 曜 、 野 球 解説 者 の 


は り も と いさ お 


張本勲 さん (74) が テレ ビ で 「 も 
う お や め な さい 。 若い 選手 に 席 を 
斉 っ て や ら な いと ] と 発 言 し 、 物 
議 を 栗 し た 。 聞 いた 三 三浦 選手 は 
「 も っ と 活躍 し ろ と 言 われ て いる 

ん だ な と 思っ に 激励 きれ た と 


Soccer player Kazuyoshi Miura 
scored a superb goal during a J.League 
Division 2 match Apmil 19. The 48-year- 
old superstar, a former member of the 
Japanese national team, renewed his 
own record as the oldest goal scorer in 
Japan's professional leagues. 

And 1 just loved his off-the-pitch 
remarks. 

AA week before, baseball commenta- 
tor Isao Harimoto, 74, stirred up* "con- 
troversy by commenting on television, 
“Its time (Miura) quit. He should let 
younger players take over hs postion.“ 

Miura said he heard Harimoto's 
“Ltook tt as 
Harimotos way of exhorting me to do 


comment,、and noted: 


even better. It's an honor to have been 


お も 


思っ て 頑 枯 る 」 ま Ce 
感心 し た 張 本 き ん が | あっ ぱ 
れ 。 ふ つう は クレ ー ^ ム を つけ る ] 


と 試合 前 ! < 番組 で 讃え る と 、 記 え 
る よう に 8 ゴー ル を 決め た 。 とら がく 


売り 言葉 に < 買い 言 言葉 、 悪 工 の 応 
の 多い ご 時 世に 、 一 吹き 、 さ わ や 
か な 風 が 渡っ て いっ た 。 か っ こい 
いと は 、 こう いう こと だ 。 まだ ま 
だ 散る べき 時 に あら ず 。 


encouraged by someone hke that. T11 
try even harder.“ 

Deeply impressed by Miura's reac- 
tion, Harimoto lavished*“ praise on 
the veteran before the April 19 game. 
“Well done, 1 must say. Most people 
would have snapped back.“ 

As ifin response to Harimoto's 
praise, Miura scored that record- 
breaking goal. 

People today tend to readily ex- 
change harsh words or even curse one 
another out. What Miura said and dd 
came across as a breath of fresh ar. 
He was coolness personified*". Now is 
definitely too soon for him to retire. (The 
Asahi Shimbun, Apmil 21) 


( プ ォ トラ イプ ラリ ー) 


僅 共 文 訳注 


9 Ashrewd word is mightier than a curse to silence a critic 
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批判 者 に 午 
shrewd 
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CurSe 
quite a few 
tail end 
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SDare 
agOmnize 
layman 
mmaturity 


mnull (over) 


Stir uD 


lavish sth on sb 
readily 
personify 
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* 態 で 応酬 する より も 人 を 感心 させ る 言葉 が 勝る 


[ 形 ] 抜 け 目 の な い , 
ers of judgement)。 

[ 形 ] 力 強い , 強力 な 
or strength)。 
[ 動 ] の の し る , 
language)。 
[ 形 ] か な り の 数 の , 相当 数 の (=a fairly large number)。 

[名 ] 終 わり の 部 分 , 末端 = the very last part of sth)。 

[ 動 ] 手 を 引く , 引退 する (に =to give up ajob or position)。 

[ 形 ] 強 制 的 な , 必須 の (= required by law)。 

[ 動 ] 容 赦 す る , 助命 する (= to not damage or harm sb/sth)。 

[ 動 ] 悩 む . 苦し む (= to spend a lot of tme trying to make a 
decision)。 

[ 和 名] 素人, 一 般 人 (= sb who is not trained in a particular sub- 
jec0)。 
[名 ] 成 熱 ( 度 ) (= the state of being fully grown or devel- 
oped)。 
[ 動 ] 一 を 熟考 する (= to think carefully about sth over a period 
of time)。 

[ 動 ]( 騒 ぎ な ど ) を 引き 起こ す (= to try to cause arguments or 
problems)。 

[ 動 ] 惜 し まず に 与え る に to give sb a lot of sth)。 

[ 副 ] た や すく , 快く に quickly and easily)。 

[ 動 ] 擬 人 化す る , 具体 化す る (= to be a perfect example of 
sth)。 


鋭敏 な (= having or showing sharp pow- 
(= possessing great and impressive DOWer 


起 惑 を つく (= to use offensive or impolite 


2008 生 人 22 日 


ちゅ う が か 


22 地中海 


大 洛 原 に 出 て 陸 が 見 えな く な る 
交 怖 に 面 えら れ な く て は 、 新 し 
い 大 陸 に 到達 する こと は で き な 


い 。 大 衣 海 時 代 の 金 。 言 か 、 後 世 の 
人 人 生 訓 だ っ た か 、 そん な ふう な 言 


を 何 か で で 読ん だ 。 未知 へ の 船出 

に は 決意 が 要 る 。 

か の コロ ンプ ス 船 隊 の 猛者 た ち 
も 、 隆 影 が 消え る と 泣く 者 が 続出 
5 で で 誠 海 日 誌 を 二 こつ 作っ 
て 、 進 ん だ 距離 を 実際 より 短く 記 


nW ゝ 


水曜 日 %9 
生計 
し た 和信 の 方 を 乗員 ( に 示し た と い 
う 。 まぐ! < 戻れ る と 、 な だ めす か 


し て 光 を 渡っ た らし い 。 

21 世 紀 の 今 も 、 新天地 を 渦 し 
て 海 に に 出る 人 々 が いる 。 北ア フリ 
カ か ら 欧 州 へ 、 地中海 を 渡る 移民 
や 難民 の 適 難 が 後 を 絶た な ゆ W。 デ 
ロ や 紛争 か ら 逃 れ 、 奴 怖 財 え て 
「 板 チー 枚 下 | ょ 地獄 ] の 密航 船 に 
乗 り 込ん だ 人 た ち . だ 。 


こぼれ 落ち ん ば か り に 人 が 乗る 
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1 once came across* a maxim* to 
the effect that one should not hope to 
reach a new continent unless one can 
overcome the terror of venturing into 


the infinite* 


expanse of the ocean 
where no land is visible. 

Whether this is a Hfe lesson that 
dates from the Age of Rxploration or to 
amuch later era, 1 do not know. But the 
message 1S clear: One does not set sa 
for “terra incognita” (ands unknown) 
without a strong sense of purpose. 

It is said that even the intrepid crew 
members who set sail with Christopher 
Columbus in his small feet of ships 
started weeping when they could no 
]onger see land. To calm them down 
and make them believe they would 


return home in no time“, Columbus 
apparently kept two ship's logs, one of 
which was meant only to be shown to 
the crew. In it, he doctored*7 the num- 
bers to make the voyage seem shorter 
than Was. 

The 21st century has its share* of 
sea voyagers, desperate to reach their 
“new world.” But shipping disasters 
continue to claim the lives*" of immi- 
grants and refugees from North Africa 
who are trying to reach Europe across 
the Mediterranean Sea. These people 
are HHeeing from terrorism and war, 
and board vessels*" belonging to smug- 
glers,placing them in the precarious*「 
position of beimng “only an inch or two 


from a watery grave.” 


写真 は 痛々 し い 。 食事 や トイ レ は 
どう する の だ ろう 。 先 日 も リビア 
沖 で 一 偽 が 転 導 し て 700 人 以上 が 
行方 不明 に に な っ た 。 悪 な 審 航 ビ 
ジネス も 横行 する 。 
「 昨 年 に 約 21 万 9 千 人 が 地下 海 
を 渡り 、 少 な く と も 3500 人 が 死亡 
し た 」。 国連 機関 の 挙げ る 数 字 が 
国際 社会 の 無策 を 届 つ 。 平和 な 国 
と 時 代 | に 生ま れ た の は た まさ か 。 
天 の 米 配 ひと つ で 自分 は その 誰か 


My heart aches when 1 see photos of 
such vessels overloaded with terrified 
passengers. 1 have no idea what the 
food and toilet arrangements are like. 

It was reported on April 19 that more 
than 700 people went missing When one 
suchrefugee boat sank offLibya.Many 


vicious* "human traffnckers*9 


operate 
refugee boats. 

According to a United Nations 
agency, about 219.000 people risked 
the voyage across the Mediterranean 
]ast year, with at least 3.500 deaths 
reported. These numbers show the fail- 
ure of the international community to 


*14 situation. 


properly address this dire 
It is purely a matter of luck that 1 


was born in a peaceful country during 


2015 年 4 月 22 日 


水曜 日 


空き り ょ く で な ん みん 没 


だ っ た 。 そ ん な 粗 像 力 は 難民 に 稚 
淡 を 日 本 に も 必要 だ 。 

日 本 人 の 地中海 の イメ ー ジ は 、 
古米 の 芸術 や 富 を 育ん だ [明る さ 」 
だ ろう か 。 洋行 帰り の 永井 荷風 は 
濃紺 の 海 を 「 磨 き 上 げた 宝石 の 
面 」 と 詩情 豊か に 表し た 。 戦火 だ 
け で な く 仙 父 に も 貧困 に も 追わ れ 


て その 海 に 沈む 人 々 を 、 何 と か 救 
えな いか 。 


atime of stability. Had fate determined 
otherwise, 1 could well have been one 


*15 passengers. 1 be- 


of those hapless 
lieve this is an issue that Japanese 
people should try to reflect on, given 
our country's general coolness toward 
displaced*" peoples around the world. 

The Japanese image of the Mediter- 
ranean is probably that of a “bright" 
place that has nurtured the arts and 
brought prosperity to the surrounding 
regons simce ancient times. 

Author Kafu Nagai (1879-1959), who 
traveled in Europe and United States, 
poetically described the deep blue Medi- 
terranean as “a facet of a thoroughly 
pohshed gem.“ 

Tsnt there anything we can do to 
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save people who are fleeing, not only 船戸 与 一 ふ な ど ・ よ いち 1944-2015) 
from war, but also poverty and starva- 作家 。 出口 県 生ま れ 。 早稲 田 大 学 和 業 。 
1985 年 「 山 猫 の 夏 』 で 吉川 英治 文学 新人 
賞 と 日 本 冒険 小説 協会 大 賞 を 受賞 。1992 
年 「 砂 の クロ ニク ル 』 で 山本 周 五郎 賞 。 
2000 年 に は 『 虹 の 谷 の 五 月 ] で 直木 賞 を 
受賞 。2009 年 に が ん が 見 つか り 、 治 療 を 
受け な が ら 長 編 「 残 夢 の 骸 満州 国 演義 』 
に 取り 組ん で いた 。2015 年 2 月 に 、 完 結 
編 と な る 第 9 巻 が 出版 され 、 こ れ が 絶筆 と 
な っ た 。22 日 、 胸 腺 が ん の た め 死 去 。71 
歳 だ っ た 。 


tion, from sinking into watery graves in 
the Mediterranean? (The Asahi Shimbun, 
Apmil 22) 


倫 英 文 訳注 
MM Refugees feeing war and poverty deserve better from the world 
戦争 や 気団 に よる 難民 が 見 捨て られ て は な ら な い 


*1 Hee [ 動 ] 逃 げ る . 逃れ る (= to escape from a dangerous situation 
or place Very quickIy)。 

*2 deserve [ 動 ] 一 され る に ふさ わし い (= to be entitled to or worthy o1)。 

*8 come aCrOSS [ 動 ] 出 会 う . 出くわす (= to meet or find sb/sth by chance)。 

*4 mmaxinm [名 ] 格 言 . 処世 訓 (= a short statement of a general truth)。 

*5 imfinite [ 形 ] 限 り の な い , 無限 の (= without any end or limiD)。 

*6 im no time [ 副 ] あ っ と いう 間 に (に very quickly or very soon)。 

*7 doctor [ 動 ] 手 を 加え る , 改 ぜ ん する (= to change the content or ap- 


pearance of sth)。 


*8 have its share of [ 動 ] そ の 人 な り の 一 が ある (=to have a lot or more than 
enough of sth bad)。 
*9 claim the life [ 動 ] 命 を 奪う to kill sb)。 
*10 precarious [ 形 ] 不 安定 な , 危な っ か し い に not safe or certain)。 
*11 vessel [名 ] 船 (= aship or large boat)。 
*12 vicious [ 形 ] 危 険 な . 悪意 の ある (= deliberately cruel or violent)。 
*13 trafficker [ 名] 密売 人 . 人 身 売 買 業 者 ( ニ a person who trades in illegal 
goods)。 
*14 dire [ 形 ] 悲 惨 な . 芝 ろ し い = extremely serious or urgent)。 
*15 hapless [ 形 ] 不 運 な , 不幸 な (unlucky)。 
*16 displace [ 動 ] 移 す . 立ち 退 か せる (= to force sb out of its usual or 


original position)。 


62 2015 年 4 月 23 日 木曜 日 


へ い わ し ゅ ぎ し ょ し ん 
23 平和 主義 と いう 初心 


記事 を 書く と き に 、 使 いた く な 
い 言葉 と いう も の が ある 。 い ま は 
亡き あぁ る 先輩 記者 は 「 旧 日 本 軍 」 
と い う 言 葉 を 使わ ず 「 日 本 軍 」 と 
実 し て いた 。 紙面 で は 一 般 に 、 
旧 を つけ た 「I 旧 日 本 衝 の 一 一] と 
いっ た 言葉 が よ く 使わ れ て いる 。 

戦中 に に 少年 だ っ た その 人 は 
「 智 し い 邊 観 は な い の だ か ら 、 
旧 も な い 。 日 本 箇 と は 敗戦 で 解体 
され た あの 組織 だ ! す ] 言っ て 


えい た い 


いた 。 筋 は 通っ て いる 。 自衛 隊 は 
軍 と は 違う と いう 計 識 が 根底 に 
あっ た 。 

泉 の 先輩 は 何 を 思う だ ろう 。 
自民 公明 の 与党 内 で 、 安 全 保障 法 
制 の 全 容 が 固まっ た 。 自衛 隊 を 制 
限 し て いた タカ が 次 々 1! に 外れ 、 


場 は 格段 に 近く な りつ つ あ る 。 海 


外 で の 活動 や 範囲 は 一 気 に 広がる 
様相 だ 。 ey げっ か た ん 
次 の ょ うな 一 首 が 、 月 刊 計 内 
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Working for a newspaper, 1 some- 
times balk*` at using certain words 
or expresslons when 1 write. “Former 
Japanese Army” was one such phras- 
ing a senior colleague*” of mine, now 
deceased**, recoiled** from. He always 
wrote “the Japanese Army" instead, 
dropping the qualifier “former,”even 
thoughwas--and still is--the standard 
practice** among Japanese news orga- 
nizations to use the qualifier. 

IMy late colleague was a young boy 
during World War II. He used to tell 
me: “Snce there is no new Japanese 
Army, there is no such thing as the 
former' Japanese Army, either. There 
was only one Japanese Army, which 
was disbanded*“ after our defeat in 


the war.” His argument was perfectly 
logical, given his basic understanding 
that the SelfDefense Forces are not 
Japan's armed*7 forces in the strict 
sense of the term. 

Were he alive today, 1 wonder what 
he would think about the full picture 
surrounding the planned security leg- 
islation** that has emerged from the 
most recent agreement reached by the 
ruling*? Liberal Democratic Party and 
its junnor coalition partner, Komeito. 

The ]egislation will remove the cur- 
rent restrictions placed on the SDE, one 
by one, to drive the SDF personnel ever 
closer to battlegrounds. We should also 
expect the scope of the SDH"s activities 
abroad to expand dramatically under 


(角川 学芸 出版 ) の 昨年 10 月 
に 載っ て いた 。「( 箇 ) が 来 て こ 
9 た ) を 
は づ す カタ スト ロフ ィ ー]。 歌 人 
の 渡辺 松 男 さ ん が 詠ん だ 。 
括弧 つき の 軍 と は 様々 に 制約 き 
れ た 軍 の 意味 で あろ う 。 自衛 隊 だ 
ろう か 。 カ タス トロ フィ ー と は 悲 
崩 的 結末 。 括 如 す な わ ち 南 止め を 
「 い ら な いも の 」 と 外す 危う さ が 、 
一 首 か ら 立 ちの ぼる 。 短 名 は し ば 


this legislation. 

In its October 2014 issue, the month- 
jy “Tanka” poetry magazine, published 
by Kadokawa Gakugei Publishing, 
ran a piece by Matsuo Watanabe. It 
goes ke this: “The catastrophe of the 
'army comning around and removing the 
quotation marks, saying the marks are 
unnecessary.” 

Timagine the quotation marks stand 
for*" all the restrictions placed on the 
army. Perhaps the author was think- 
ing of the SDE. His poem warns of the 
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catastrophic consequences* of armed 


forces shedding*" their fetters*『, 
believing them “unnecessary. 華 his 


ネ 14 


is an example of how a terse" poem 


can reveal the essence of things with 
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し ば 、 こ と の 本 質 を 鋭い 刃 と 
な っ て 刺す 。 

生 に 
ん の 歌 も 胸 に 浮か ぶ 。 「 初 心 と 
0 
り て すでに 帰れ ず 」。 能 の 世界 の 
こと と 思わ れる が 、 この 「 初 心 


に 窟 法 9 条 や 平和 主義 が 重なっ て 
いく 。 戦 後 の 焼 け 野原 で 誰 $ も が か 


み し め た 、 重 い 初心 の は ず で あ 
る 。 
brutal clarity. 


1 am also reminded of a piece by 
Akiko Baba, a judge of poems submt- 
ted by the public to the Kadan poetry 
section of The Asahi Shimbun. The 
subject of her poem is “shoshin,” which 
translates as “one's original resolve.“ 

Baba's poem reads something like 
this: “Shoshin wears a face that makes 
you think you can return to it anytime/ 
But even though it is right besde you, 
you can no longer return to 

1 am thinking of “shoshin” in the 
context of Japan's pacifism and War-Ye- 
nouneing Article 9 of the Constitution. 
And surely, all Japanese must have 


※15 *16 


been genuinely” and unequivocally 


resolyed to embrace pacifism when they 


の 2015 年 4 月 23 日 木曜 日 


stood jn the burned-out ruins of their 
country that had lost the war. (The Asahi 
Shimbun, April 23) 


得 英 文 
A farewell to pacifism as Japan's 'army shakes off its chains 
「 軍 」 の 制限 が 次 々 に 外れ て いけ ば 平和 主義 と の 決別 


巡 
還 


*1 balk [ 動 ] た じ ろ ぐ , し り ご みす る (= to hesitate or be unwilling to 
acceDt an idea)。 

*2 colleague [名 ] 同僚, 仲間 (= one of a group of people who work togeth- 
er)。 


*8 deceased [ 形 ] 死 去 し た (= dead)。 
*4 recoil [ 動 ] あ と ず さ り する , ひる む (= to move back because of fear 
or disgust)。 
*5 ppractice [ 名] 習慣. 慣例 (- sth that is usually or regularly done)。 
*6 disband [ 動 ] (組織 が ) 解散 する (= to stop existing as an organizatio)。 
*7 armed [ 形 ] 武 装 し た , 軍備 を し た (= involving the use of weapons)。 
*8 legislation [名 ] 法 律 制定 , 法令 (= the process of making or enacting 
laws)。 
*9 rulinmg [ 形 ] 権 力 の 座 に ある , 優 圭 な (= controlling or exercising au- 
thority)。 
*10 standfor [ 動 ] (略語 な ど が ) 一 を 表す (= to represent or mean)。 
*11 consequence [ 名] 結果, 成り 行き (=aresult or effect of sth)。 
*12 shed [ 動 ] 捨 て る , 取り 除く (= to get rid of sth that you no longer 
need or want)。 
*13 ffetter [ 名] 足かせ, 東 縛 (= the things that prevent sb from being 
free)。 
*14 terse [ 形 ] 簡 潔 な , 簡明 な (using few words)。 
*15 genuinely [ 副 ] 真 に , 紛れ も な く (に honestly。 or in a sincere way)。 


*16 unequivocally [ 副 ] 明 白 に . は っ きり と (= in a way that js clear and unam- 
biguous)。 
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きゅう 


ンド コ 節 は 奉 え 歌 が 多彩 だ 
人 BU 
た 。 上 越 国境 の 谷川 皆 に 岩合 り に 

行く 山男 を 、 本 科 ら ゅ の が 
2 と いう 歌 だ 。 遭難 が 多 
発し て 「 魔 の 山 ] と 恐れ られ た 。 

ID 
人 を 直 す 。 ふ に と の 小径 に 
「 安 ら か に 」 「 若 き 合 な と と 
れ た 金属 板 が ぶ 。 悲劇 の 相次い 
だ 時 代 、 谷 川 岳 に 限ら ず 登山 の 中 


ぎん 


24 連休 登山 の リュ ッ ク に 


わか 


心 は 若者 だ っ た 。 平成 に 入る ころ 
か ら 主 役 は 中 高 年 に 移る 。 大 江 連 
休 が 近 近づい て 、 胸 を 高 鳴 ら せ て い 
る 人 も 多 か ろ う 。 

この 季節 の 山 は 明る い 。 高 い 隆 
も 冬 の 鎧 は ゆる み 、 低 山 な ら 億 万 
の 新緑 が 芽 吹 く 頃 合い だ 。 が 、 ニ 
の 
面 を つけ た 役者 が 、 く る り と ひと 


回 りす る と 此 に 変わ る 。 山 の 表 
も 、 平 穏 と 凶暴 が 裏表 する 。 
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“ZZundoko bushi,” a genre of popular 
Japanese songs, comes in a broadl range 
of themes. 1 remember one song titled 
“Tanigawa Kouta" (Tanigawa ballad* う , 
in which a young woman tearfully 
pleads*" with her romantic interest not 
to go rock clhimbing on Mount Taniga- 
wadake on the border of Gunma and 
Niigata prefectures. A frequent site 
of fatal** climbing accidents, Taniga- 
wadake was feared as “ma no yama" 
(treacherous mountaim). 

Mount Tanigawadake has claimed 
more than 800 hves since the begin- 
ning of the Showa Era (1926-1989). A 
pathway at the foot of the mountaim is 
lined*? with metal memorial plaques 
inscribed with phrases such as “rest 


in peace” and “young hfe.“ 

Back in the days of rampant 
eidents, the majority of chmbers were 
young people, and this was not the 
case with Tanigawadake alone. But 
they have been gradually replaced by 
middle-aged and older climbers since 
around the beginning of the Heisei Ya 
(1989-present). 

The holhiday-studded*? Golden Week 
is right around the corner**,and many 
people must be 1ooking at the calendar 
now with growing excltement. 

The mountains are bright and vi- 
brant during this time of year. On high 
peaks, winter is shedding its armor. On 
]ower elevationSs, myriad" green leaves 
are bursting into*" jfe. 
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一 昨年 は 全国 で 過去 最 の 320 
人 が 死亡 、 不明 と な っ た 。 英 難 の 
4 割 は 道 に 迷っ て 超 ま て いる と い 
う 。 登山 学校 を 主宰 する 岩崎 元 朗 
さん は 危険 を よく 知る 大 切 さ を 説 
く 。 「 山 を 知り 己 を 知ら ば 、 百 山 
する も 危う か ら ず ] と 。 

「 同 じょう な 事 散 、 道 難 を 繰り 
返し た ら 、 前 者 の 霊 は どん な に 此 
し ん で いる こと だ ろう 」。 こ れ は 
56 年 前 、 本 記者 が | 放 和 邊 一 


But the extreme “dual personality” 
of the mountains must never be un- 
derestimated*T.Tmagine a scene from 
a Noh play in which an actor wearing 
a mask of a beautiful woman pivots*“ 
180 degrees to reveal a mask of a ter- 
rifying demon. With every mountain, 


Yand violent rage form two 


tranqunlity 
sides of the same coin. 

In 2013, a record 820 climbers died 
or went missimg nationwide. In four out 
of 10 such accidents, victims are said 
to have lost their way. Motoo Iwasaki, 
who runs a mountaineerinmg school, 
stresses the importance of thoroughly 
understanding the dangers of moun- 
tain chimbing. 

“Know the mountains and know 


が わ だ け ぜん 


に 人 の 記 緒 |] と いう 


こも る 。 
人 
る 。 人 間 が 入っ て 遭難 し 、「 魔 の 
NR 
崎 さ ん の アド バイ ス を 連休 佑 
リュ ッ ク に 詰め て 行き た い 。 
の 負担 に は な ら な い は ず だ 。 


> 


yourself, and you will be safe on 100 
mountains,” he said. 

A book published by an Asahi 
Shimbun reporter 56 years ago is a 
comprehensive* "documentary of fatal 
accldents on Mount Tanigawadake. 
The author observes, “The souls of the 
dead will grieve to no end*" 平 the same 
mistakes are repeated by climbers who 
come after them.” These simple words 
are hke a fervent prayer for safety, 

The mountains exist just as they 
should in nature. We humans are 
wrong to call them “treacherous" for 
accldents we cause Ourselves. 

1 urge all people who are planning 
to go mountain chmbing during the 
coming holidays to pack Iwasakis ad- 
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vice in their rucksacks, so to speak. It 
certannly wontmake therucksacks any 
heavier or bulkier. (The Asahi Shimbun, 
Apmil 24) 


谷川 岳 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


堪 英 文 訳 注 
No mountain is 'treacherous' for chimbers who practice safety 
frst 
登山 者 が 安全 第 一 に 臨め ば 魔 の 山 は 存在 し な い 


*1 treacherous [ 形 ] 危 険 な . 油断 で き な い (= dangerous。 esp. when seeming 
safe)。 

*2 pballad [名 ] バ ラー ド , 小唄 (= any light、 simple song)。 

*8 plead [ 動 ] 門 願 す る (= to ask for sth in an urgent or emotional way)。 

*4 ffatal [ 形 ] 致 命 的 な , 命取り の (causing or ending in death)。 

*5 linme [ 動 ]( 道 な ど ) に 沿っ て 並べ る (= to form rows along the 
sides of sth)。 

*6 rampant [ 形 ] 夢 延 し た . は び こ る (= existing or spreading every- 
where)。 

*7 studded [ 形 ] 一 を ちり ば め た , 一 で いっ ぱい の (= covered or filled 


with a lot of sth)。 

*8 around the corner [ 副 ] す ぐ 間 近 に (= coming very soon: not far away)。 
*9 myriad [ 形 ] 無 数 の , 数 え 切 れ な い (= countless or extremely great in 
number)。 

*10 Durst imto [ 動 ] 急 に 一 の 状態 に な る (= to suddenly start doing sth)。 

*11 underestinmate [ 動 ] 過 小 評 価 す る , 見 く び る (= to think that sth is less or 
lower than it really is)。 


*12 piyvot [ 動 ] 回 転 す る (= to turn or twist)。 

*13 tranquility [名 ] 静 けさ , 穏やか る (=a state of peace and quieD)。 

*14 comnprehensive 「[ 形 ] 包 括 的 な , 網 維 的 な (= including many details or aspects 
of sth)。 


*15 no end [ 副 ] 非 常に に very much)。 
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25 ドロ ー ン と いう 不気味 


十 代 ギ リ シ ャ の 大 誠 侍 人 アイ ス 
キュ ロス は 変わ っ た 最期 を 遂げ た 
らし い 。 空 か ら 和 落ち て きた 亀 が 当 
た っ て 死ん だ と いう 。 亀 を 捕らえ 
て 飛ん で いた 藻 が 、 羅 を 砕 こう 
と 岩 め が け て 落と し た の が 、 頭 を 
dBIIG TO 

激 石 の 「 藻 華 は 殺 で ある 」 に 
この 話 が 、 知 ゃ 人 oc 人 
の 子 を 高い 所 か ら 挨 拶 ゃ 無く 豆 
の 上 へ 落し た 〉 と 出 て くる 。 どう 


も 荒 唐 無 征 だ が 、 一 笑 に 付 せる 
時 te な く な っ た 。 間 0o 
屋上 に 、 異 形 の 小型 無 人 機 が 挨 朱 
も な し 〔 に 落ち て いる の が 見 つか 
り 、 駆 ぎ が 続く 。 
。 須 き 尼 れ ぬ 「 ド ロー ン 」 の 名 は 
に 知れ 放っ た 。 国 の 中 枢 へ の 
了 NR 規制 
へ の 機運 が 高まっ た の は 趣 悪く な 
に 利和 に 
飛来 され た ら 、 誰 で も 不安 に 


Oze scg7y 7e7 の e77 so479 770 97c7g7e*「 77e 7e 07 の 7o7es 


Anoient Greek tragedian Aeschylus 
is said to have met an unusual end** 
He was hit on the head and killed by a 
tortoise that hiterally fell out ofthe sky. 

According to a historical anecdote, 
an eagle carrying a tortoise in its tal- 
ons*“* aimed for a rock on which to drop 
the tortoise and smash its shell. But the 
tortoise hit Aeschylus instead. 

Claiming that Aeschylus was actual- 
jy“ the eagle's intended target,novelist 
Natsume Soseki (1867-1916) noted in 
his book “Wagahai wa Neko de Aru" (1 
Ama Cat: “The bird wasrude“" enough 
to drop the tortoise on Aeschyluss head 
from high up in the sky.“ 

The story is decidedly wacky and 
funny, but we can no longer laughit of 


The discovery of a small, suspicious** 
looking drone on the roof of the prime 
minister's office caused quite a stir. 

All of a sudden, “drone” has become 
a household word“". And the govern- 
ment has been unnerved by the drones 
intrusion into the nation s nerve center. 

But the incident has also created a 
momentum* for regulating unmanned 
aerial vehicles, which is a welcome 
development. A drone Hying over one's 
home for no known reason would make 
anyone umeasy. 

Errors can be made in the operation 


※10 


of drones, which is a legitimate" cause 


for concern. But more ominous is the 
possibility that they could be used wth 


※11 


malicious” ntent, such as snooping 
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る 。 

過失 も 怖い が 、 悪 意 も あり う 
る 。 プライバ パ シー の 侵害 を は じ 
め 、 テ ロ に こも 使わ れ か ね な い 。 赤 
具 扱い で 買 える も の も ある 。 購入 
を 登録 制 に に する な ど [匿名 ] で 飛 
ば させ な い 手だて も 考え た い 。 
冒頭 の 西洋 文人 の つなが り で 言 
えば 、 シ ェ ー ク スピ ア 劇 に 「 人 人 間 
は 、 悪 事 を お こ な うた め の 道 具 を 
目 に する と 、 つ い 了 悪事 を おこ な い 


in on people's private moments or even 
carry1ng out acts of terrorism. 

And since some drones are currently 
sold as “toys, anyone can Durchase 
them. This should be changed. For 
instance, registration may be required 
so drones cannot be operated anony- 
mougsly. 

In Shakespeares “King John,” the 


ネ 13 
eponymous*“ 


protagonist" "observes: 
“How oft the sight of means to do 
deeds/ Make deeds il done!" 

There is no guarantee that no one 
will see a drone as an instrument with 
which to “do il deeds.“ 

But drones certainly also have great 
potential to do a lot of good, such as in 


disaster relief operations, door-to-door 


全市 が ある 。 
新しい 利器 が 邪悪 な 道具 に 映る 者 
が 、 い な いと も 限ら な い 。 

ー も ろ ん ドロ ー ン の 持つ 可能 性 は 
大 きい 。 人 災 審 救助 や 宅配 、 撮影 
ど へ の 応用 も 期待 され る 。 人 過度 な 
規制 は 、 悪い 草 と と も に 商機 の 非 
まで 摘ん で し まう 。 要 は 地上 ! < 暮 


た く な る も の だ 」| の 台 


ら す 者 の 平穏 を 乱 き な い 、 縛 り と 
マナ ー で あろ う 。 


package delivery and aerial filming. 
Subjecting*'* drones to excessive 
regulation to stop them from doing 
harm could also kill future business 
opportumites. 

At the end of the day*『 
quired of drone operators is that they 


, What is re- 


abide*'" by the rules and have the grace 
not to disturb the peace of people on 
the ground. (The Asahi Shimbun, April 25) 


Z の 


*※ ア イス キュ ロス 
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前 525- 前 4566。 ソ ボク 


レ 以 。 エ ウリ ビデ ス と な らん で ギリ り シ ア の 
三 砺 劇 詩 人 の 一 人 と され る 。 ペ ルシア プア 戦 
争 で は マラ トン の 戦い や サラ ミス の 海戦 な 
どの 戦場 に 出征 し た 。 生 涯 に 90 編 を 超え 
る 作品 を 書い た が 、『 ペ ルシア 人 」、「『 緯 ら 
れ た プロ メ テ ウ ス 』、『 オ レス テイ ア 三 部 作 』 
な ど 7 編 の み が 現 存する 。 


価 英 文 訳注 
MM One scary incident should not dictate the future of drones 
ひと つの 事故 が ドロ ー ン の 可能 性 摘む こと に な ら ぬ よう 
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*15 


dictate 


meet one's 
death/end 


anecdote 
talon 
actually 


rude 

SuSDiCiouS 
household word 
mnomnentunn 
legitimmate 
malicious 
eponymnouSs 
protagonist 

at the end of 


the day 
abidle (by) 


[ 動 ] 影 響 す る , 決定 づけ る (= to control or infuence how sth 
happens)。 
[ 動 ] 最 期 を 遂げ る , 死ぬ (に to die in a particular way)。 


[名 ] 介 話 , 奇談 (= a short。 interesting, or amusing story)。 

[名 ] 爪 , か ぎ 爪 (に a sharp nail on the foot of a bird)。 

[ 副 ] 実 際 に . 現実 に (= used for emphasizing what really hap- 
pened)。 

[ 形 ] 不 作法 な . 無礼 な (= not polite: offensive or embarrass- 
ing)。 

[ 形 ] 公 し げ な , 疑わ し い (= making you feel that sth is wrong, 
illegal、 or dishonest)。 

[名 ] 誰 も が よく 知る こと ば (= a word or name that everyone 
knows)。 

[名 ] 勢 い , 推進 力 (= driving power or strength)。 

[ 形 ] 正 当 な , 筋 の 通っ た (= fair or reasonable)。 

[ 形 ] 悪 意 の ある , 意地 の 悪い (= very unkind and cruel)。 

[ 形 ] 名 の 由来 と な っ た , 名 祖 の (= named after a particular 
Derson Or grTOUD)c 

[名 ] 主 人 公 , 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film, 
novel, etc.)。 

[ 副 ] 最 後に は , 結局 の と ころ (= when everything is taken 
into consideration)。 

[ 動 ] 一 に 従う . 一 を 守る (= to accept or act in accordance 
with sth)。 
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26 叶う 拓 


その 時 、 国 定 加治 に は 子 分 が 11 
人 いた 。 上 州 か ら 人 放 に 
びる に あたり 、 連 れ を 3 人 に 絞り 
た い 。 そこ で 親分 に つい て 行く の 
は 誰が 適任 か 、 全 員 に 無記名 で 投 
累 さ せる こと に し た 。 凶 濾 の 短 
編 小説 「 入 れ 札 ] だ 。 

一 番 の 年 頭 な の に 、 最 近 めっき 
Mi H 後輩 

< 追い 抜か れ 、 親分 に も 軽 ん じ 
ch て va。 褒 り 全 に 拉 する か 
は わか ら な い が 、 自分 は 3 人 の 中 

に 入る まい 。 こ の 子 分 の 寂し さや 
災 如 、 そし て 入れ 札 に どう 了 臨ん だ 
か を 軸 に 物語 は 進む 。 

_ こ の 作品 に 対す る 哲学 者 柄 科 行 
人 きん の 分 析 が 興 興味 深い 。 こ こ で 
扱わ れ て いる の は 、 日 本 国 憲法 も 
0 

際 名 だ か ら こ そ 他 人 の 目 を 気 に 
自分 す の 考え を 貰 ける 。 の 
こと が 人 々 の 自由 を 最終 的 に 守る 
の だ 、 と いう 議論 に つなが っ て い 
を 

統一 地方 選 の 後半 戦 が きょう 投 
開 団 され る 。 前 半 戦 で は 平均 投票 
率 が 戦後 最低 に な っ た 。 よ り 身 近 


いひ ょ う 


な 市 町 村 の 選挙 は どう か 。 ' 


区 町 
投票 率 E 向 上 を めざす NPO 法 人 


こん げ つ ぜん 


[ドッ ト ジ ェ イ ゼ ー]| が 今月 、 佐 
国 の 若者 1400 人 に アン ケー ト を し 
た 。 大 学 に 投票 所 を 、 と 塵 む 回 答 
が 6 制 近く あっ た 。 今回 、 期 日前 
投票 所 を 学内 に 設け る 動き が 広 
が っ た の の は 朗報 だ ろう 。 S 
ネッ ト で 投票 で きる な ら 投 票 す 
る と 7 割 以上 が 答え た の も 学生 ら 
し い 傾 向 だ 。 も っ と も こ ちら は 投 
昧 の 秘 矯 を 守れ る か と いう 問題 が 
残る 。 今 の 仕組 み で は や は り 定 
まっ た 場所 1 に 足 を 運ぶ 手間 は 省け 
な い 。 自 由 な 社会 を 守る た め に 、 


と う ひ ょ うじ ょ 


し 2 う か 投票 所 へ 。 


投票 所 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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27 10 年 は 区 切り で は な い 


わた し し は 今 も 生き て いる 、 と い 

う 文章 で その 本 は 始ま る 。 岡崎 愛 
子 きん が 今月 出し た 『 キ ャ ッ チ |」 
だ 。 10 年 前 、 同志 社 大 2 年 の 時 に 
1 (福知山 線 ) の 事 攻 に 道 
、 首 の 骨 が 折れ る 重傷 を 負っ 

c 車いす の 生活 を 送る 。 
この 10 年 の 妊 験 < 学ん だ こと を 伝 
えた く て 執筆 し た 。 
病院 で 呼吸 困難 に 陥り 、 死 を 覚 

悟 する 瞬間 が 描か れる 。 気持 ち が 


か ん 


すっ と 穏やか に な り 、 不思議 に 感 
じ た と いう 。「 生 き て いら れる こ 
た 当たり 前 の こ と な ん か じゃ 
な い 」 と いう 言葉 に 重み が 加わ 
る 。 だからこそ なの だ ろう 。 その 
容 勢 は 前 向き だ 。 

大 浴 後 に 入社 し た 大 手 電器 メー 
カー を 昨年 退社 し 、 起業 し た 。 犬 
と の 楽し い 暮らし 方 な ど を アド バ 
イス する 仕事 と いう 。 事故 に と ら 
われ ず に 歩み た いと の 思い が 今 1 
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Published this month, the book 
“Catch!” opens with the sentence, “1 
am stil] alive.“ 

It was written by Aiko Okazaki, 
who was a sophomore*' at Doshisha 
University when she was aboard“ the 
ill-fated tran of the JR Takarazuka 
Line that derailed** and crashed into 
an apartment building in Amagasaki, 
Hyogo Prefecture, on April 25, 2005. 
The accident left 107 people dead and 
hundreds injured. Okazaki broke a 
bone in her neck and has used a wheel- 
chair since the accident. She wrote the 
book because she wanted to share her 
experiences of the past 10 years. 

Tn the book, she describes a moment 
when she had difficulties in breathing 


at the hospital and prepared herself for 
death. Atthat time,she felt a mystical*"* 
feeling as deep calmness descended 
upon her, according to her account『. 

Her experiences give Welght to her 
words, “Being alive is nothing ordi- 
nary." 

This thought is what makes her so 
positive about her Ife. 

Last year, she left the major electric 
applhance*” maker where she worked 
after graduating from college, and 
started her own business, which fo- 
cuses on offering advice on how to Hve 
happily with dog companions. 

She writes that she now wants to 
put the accident behind*7 her and move 
forward with her life. She, of course, 


強い 、 と 書い て いる 。 も ちろ ん 、 
JR 西日本 に 安全 へ の 責任 を まっ 
と うす る よう 厳し く 注 文 は し っ 
つ 。 
I10 午 は 私 ども に と っ て 決し て 
節目 で も 区 切り で も な い 」。 JR 丁 
HHEC2Eo の 9 
語っ た 。 そ の 通り だ ろう 。 鉄道 


ヒ で HI の 


事業 者 の 安全 へ の 取り 組み に 終わ 


り は な い 。 


JR 西 は 、 第 三 者 機関 ! 


あん ぜん か ん 


demands that West Japan Railway Co. 
(JR West), which operated the train, 
fulfllYY its safety responsibility, 

During a recent news conference, 
JR West President Seii Manabe said, 
“For us, the 10th anniversary ofthe ac- 
cdent doesnt represent any milestone 
or turnimg pont.“ 

Manabe is right. There should be no 
end to a traim service operator's efforts 
to ensure safety. 

In this fiscal year*?. JR West is 
introducing a new system in which an 


*10 evaluates the 


independent entity 
company's safety management. This 
is one of the results of the company's 
discussions with the families of victims 


over its efforts to identify the causes of 


WW 27 日 ) 


理 の 評価 を し て も ら う 仕組 み を 今 
年 度 か ら 導入 する 。 事故 原因 の 解 
明 を めぐ っ て 遺族 ら と 議論 を 積み 
重ね て きた 成果 の 一 つ だ 。 [組織 
へ の 配慮 」 や 「 過 大 な 自己 評価 ] 
と いっ た 甘 さ を 克服 する こと が で 
きる の か どう か 。 
今 も な お 心 の 傷 が 癒え な 遺族 
は 多く 、 後 遺 症 に 昔 し 負傷 者 も 
いる 。 そ の 痛み に 思い を 致す こと 
を 忘れ まい 。 


the disaster 10 years ago. 


The question facing the company is 


※11 


whether it can overcome*「 its 1ax* 


*9 such as “consider- 


ation for the organization” and “exces- 


characteristics 


sively high self_evaluation.“ 

Many of the people whose loved 
ones* died in the accident are still 
strugghng to find ways to heal their 
deep emotional wounds. Some of the 
injured people are still suffering from 
the aftereffects*『. 

We should not forget the pain they 
are still feeling. (The Asahi Shimbun, 
April 27) 


グチ 2015 年 4 月 27 日 月 曜日 


* 岡 崎 愛子 お か ざき ・ あ いこ (1986-) 
2005 年 4 月 25 日 に 発生 し た JR 西日本 ・ 
福知山 線 脱 線 事故 は 乗客 106 名 が 死亡 、 
562 名 が 負傷 する と いう 未 骨 有 の 大 惨事 


事故 の こと や 、 自 身 の 半生 、 そ し て 大 の こ 
と を 綴っ た 『 キ ャ ッ チ トナ ーーJR 福知山 線 脱 
線 事故 が わた し に 教え て くれ た こと 』 を 出 
版 し た 。 


だ っ た 。 こ の 時 、 大 学 2 年 生 だ っ た 岡崎 愛 
子 さ ん は 、 事 逆 列 車 1 両目 に 乗っ て いた 。 
命 は 助かっ た が 、 入 院生 活 は 377 日 に 及び 、 
頸 髄 損傷 に より 、 首 か ら 下 に 麻痺 が 残っ た 。 
動か せる の は 首 か ら 上 の 部 分 と 腕 と 指先 だ 
け と な っ た 。 事故 か ら 10 年 を 迎え た 今年 、 


倫 英 文 訳注 
Efforts for railway safety never-ending necessity 
鉄道 の 安全 対策 は 終わ り の な い 課 題 


*1 sophomnore [名 ] 高 校 や 大 学 の 2 年 生 (= a second-year university or high- 


school student)。 


*2 aboard [前 ]( 乗 り 物 に ) 乗っ て (= on or onto a ship。 plane, or train)。 
*8 derail [ 動 ] 脱 線 す る (= to leave the tracks accidentally)。 
*4 mystical [ 形 ] 超 常 的 な , 不可 思 議 な (= relating to mysterious religious 


or Spiritual poWers)。 
*5 appliance 
*6 account 


[名 ] 器 具 , 電気 製品 (= a machine or piece of equipment)。 
[名 ] 説 明 , 
event)。 

[ 動 ] 忘 れる , 過ぎ た こと と 考え る (=to get over a bad expe- 


記述 (= a written or spoken description of an 


*7 put sth behind 


One rience by distancing oneself from i0)。 
*8 fulfll [ 動 ] 実 現す る . 遂げ る (= to do sth as promised or intended)。 
*9 馬 scal year [名 ] 事 業 年 度 (会 計 年 度 ) (= the 12 month, accounting pe- 
riod)。 
*10 entity [名 ] 事 業 体 . 団体 (= sth that exists as a single and complete 
umit)。 
*11 overcomme [ 動 ] 克 服 す る (= to succeed in dealing with a problem)。 
*192 lax [ 形 ] 手 ぬる い . 曖昧 な (=not severe or strong enough)。 
*13 characteristic [名 ] 特 色 , 特質 (=a distinguishing quality, attribute, or trait)。 
*14 loved one [名 ] 最 愛 の 人 . [複数 形 で ] 家族 (= a person who you love。 
usually a member of your family)。 
*15 after-effect [ 名] 余波 , 後遺 症 (= an effect that follows after the primary 


action of sth)。 


28 ネパール 襲っ 


ヒマ ラ ヤ 登山 に お いて 5 月 は 記 


ヽ き いこ う ! 


金 日 の 多い 月 だ 。 世 界 最高 峰 エ ベ 
レス ト を 見 て ゃ 、 初 合 # 頂 の 英国 際 
は 5 月 29 日 【 < 成功 し て いる 。 散 ・ 


し ん は つと うち ょ 


植村 直己 さん ら の 日 本 人 初 全 * 頂 は 


じ ょ せ い 


11 日 。 日 本 の 女子 隊 が 成 し た 女性 
の 世界 初 人 * 頂 は 16 日 だ っ た 。 
その 理由 は 気候 に ょ る 。 冬 が 終 
わっ て 雨期 に 入る まで の 短い 好機 
3 ンジ は 集中 する 。 4 月 の 


な が ちょ う ば 


ろ は それ ぞ れ の 山 で 長丁場 の 
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In the history of Himalayan expe- 
ditions, many notable** anniversary 
dates fall in the month of May. 

Mount Everest, the world's tallest 
peak, was scaled** for the first time by 
a British team on May 29, 1953: Naomi 
Uemura (1941-1984) was a member of 
the first Japanese expedition to reach 
the summit** on May 11, 1970: and on 
May 16, 1975, women conquered Ever- 
est for the first time, and they were 
Japanese. 

The chmate in May explains these 
The month 
falls between the end of winter and 


historic achievements* 


the start of the rainy season, Drov1d- 
ing a narrow window of opportunity 
for mountaineers to challenge the Hi- 


2 の TA 28 日 年 邊 


2 


お そ し し ん 


地震 


登山 が 佳境 に 入る と き で ある 。 
神々 の 座 と 呼ぶ 放 ( に 抱か れ た ネ 
パー ル を 箇 っ た 地震 で 、 死者 は 
4 千 人 を 超え て な お 増え て いる 。 
誘発 され た 当月 に 登 山中 の 日 本 人 
ら が 巻き 込ま れ た が 、 LN 
ンズ の 惨状 は 一 層 痛 まし い 。 
が を 積み 上 げた 建物 は 、 0 
と た まり も な か っ た か に 見 える 。 
一 菅 は 地震 ほ の 巣 と いわ れ 、 1934 
年 の 大 地震 で は 8 千 と も 1 万 と も 


た 
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malayas. 

Late April is when Himalayan ex- 
peditions reach their climactic stages. 

But Nepal, nestled** in the “]and of 
the gods" of soarimg peaks, is currently 
being rocked by a series of aftershocks 
in the wake of the deadly*” April 25 
temblor*7. More than 4,000 people 
have died and the toll** is still rising. 
Japanese citizens were among the 
mountain climbers who were caughtin 
an avalanche triggered“' by the quakes. 

Especially horrific is the damage in 
the capital city of Katmandu, where 
brick structures had no chance against 
the violent shocks. 

The area is referred to as an “earth- 
quake nest” with clusters of seismic 


26 2015 年 4 月 28 日 火曜 日 


きん じ 


いう 人 が 亡くな っ た 。 惨事 を 伝え 
る 石碑 が 街 の 中 心 部 に ある そう 
だ 。 忘れ る な 、 の 思い が 込 入 め ら 
れ た だ ろう モニ ュ メ ント は 写真 を 
見 る と 立派 な も の だ 。 

10 年 ほど 前 に 現地 の 防災 NGO 
MA スタ ッ 

全員 が 名 刺 の 裏 に 「 地 震 は 人 を 
s ふい 。 名 了 み 代入 が バル を 抽 
す 」 の 言葉 を 刷っ て いた と いう 。 
危険 は 予想 され た の に 、「 明 日 の 


activity. A catastrophic temblor in 1984 
claimed between 8,000 and 10,000 
lives. A stone monument to commemo- 


*10 this event stands in central 


rate 
Katmandu. Looking impressive in pho- 
tographs, the monument is there as a 
※11 


of the tragedy. 
According to a colleague of mine 


permanent reminder 


who reported about 10 years ago on a 
local nongovernmental organization 
for disaster preparedness, all staff 
members carried name cards with a 
message printed on the back thatread: 
"Earthquakes dont kill people. Danger- 
ous buildings kill people.” 

1 wonder if the latest earthquake 
was anticipated*“. Disaster prepared- 
ness measures Were slow to be imple- 


地震 より 今日 の 生活 」 で 対策 が 進 

ま な か っ た の だ ろ うか 。 

想像 よる の も つら い が 、 多 く の 
人 が まだ が れき に 埋まっ て いる 。 
山あい の 集落 の 被害 の 全容 は 分 
か っ て いな い 。 現地 に 向かっ た 日 
本 の 此 急 援助 隊 も 秒針 と の 競争 を 
意識 し て いよ う 。 救え る 命 ゃ を 何と 
か 救っ て ほし い 。 


mented* “perhaps because people 
were so caught up in their own Iives 
than on possible future catastrophes. 

Itis painful to think about, but many 
people must still be trapped* “under 
therubble*".Japanese rescue workers 
are now on their way to Katmandu, but 
they are obviously racing aganst time. 
The whole picture of the disaster, in- 
cludimg damagein villages in mountain 
areas, 1s yet to be revealed. 

1 pray they will save as many hves 
as they can. (The Asahi Shimbun. April 28) 
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マ 困 修羅 原 あし ゅ ら ・ は ら (1947-2015) 。 
プロ レス ラー。 長崎 県 生ま れ 。 諫早 農工 か 
ら 東 洋 大 、 近 鉄 に 進み 、 ラ グ ビ ー 日 本 代 
表 と し て 活躍 し た 。1978 年 に 国際 プロ レ 
ス に スカ ウト され 、 プ ロレ ス 界 入り 。1981 
年 に 国際 が 解散 し 、 全 日 本 プロ レス に 移籍 。 
1987 年 に 天龍 源一郎 と タッ グ を 組み 、 フ ァ 
ン か ら 支 持 を 受け た 。28 日 、 肺 疾 の た め 
死去 。68 歳 だ っ た 。 


発 英 文 訳注 
Tragedy in Nepal, the land of the gods' 
[ 神 の 国 ] ネパール で 起き た 悲劇 


*1 notable [ 形 ] 注 目 に 値する (= unusual or interesting enough to be men- 
tioned or noticed)。 
*2 scale [ 動 ] 頂点 に 到達 する (= to climb to the top of sth)。 
*3 summrmit [名 ] 頂 上. 頂 (= the top or highest point。 esp. of a mountain)。 
*4 mnestle [ 動 ]( 山 な どの ふと ころ に ) 抱か れ て いる (=to be surround- 
ed by sth. esp. hills or countryside)。 
*5 achieverment [名] 業績 僅 業 (= a thing done successfully with effort, skl, 
OT COurage)。 
*6 temblor [ 名] 地震 (= an earthquake)。 
*7 deadly [ 形 ] 命 に か か わる , 致死 の (= danserous and able to kill)。 
*8 toll [名 ] 犠 牲 者 . 死傷 者 数 ( the number of deaths and injuries)。 
*9 trigger [ 動 ] 一 を 誘発 する , きっ か け と な る に to make sth happen)。 
* ま 10 commmemorate [ 動 ] 記 念 する (= to recall and show respect for)。 
*11 remninder [名 ] 思 い 出さ せる 人 (も の ) = a thing that causes sb to re- 
member sth)。 
*12 anticipate [ 動 ] 予 期す る , 待つ に to expect that sth will happen)。 
*13 inmplement [ 動 ]( 計 画 ・ 政 策 な ど ) を 実行 する (= to put a plan or system 
into operation)。 
*14 trap [ 動 ] わ な で 捕え る , 閉じ 込め る (= to prevent sb from escap- 


img from a place)。 
*15 rubDle [名 ] 瓦 際 , 破片 (= broken pieces of stone and brick)。 


2015 年 4 月 29 日 


水曜 日 


29 腕 に 巻く スマ ホ 


う 人 に は 、 食わ 


機 秋 に 骸 い と 言 
すず 嫌い も 多い ょ う 20 ある 旧知 が 
6 ぼや いて いた 。 「 技 術 屋 さん 

、 小 さい も の の 中 に た くさ ん 機 
ug 拉 5 叶う ん ャ ウッ 


ね 」。 着い ころ 、 GS - て と 多 機 
能 な 腕時計 を 買っ た そう 9) だ 。 


2 の: の SN どの つま み を 押せ ば 
何 が 動く の か 。 面倒 に な っ て 引き 


出し に し まい 込ん だ そう だ 。 そ ん 
な 昭和 お や じ が 、 久 し ぶり に 会 っ 


て みる と スマ ホ を 手放せ な いと 言 
う 変節 ぶり を 皮肉 る 当方 を [時 
代 」 < 遅れ る で 」 と 哀れ ん で 、 小 器 
用 に 画面 を いじ っ て いた 。 

と は いえ 、 当方 手持 ちの ガラ 

ー (従来 型 携帯 電話 ) も 欲 は 深 

い 。 カメ 02 ビー クツ コシ 22 

ら 機 能 を つま み 食い し て 、 と っ で 
り と 重 装備 だ 。 便利 さ は ピン ( 
らい が 我が身 の 丈 に あっ て いる よ 
の に 思う 。 
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Many people claim they are me- 
chanically challenged**, but 1 think 
a lot of them are that way by choice**. 

An old acquaintance of mine once 
groused“". “1 suspect engineers believe 
its progress when they build a tiny 
device** that's crammed with many 
functions.“ 

Recalhng an over-the-top, high-tech 
wristwatch he bought when he was 
young, my friend said it ended up*" in 
his desk drawer, never worn, because 
he just couldnt be bothered** to figure 
out*? its numerous functions. 

1 suppose T could call him an old 
dork*" of the Showa Era (1926-1989), 
but when Imet him recently after many 
years, he declared he could no longer 


ve without his smartphone. 1 teased 
him about his change of heart, but he 
kept thumbing the gadget*' expertly. 
And he even pitied me for falling way 
behind the times. 

T use an “old-fashioned” cellphone. 
But where Tm concerned, even this 
seems heavily armed, what with its 
camera and TV reception functions 
and PC features*“. For me, this is just 
about the right level of high-tech con- 
venience that T can handle comfortably. 

1 wonder if my old acquaintance 1 
excited by Apple Inc.s Apple Watch. 

Essentially a wristwatch-style 
smartphone, the product went on sale 
recently amid media fanfare. The 
Cupertino, California, company 18 re- 


2015 年 4 月 29 日 


きょう み し ん し ん 
興味 津々 だ ろう 


旧知 は } 
2 
型 の 端末 が メデ ィ ア を に ぎわ せ て 


いる 。 先 米 ア ッ プ ル 社 が 新 製 
品 を 売り 出し て 注目 を 集め た 。 携 
帯 の 普及 で 時 計 を し な い 人 が 増 
宏 。 その 手首 を 狙う 作戦 か と 思わ 
れる 。 
振り 返 れん ば 、 時 計 も 懐中 か ら 腕 
に 移っ た 。 携帯 も 似 た 進化 と いえ 
る 。 腕 に 巻け ば 置き 忘れ や 紛失 も 


portedly targeting a growing number 
of people nowadays who no longer wear 
a wristwatch because it has been made 
redundant*“ by cellphones. 

Come to think of it what is hap- 
pening is a cellphone evolution similar 
to how wristwatches replaced pocket 
watches in the past. Wearing one's 
smartphone on the wrist should reduce 
chances of misplacing or losing . But 
wouldnt that also make one feel con- 
strained? Oris this just my prejudice*" 
as an “analog person?“ 

A haiku by Mantaro Kubota (1889- 
1963) goes: “Spring evening at a clock 
store/ Which clock is accurate?“ 

The poet was referring to the stores 
array Of windup clocks, each of which 


水曜 日 Z の 


減 ろ う が 、 縛 られ て いる 感じ も 貴 
く は な いか 。 こ れ ま た アナ ログ 人 
間 の 食わ ず 嫌 いか も 知れ な い が 。 

(時 計 屋 の 時 計 春 の 夜 ど ん が ほ 
ん と ) 久保 田 万 太郎 。 モ ンマ イ 巻 


は り 


き の 太 時 計 だ ろ う 。 春の 肖 、 針 が 
まち まち な 時 間 を さして いる 。 便 
利 な 道具 に 追わ れず 、 マイ ベース 
で 流れ る 時 間 も と き に 大 切 。 ど う 


で すず す 。 \ー この 連休 。 


tells a shightly different time from the 
others. 

Sometimes ts important to let time 
flow loosely rather than be under the 
rigid control of convenient high-tech 
devices. Why not try out this sort of 
]ooseness during the coming hohday- 
studded Golden Week? (The Asahi Shim- 
bun. April 29) 


* ま アッ プル ・ ウ ォ ッ チ (Apple Watch) アッ 
プル が 開発 し て いる 腕時計 の 形 を し た ウェ 
アラ ブル コン ピュ ー タ で 、2015 年 4 月 24 


2015 年 4 月 29 日 水曜 日 


リモ ー ト 、 健 康 管理 、 地 図 、 カ レン ダー、 
音楽 な ど が 、 携 帯 端末 iPhone と 連携 し て 
動作 する 。 


日 に 発売 され た 。3 つの コレ クシ ョ ン が 用 
意 さ きれ 、「Apple Watch Sport| は 、 税 別 4 
万 2800 円 か ら 。 文字 盤 に は 時 間 表 示 以 外 
に 様々 な 情報 を 表示 で きる 。 メ ッ セ ー ジ や 
メー ル の 送受 信 、 電 話 、 音 声 入 力 、 カ メラ 


倫 英 文 訳注 
Just for a change, why not stop being a slave to time? 
た ま に は 時 間 か ら 解 放 き ほれ て みて は ? 
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for a change 
be a slave to 
challenged 
by choice 
grOuSe 


device 


end up 
jpother 


figure out 
dork 
gadlget 


feature 


redlundant 


comne to think of it 


prejudice 


[ 副 ] い つも と 変え て , た ま に は (= instead of what usually 
happens)。 

[ 動 ] 一 の 奴隷 (と りこ ) に な る (= to be influenced or con- 
trolled too much by sth)。 

[ 形 ]【 焼 曲 表現 と し て 〕 障害 の ある (= impaired or disabled 
in a specified respect)。 

[ 副 ] み ず か ら 好 ん で , 進ん で (=ofone sownaccord)。 

[ 動 ] 不 平 を 言う (= to complain about sth)。 

[名 ] 装 置 , 仕掛 け (= a machine or tool used for a specific 
task)。 
[ 動 ] 最 後 は ー に な る (to become eventually: turn out to be)。 
[ 動 ] わ ざわ ざー する , 骨 を 折る (= to make the effort to do 
sth)。 
[ 動 ] (解決 策 な ど ) を 考え 出す (= to be able to understand sth 
or to solve a problem)。 

[ 名] 愚か者, の ろ ま (に sb who you think is or looks stupid)。 
[名 ] 装 置 , 小道 具 (= a small mechanical device or tool)。 

[ 動 ]」 取 り 上 げ る , 主題 と し て 扱う (= to include sb/sth as an 
important part)。 

[ 形 ] 余 剰 の , 冗長 な (= unnecessary because it is more than is 
needed)。 

[ 副 ] 考 を えて みる と (= on reHlection: when you think about i0)。 
[名 ] 偏 見 , 悪 感 情 (= an unfair and unreasonable opinion or 
feeling)。 
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30 4 月 の 言葉 か ら 


万 物 が 萌え る と き に 新年 度 が 始 
まる 暦 は 、 人 を 励ま す 。 新しい 
門 を くぐっ た 人 。 新 た な 舞台 に 
立っ た 人 。 さ ま ぎ ざ まな 出 全 いと 出 

発 に 満ち た 4 月 の 言葉 か ら 。 

の 和 市 
時 分 校 新 人 生 7 人 を 辿 え た 。 
最高 齢 79 歳 の 女性 は 様々 な 事情 で 
学ぶ 機会 が な か っ た 。 漢字 が 書け 
る よう に な っ た ら 「 い つも も ら っ 

て ば か り だ っ た 年 賀 状 を 出し て み 


た い 」。 

音楽 プロ デュ ー サ ー つ ん くき 
ん (46) が 、 が ん に よる 声帯 摘出 
を 母校 近畿 大 の 入学 式 で 公表 。 
「 私 も 声 を 失っ て 歩き 始め た ば か 
り の 1 回 生 。 皆 さん と 一 緒 で す 。 
こん な 私 だ か ら 出 来る 事 。 こ ん な 
私 に し か 出来 な い 事 。 そ ん な 事 を 
これ か ら 考 えな が ら 生き て いこ う 
と 思い ます |」。 声 な き 祝辞 に 共 共鳴 
が 広がる 。 
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Below are some comments made in 
April, a month of new beginnings and 
new encounters*', by people entering 
brand new“” chapters of their lives. 
With nature bursting“" forth with Hfe, 
Apmil brings hope and encouragement 
to all. 

Seven new students entered 
Maruyama Junior High Schools Nishi- 
no night school in Kobe in April. The 
oldest of them, a 79-year-old woman, 
cannot write in kanji characters be- 
cause she has never completed com- 
pulsory* education. "People have been 
sending me New Year's greeting cards 
all these years, but Tve never been able 


区 し 


to reciprocate she said. “(But now 


that Tm going 8 learn to write kanj) 


1] want to start sending New Year's 
greeting cards of my own.“ 

J-pop producer and rock star 
Tsunku, 46、disclosed during this 
year's entrance ceremony at Kinki 
地 如 
he had had his vocal cords removed 


University, his alma mater* 


because of laryngeal cancer. In a mes- 
sage projected onto a screen, Tsunku 
said, “Like all of you freshmen here, 1 
too am just getting adjusted to my new 
life as someone who has lost his voice 
recently. From now on, 1 intend to ve 
my hife thinking about what 1 can still 
do, and what only 1 can do.” Nonvocal 
yet powerful, his message resonates 
with us all. 

Tsutomu Uematsu, 48, who develops 


か は つ 


北海 道 の 町 工場 で ロケ ッ ト 開 発 
に 取り 組む 植松 替 さ ん (48) が 「 自 
信 と 可能 性 を 奪う 『 ど う せ 無理 
と いう 言葉 を な くし た い 」。 夢 の 
大 切 き を る 講演 は 注目 を 集め 、 
動画 の 再生 は 120 万 回 を 超え た 。 


くし まけ ん お お く 


福島 県 大 能 町 。 全 困 避難 の 自宅 
に 戻っ て こい の ( の を 立て た 鈴木 
久 友 きん (62) が 、 防護 服 姿 で 写 
2 生 ーー 
お お 、 最 高 だ 。 本 当 は 孫 、 抱 い 


rockets in his modest*" workshop*“ in 
Hokkaido, noted, “Its no use, anyway' 
is an expression ] want to eliminate*" 
altogether. It takes away your self- 


*10 


confidence and ruins” your potential." 


Uematsu's lectures on the importance 


HH ones dream, distrib- 


of sticking to 
uted*“ through YouTube, have scored 
more than 1.2 million hits. 

The entire town of Okuma in Fuku- 
shima Prefecture was evacuated in the 
wake ofthe March 2011 disaster at the 
Fukushima No. 1 nuclear power plant. 
Clad in*9 a hazmat suit, Hisatomo 
Suzuki, 62, returned home to hoist* 
"koinobori” carp streamers and take 
smapshots. “The breeze is perfect,” he 


sand. “Wow, couldnt be better. But 
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で 、 ここ で 見 せ た か っ の 床 悔 
し いな 。 風 は 昔 と な ん も 変わ ら な 
い の に な 」。 

旅立っ て 80 年 の 孔 犬 ハチ 公 に イ 


ちゅ う が く せい 


タリ ア の 女子 中 学生 ステ ファ 

ー い カー レッ ディ さき ん か ら 手 
紙 。「 や さき し い ハ チ 、 も し みん な 
が あな だ の よう だ っ た ら 。 な ん て 
すてき な こと で し ょ う 」。 犬 は 死 
し て 心 を 残す 。 さ て 人 間 は 、 何 を 
残す 。 


how 1 wish I were holding my grandson 
in my arms here to show him these 
koinobori. What a terrible shame. The 
breeze is exactly the same as Was 
before (the disaster).“ 

This year marks the 80th an- 
niversary of the death of Hachiko, a 
real-iife Japanese dog famed*" for his 
extraordinary loyalty to his master. 
Stephanie Carlettie, a 12-year-old Ital- 
ian girl, sent a letter addressed to the 
dog, which said how wonderfulit would 
be せ everyone was hke Hachi. 

The faithful canine*" has touched 
this girls heart. What will humans 
leave after they are gone? (The Asahi 
Shimbun, April 30) 


2015 年 4 月 30 日 木曜 日 め 


マ ベ ン ・E・ キ ング Benjamin Earl King 
(1938-2015)。 ア メリ カ の R&B シン ガー。 
ノー スカ ロラ イナ 州 生ま れ 。1958 年 に ド 
リフ ター ズ に 加入 し 、「 ラ スト ダン ス は 私 
に 」 な ど 数 々 の ヒッ ト を 放つ 。1961 年 に 


カバ ー し た 。 同上 曲 は 1986 年 に は 喘 画 「 ス 
タン ド ・ バ イ ・ ミ ー』 の 主題 歌 に 起用 され 
GU セッ トド し だ だ が だ び 上 印 し 
東日本 大 震 災 が 起き た 2011 年 の 秋 に は 来 
日 公演 を し た ほか 、 日 本 向け に 独自 アル バ 


は 「 ズ スタ シド ・ バ イ ・ ミ ー」] が 天 セ ッ ト 。 ム を 発売 。「 上 を 向い て 歩 こう 」 を 日 本 語 
の ち に ジョ ン ・ レ ノン な ど 多 く の 音 楽 家 が で カバ パー し た 。 30 且 、 2 玩 去 s. 76 歳 ら だ 。 
但 英 文 訳注 
中 Some quotable quotes from the month of April 
4 月 の 言葉 か ら 
*] encounter [名 ] 遭 遇 . 出会い (= a meeting, esp. one that happens by 
chance)。 
*2 pbrand new [ 形 ] 真 新しい , 新品 の (= completely new)。 


*3 


burst 


[ 動 ][ 進 行 形 で ] は ち 切 れ そ うだ (= to be so full as almost to 
break open)。 


*4 compulsory [ 名] 義務 的 な . 必修 の (= required by law or a rule: obliga- 
tory)。 

*5 reciprocate [ 動 ] 報 いる , 返礼 する (= to give or feel in return)。 

*6 alma mnater [名 ] 母 校 . 出身 校 (= the school、 college etc. that sb used to at- 


tend)。 


*7 mmodlest [ 形 ] 控 え め な , あま り 大 きく な い (= not very large, expen- 
sive。 important。 etc.)。 
*8 workshop [ 和 名] 作業場, 工場 (= a place where things are made or re- 
paired)。 
*9 eliminmate [ 動 ] 除 夫 す る , 排除 する (に to remove or get rid of sth)。 
*10 ruin [ 動 ] 荒 廃 きせ る , 破滅 させ る (= to destroy or severely dam- 
age sth)。 
*11 stick to [ 動 ] 一 か ら 離 れ な い (= to continue doing sth and not want to 
change i0)。 
*12 distribute [ 動 ] 分 配 す る (= to share sth between a number of people)。 
*18 clad (in) [ 形 ]( 一 を ) 着 た (= wearing a particular kind of clothing)。 
*14 hoist [ 動 ] か か げ る , 持ち 上 げ る (=toraise orpullsthuptoa 
higher position)。 
*15 famed [ 形 ] 有 名 な , 名 高い (= known about by many people: re- 
nowned)。 
*16 caninme [名 ] 犬 = ョ dog)。 


の 2015 年 5 月 1 日 金曜 日 
5 せい きゅう し ょ 
31 厚 過 に つく 請 > 


終戦 間 も ない 1949 年 、 日 本 を 
[太平洋 の スイ ス ! に 」 と 言っ た 人 
が いる 。 ほ か な ら 必 占領 軍 の トッ 
プ 、 マ ッ カ ー サ ー 元 帥 だ 。 英紙 
監査 役 と の イン タビ ュー で 「 米 国 
は 日 本 が 戦う こ は 欲し な い 。 日 
本 の 役割 + 太 平 洋 の ス イス と な る 
こと で す 」 と 述べ た 。 

し か し 翌年 に は 、 自 衛 隊 の 前 身 
の 警察 予備 際 が 発足 する 。 51 年 に 
は 「 逆 コー 多 ] と いう 言葉 が 流行 


は いけ 


語 に な っ た 。 交 浴 戦 を 背景 に 、 な し 
崩し 的 に 進む 再 軍備 な ど を 指し 、 
「 こ の 道 は いつ か 来 た 道 | の 意 E 味 
が 込め られ た 。 ー 
そう し て 締結 きれ た 日 米 安保 
は 、 深 化 の 一 - 途 を た どる 。 80 年 
大 平 首相 は 日 米 の 関係 を [同盟 
国 」 と いう 言葉 で 公 に 表し た 。 
レー ガ ン 大 統領 と の 親 審 隊 
の た 中 曽根 首相 は [運命 共 
7 
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In 1949, only a few years after the 
end of World War II, someone described 
Japan as the “Switzerland of the Pa- 
cific.” 

That person was none other than“ 
Gen. Douglas MacArthur, the supreme 
commander for the Allied** powers in 
Japan at the time. 

In an interview with a British 
newspaper, MacArthur noted that the 
United States did not want Japan to go 
to war again. The role he envisioned*" 
for Japan, he said, was that of the 
^Switzerland of the Pacific.“ 

But the National Police Reserve, a 
predecessor*" of the SelEDefense Forc- 
es, came into existence the following 
year. As Japan's piecemeal*" rearma- 


ment proceeded against the backdrop 
of the Cold War, "Teverse course” be- 
came a household expression im Japan, 
implying that the nation had already 
been down the same roadl before. 

Following the signing of the Japan- 
U.S. Security Treaty in September 
1951, the bilateral ties continued to 
deepen. In 1980, Prime Minister Ma- 
sayoshi Ohira officially defined the 
relationship as an “alliance” for the 
first time. And during the 1980s, Prime 
Minister Yasuhiro Nakasone, who was 
known for his especially close rela- 
tionship with U.S. President Ronald 
Reagan, went so far as to*” state that 
Japan and the United States “share a 
common destiny.“ 


球 規模 の 連携 ] で ある 。 
. つま り 自 衛 隊 の 対 米 支援 活動 が 


世界 中 に 広がる 。 慌 た だ し く 号 党 
内 で まとめ た 新しい 安保 法制 を 手 
土産 に 、 安 倍 首 相 は 訪米 。 大 改 
革 を 夏 まで ( に 成就 きせ る 」 と 米 
議会 その 演説 で 約束 を し た 。 戻れ ぬ 
川 を 渡っ た 感 は 強い 。 
Pi むろ ん 米 
| の 計算 ずく だ 。 関心 は 実利 だ ろ 
了 日 本 の 首相 と し て 初 の 米 議 


Now, the bilateral defense alliance 
has reached a “global scale,” thanks 
to Japan's planned security legislation 
that will allow the SDF to provide 1o- 
gistical support to U.S. forces around 
the world. 

Prime Minister Shinzo Abe is now 
in the United States, delivering the 
securty legislation as a “gift”that Was 
hastily put together*" by the ruling 
Tiberal Democratic Party and its junior 
coalition partner, IKomeito. 

In his address to the U.S. Congress, 
Abe pledged*" to “achieve this (sweep- 


※12 


1ng 
Summer.” 


security reform) by this coming 


T have the strong sense that he has 
crossed the Rubicon. 


2015 年 5 月 1 日 金曜 日 め 


か いじ ょ う げ り ょ 


SNR で の 疫 、 
ォ バ マ 大 統領 の 満面 の 笑み も 、 
ずれ 高く つく 請求 書 ! 1 
な い 。 

きのう は ベト ナス 戦争 の 終結 か 
ら 40 年 だ っ だ 。 米 軍 基 地 ( ょ あ っ た 
も の の 、 0 に 加わ ら 


ず に すん だ の は 憲法 9 条 の 存在 が 
大 きい 。 人 「 和 の 和 人 
だ っ た ら ど う So27E7 が 避 。 な と 
時 っ て みる 。 


The Americans have accorded*“ Abe 
the warmest welcome, which obviously 
is a thoroughly calculated thmg. They 
are being pragmatic. Somewhere down 
the road, Japan may pay* dearly*" 
for President Barack Obama's beaming 
smiles and Abes historic address to a 
jonnt session of Congress as the first 
Japanese prime mimister to do so. 

April 30 marked the 40th anniver- 
sary of the end of the Vietnam War. 
There were U.S. military bases in 
Japan during that war, but Japan did 
not get drawn into it,thanks to war-Ye- 
nouncing Article 9 of the Constitution. 

But what if*“ the SDE had been 
“regular armed forces” back then? (The 
Asahi Shimbun, May 1) 
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今 英文 訳注 
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The hefty price of Abe's crossing of the Rubicon 
戻れ ぬ 川 を 渡っ た よう な 安倍 首相 の 決断 は 高く つく 


1 
2 


*83 
*4 
*5 
*6 
* ネ 7 
*8 
*9 
*10 
1 
*12 
*18 


ネ *14 
*15 


*16 


hefty 


[ 形 ] か な り の , 高額 の (= large in amount, size, force, etc.)。 


cross the Rubicon [ 動 ] 後 へ 引け な い 手 段 に 出る =to do sth extreme that cannot 


none other than 


allied 
envision 
predecessor 
piecemmeal 
agaimst a 
packdrop of 
go So far as to 
put together 
pledge 
SweepDing 
accord 

pay for 


dearly 


what if.…? 


later be changed)。 

[ 熟 ] 一 に ほか な ら な い (= used to emphasize the surprising 
identity ofa person or thing)。 

[ 形 ] 同 盟 し た , 連合 し た (=joined by the same poplitical 
aims)o 

[ 動 ] 心 に 描く , 予測 する (= to imagine or expect sth in the 
future)。 

[名 ] 前 任 者 . 先行 し た も の (= a person who did a job before 
sb else)。 

[ 形 ] 少 し ずつ の , 断片 的 な (= charactcrized by unsystematic 
partial measures)。 

[ 副 ] 一 を 背景 に (= with the conditions or situation in which sth 
happens)。 

[ 動 ] 一 し さえ する , 一 まで も (=to proceed to the point of 
doing sth)。 

[ 動 ] 組 み 立 て る . まとめ る = to combine things, or organize 
sth)。 
[ 動 ] 克 約 する , 保証 する (= to promise seriously and publicly 
to do sth)。 

[ 形 ] 広 範囲 の , 全面 的 な (= wide in range or effect)。 

[ 動 ] 与 える , 許容 す (に to give ofcially sth desirablc)。 

[ 動 ] 一 の 報い を 受け る (= to suffer the consequences)。 

[ 副 ] 大 き な 犠 牲 を 払っ て (= with serious loss. damage, or 
trouble)。 

[ 熟 ] ち も し ー だ っ た ら ど うな る だ ろう (= what would happen 


95 SO 土曜 日 


は ち し じゅ う は ち や 


9@9 


32 八 十 八 夜 の 茶 の 香り 


っ つい 先ごろ まで 軍 き に 震 ほえ て い 
た の に 、 き ょ う は も う 八 十 八 夜 、 
立春 か ら 数 えて 88 日 目 で ある 。 若 
葉 ゃ 早苗 が 列島 を 駆け 上 が り 、 昌 
歌 で 知ら れる 茶 摘み も 盛 期 を 迎え 


る 。 こ の 季節 の 茶畑 は 、 な ま 乾 き 


の 絵 の よ うに 生き 生き と 緑 に 光 
茶 ど ころ の 一 名 は 、( 富 士 晴 れ 


て 福野 茶 岳 み の 一 斉 に ) 今 校 貢 
代 。 茜 だ すき に 菅 の 等 は 、 も う 二 


伝 ポ スタ ー の 中 だ け の よう だ 。 そ 
れれ し で も 、 が まほ と 形 が 整然 と 並ぶ 
茶 州 は 卿 区 を 誘う 造形 美 が ある 。 

2 年 前 お 茶 の いれ 方 を 知ら な 
い 若 い 世代 が え て いる と 小 本 に 
書い た 。 料 理 教室 の 生徒 が 急須 を 
見 て 「 何 に 使う の か 」 と 聞く 一 一 
と いっ た 実態 に 、 嘆 き の 声 を た く 
きん 頂い た 。 心配 に な る が 、 その 
一 方 で 緑茶 の 輸出 は 右記 上 が り で 
伸び て いる 。 


刀 e7e's 7O*「 opo72ese g7'ee72 7e0'S DO の 77o7777 SD7e00772g g700o7/y 


1 was shivering** with cold until 
recently, but May 2 is the 88th day 
from “risshun,” the first day of spring 
according to the traditional Japanese 
calendar. 

Trees are becoming flush** with 
]eaves, and rice seedlhimgs are sprout- 
ing** around the nation. The season for 
harvesting green tea leaves, described 
in an old Japanese song, is reaching its 
peak. Around this time of the year, tea 
fields glisten*? green, ike a painting 
that has yet to dry completely. 

A haiku poem about a tea-producing 
region, penned by Sadayo 1maeda, 
reads to the effect, “IMount Fuji soars 
in the clear sky/ Tea pickers are all 
over the tea fields at the foot of the 


mountain.“ 

Unlike how they are depicted in 
promotional posters, many tea pickers 
today no longer sport“" the traditional 
garb*? of a sedge hat and the Yed sash 
with which to tuck in the sleeves of 
their kimono. Still, the beauty of the 
neat rows of semicyhndrical tea bushes 
evokes*“” feelings of nostalgia. 

Two years ago, 1 wrote in this 
column about the growing number of 
young Japanese who do not know how 
tomakeaproper pot oftea. 1mentioned 
the story of a studentimn a cooking class 
who saw a “kyusu (traditional Japa- 
nese teapot) and asked the instructor 
穫 s purpose. Many readers responded, 
saying they were shocked. 


29 2015 年 5 月 2 日 土曜 日 


昨年 は 10 年 前 の 4 倍 以 上 に 増え 
た 。 う ち 半 分 は 北米 向け で 、 健康 
志向 が 人 気 の 背 景 に に ある そう だ 。 
家電 メー か この 2wー 茶 
を 粉末 に し て お 湯 に 溶かし て 茶 を 
いれ る 新 製 品 を 、 米国 や カナ ダ で 
売り 出す こ し 2 

「 日 本 茶 カ フェ 」 も 米国 に 進出 
する 。 日 本 の 商品 や 文化 の 海外 発 
信 を 支援 する クー ル ジ ャ パ ン 機 構 
と 、 長 崎 県 の 企業 な ど と の 共同 と 


The situation is disturbing. But on 
the brighter side, Japanese green tea 
exports are growing steadily. 

The exports last year represented*" 
a more than fourfold*" growth from 
10 years earlier. Half of the exports 
went to North America, where peoples 
growimg health consciousness is said 
to be contributing to the popularity of 
green tea. 

Home electronics maker Sharp Corp. 
has developed a tea maker, which 
plans to market in the United States 
and Canada, that pulverizes tea leaves 
and adds hot water to make a cup of 
green tea. 

And Cool Japan Fund, which de- 
scribes itself as “a central organization 


いう 。 年 内 に 1 号 店 を 出し 、10 生 
で 50 店 を めざす 線 気 が 頼 も し い 。 
お 茶 文化 の 上 昇 気 流 に 期待 し た 


55 
すい と うぅ 


バ 水筒 新茶 あふ る 相 餅 )。 


は らし ゅ 


水原 秋桜 子 の 句 は き さ や か な 剖 出 
だ ろう か 。 お 茶屋 に 新茶 の 洋 が 立 
っ ころ 、 和 菓子 屋 に は 柏餅 の 戦 
が 播 れ る 。 仲 を 取り 持つ 八 十 作 
夜 。 きょう は は ほぼ 全国 で 、 五 月 晴 
れ に な る と いう 。 


*1 and amphfes*“ in- 


that assembles 
formation and resources associated*“ 
with Cool Japan,” is partnering with 
Nagasaki-based corporations and other 
organizations to establish a chain of 
“YNihon-cha (Japanese tea) cafes” in 
the United States. The first outlet is 
scheduled to open before the end of this 


4 more 


year, to be followed by 50 or so 
over the next 10 years. 

T applaud this ambitious project 
and hope this will further popularize 
Japan's green tea culture. 

Here is a haiku by Shuoshi Mizu- 
hara (1892-1981): “A water bottle 
brimming with fresh green tea/ Ac- 
companied by “kashiwamochi (rice 
cake filled with sweet bean paste and 
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wrappedin anoakleaf).*1Iimaginethis time tea sellers start advertising the 
poem is about packing a httle snackfor year's new green tea. 
a casual outing*『. On this 88th day into spring, fair 

A seasonal treat*“ kashiwamochi Mayyweather is forecast for most ofthe 
jnes the shelves of traditionalJapanese nation.(The Asahi Shimbun, May 2) | 
confectionery shops just around the 


但 英 文 訳注 
Here's to Japanese green tea's popularity spreading globally 
世界 に 広がる 日 本 茶 人 気 に 乾杯 


*] here's to sth [ 熟 ] 一 の た め に 乾杯 (= used to wish health or success before 
drinking)。 
*2 shiver [ 動 ] お ぶる ぶる 震え る (= to shake slightly because you are cold 
or frightened)。 
*8 昌 ush [ 形 ] た っ ぷり 持っ て に having plenty of sth)。 
ネ *4 sprout [ 動 ] 芽 を 出す , 発生 する (=to start to grow: to spring up)。 
* ま 5 glisten [ 動 ] き らき ら 光 る (に to shine)。 
*6 sport [ 動 ] 見 せ び ら か す . 一 を 着る (= to wear or be decorated with 
sth)。 
*7 garb [ 和 名] 服装. 衣装 (=aparticular type of clothing)。 
*8 evoke [ 動 ] 呼 び 起 こす . 喚起 する (= to produce a strong feeling or 
memory In sb)。 
* ま 9 represent [ 動 ] 相 当 す る (= to form or be sth)。 
*10 -fold [接尾 ] 一 倍 の , 一 重 の (= multiplied by: having the number of 
parts mentioned)。 
*11 assemble [ 動 ] 集 め て 組み 立て る (= to build sth by putting all its parts 
together)。 
*12 amplify [ 動 ] 拡 大 する , 展開 する (= to increase the effects or strength 
of sth)。 
*18 associated [ 形 ] 関 係 の ある, 関連 し た (=connected)。 
*14 or so [ 副 ] 一 か その くら い . お よそ (=about: approximately)。 
*15 outing [ 和 名] 外出, 遠出 (= a short journey that you take for enjoy- 
ment)。 
*16 treat [名 ] ご ち そ う , 特別 な 楽し み (= a special food that tastes 


good)。 


の 2 89 日 邊 必 昌 


が くも ん 


33 脅かさ れる 学問 の 自由 


時 代 の 変化 に 的 確 に 対応 する こ 
と は 難し い 。 た と えば 社会 か ら 自 
由 が 突 わ れ よ うと し て いる 時 邊 
由 な ど 今どき 通用 し な い の だ と い 

う 頭 こ "な し の 主 上 が 世の中 で 幅 
を 利 か せる 。 す る と 人 々 は その 変 
化 を 仕方 な いこ と と し て 納得 し て 
し まう 。 0 

これ は 将 基 面 貢 世 さ ん が 昨年 出 
し た 言論 抑圧 」 が 描く 戦前 日 本 
の 姿 だ 。 東京 帝 大 教授 だ っ た 矢内 


に 


原 忠雄 は 1937 年 、 軍 国 化 を 進め る 
政府 に 批判 的 な 論文 を 書き 、 坪 職 
に 追い 込ま れ た 。 この 「 事 件 」 を 
素材 に 、 著 者 は 同調 圧力 の 怖 き を 
示す 。 

当時 の よう な 危う い 変化 の 時 
を 、 今 まき に 通え て いる 。 そん な 
危機 態 か ら 、「 学 問 の 自由 を 考え 
る 会 ] が 先日 発足 し た 。 国 立 大 学 
の 入学 式 な ど で 国旗 を 掲揚 し 、 還 
歌 を 斉唱 する よう 文科 相 が 「 要 
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It is difficult making effective re- 
sponses to the changes of the times. 
For instance, when a society is in 
danger of losng its freedom, the argu- 
ment that freedom no longer works*, 
madein a high-handed** manner, often 
prevails* 

Many people then accept the change 
as a trend that cannot be stopped. 

This kind of situation existed in 
prewar Japan as described in a book 
titled “Genron Yokuatsu" (Suppression 
of free speech), published last year by 
Takashi Shogimen. 

In 1937, Tokyo Imperial University 
professor Tadao Yanaihara was forced 
to resign after writing a thesis critical 
ofa government promoting militarism. 


The author uses this episode to stress 
the threat** posed by conformity** 
DreSSsure. 

There are growing concerns that 
Japan is now facing a dangerous socal 
change like the onethattookplace*“"in 
those days. 

Serious concerns about the current 
situation have led to the recent forma- 
tion of the group Gakumon no Jiyu wo 
Kangaeru Kai (Association to think 
about academic freedom). It was set up 
by a group of academicsin response to*" 
the education minister's move to “Te- 
quest” that national universities raise 
the national fag and sing the national 
anthem at entrance ceremonies and 
other occas1ons. 
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だ い が く きょう 


請 ] する と いう 話 が 出 て 、 大 学 教 


授 ら が 全 ち 上 が っ た 。 
強制 で は な い 。 儀式 で の こと で 


け ん きゅう い か い に ゅ う 


あり 、 研究 や 教育 内 容 へ の 介 入 
で は な い ー 一 。 こ うし た 声 に 、 会 
の 代表 で 教育 学者 の 広幸 さん 
ら は 反論 する 。 要請 靖 は 必ず 圧力 
に な る 。 式 自体 も 教育 『 の 機会 で あ 
り 、 これ を 認め れ ば 、 政府 が 


研究 の 中 身 に まで 口 を 出す 突破 日 
に な りか ね な い 、 と 。 


The government tried to downplay 
the implications of the move by claim- 
ing i is not an attempt to enforce** 
these measures, adding that it only con- 
cerns ceremonies and is not an attempt 
to intervene in research or education. 

But Teruyuki Hirota, an educator 
representing Gakumon no Jiyu wo 
Kangaeru Kai,dismisses this argu- 
ment. Such a request inevitably*" 
creates pressure. Ceremonies are also 
opportunities for education, and fthe 
request is accepted this time, the move 
could open the door to government 
intervention in academic research, 
Hirota Warns. 

As the group emphasizes, seeking 
the truth challenges* "the estab- 


会 が 強調 する よう に 、 真 理 の 探 
完 と は 既成 の 権威 へ の 挑戦 に ( に ほか 
な ら な い 。 HU 


た いき ょ だ い が く 


は 対極 に ある 党 営 み だ 。 大 学 に 無 


ちょ う あ つり ょ く 


神経 な 同調 圧力 を 加え る な ら 、 


呈 2 て き 


造 的 な 成果 を 生む 芽 を 摘ん で し ま 
わな いか 。 


けん ぼう 


室 法 は 学問 の 自由 を 保障 する 。 


れき し ど うし な M 


歴史 に 見 る 通り 、 一 度 失 っ た 自 [ 
は 容易 に 取り 戻せ な い 。 きょう 、 
改め て , いい に 刻み た い 。 


lished*“ authority. It is an effort that 
is at the opposite end of the spectrum 
from conformism and blind following. 


*19 conformity 


Putting insensitive 
pressure on universities could np cre- 
ativity in the bud*". 

The Constitution guarantees aca- 
demic freedom. As history shows, free- 
dom once lost cannot be regained easily. 

We should again engrave*" this 1es- 
son in our hearts as we commemorate 
the anniversary of the May 3, 1947, 
enforcement of the Constitution. (The 
Asahi Shimbun, May 3) 


タプ 


90 お さだ ・ 


3 
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ひろ し (1939-2015)。 詩 


・ 児童 文学 者 。 福 島 市 出身 。 早 稲田 大 学 


誌 『 鳥 』 を 創刊 。 エ ッ セ イ 集 『 私 


の 二 十 世紀 書店 」 で 毎日 出版 文化 賞 、「 森 
の 絵本 」 で 講談 社 出版 文化 近 を 受賞 。 や さ 


し い 言 


葉 で 、 矢 や 絵本 を 書き 、 翻 訳 を し 、 


エッ セイ を 緩 っ た 。 了 戦後 を 代表 する 叙情 詩 


の が な り だ っ だ た 。 3 且 、 


死去 。75 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
UM Freedom once lost cannot be easily regained 
一 度 失っ た 自由 は 容易 に 取り 戻せ な い 


ネ 1 
*2 
uh] 
* ま 4 
*5 
*6 
が / 
*8 
*9 
*10 
* ま 11 
*12 


*18 
*14 


ネ 15 


work 
high-handed 
prevail 
threat 
conformity 
take place 
in response to 
downplay 
enforce 
inevitably 
challenge 
established 


imsemSitive 


nip sth in the bud 


engrave 


胆管 が ん の た め 


[ 動 ] う まく ゆく , 
ful)。 

[ 形 ] 高 圧 的 な , 威圧 的 な (= using power or authority without 
considering the feelings of others)。 

[ 動 ] 広 く 行 き 渡る , 普及 する (= to be the strongest influence 
in a situation)。 

[ 名] 人 脅 迫 , 脅威 (= thing likely to cause damage or danger)。 
[名 ] 順 守 , 体制 順応 (= compliance with standards or rules)。 
[ 動 ]| 行 な われ る , 起こ る (に to occur)。 

[前 ] 一 に 応じ て (= as a reaction to sth)。 

[ 動 ] 小 さ な 扱い で すま す (= to make sth appear less important 
than it really is)。 

[ 動 ] 執 行 する . 強化 する (= to make sure that a law or rule is 
obeyed by people)。 

[ 副 ] 必 然 的 に , 避け られ な いも の と し て (= certain to hap- 
Den)。 

[ 動 ] 異 議 を 唱え る , 挑戦 する (= to question whether sth is 
true, accurate, or legal)。 

[ 形 ] 制 定 さ れ た , 
respected)。 

[ 形 ] 配 慮 に 欠け た , 鈍感 な (= lacking sensitivity: unfeeling)。 
[ 動 ] 一 の 芽 を 摘む (= to stop sth before it has an opportunity to 
become established)。 

[ 動 ] 刻 み 込む . 彫る (to cut words or designs on sth)。 


効果 が ある (= to be effective or success- 


定着 し た (= officially recognized or well 


20V5s 上 Ms の? 


ふう ちょ う 


34 ご み 袋 の 開封 》 栓 


きのう の 5 月 3 日 は 「 ご み の 
日 ] で も ある 。 語呂 合わ せ だ 。 み 
ん な で ご み を 拾っ た りす る イベ ン 
ト が 各地 で あっ た の で は な いか 。 
ちな み に 5 月 30 日 は 「 ご み ゼ ロ の 
日 」 で 、 や は り 例 年 ご み 減ら し や 
リサ イク ル を 意識 し た 催し が あ 
る 。 

文革 放 論 家 の 牙 江藤 淳 さん を 思 
い 出す 。 住ん で いた 鎌倉 市 の こ み 

の 分 別 の 仕方 が 婦 雑 だ と の 論陣 を 


は 


張り 、 話題 に な っ た 。 1990 年 代 後 
羊 の こと だ 。 市 民 の 暮らし を 圧迫 
する と し 、「 粒 戴 ファ ッ シ ョ 」 だ 
と まで 批判 し た 。 
MI 
想 を 持っ た ろう 。 分 別 ルー : 
反し て いる ご 人 を 時 し 0 
を 調べ る 。 多 名 が 書か れ た 紙片 な 
どか ら 袋 を 捨て た 人 を 特定 い 
会 っ て ルー ル を 等 る よう 指導 す 
る 。 そ ん な 取り 組み を する 自治 価 
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May 3 was “Gomi no Hi” (Trash 
Day), a pun on the numbers five and 
three that areread as “go' and “mi in 
Japanese. T am sure events were held 
nationwide to discourage littering. 
Incidentally, May 30 is called “Gomi 
Zero no Hi a pun on the numbers five, 
three and zero. On this day, too, events 
are held annually to promote trash 
reduction and recychmg. 

T recall how literary critic Jun Eto 
(1932-1999) created a stir in the late 
1990s for complaining about the com- 
plexity ofthe rules by which household 
garbage had to be sorted and recycled 
im the city of Kamakura in Kanagawa 
Prefecture. to went so far as to con- 


demn the city's oppressive** policy as 
“eco fascsm.“ 

According to a news story Iread the 
other day, it has become a policy in a 
growing number of local administrative 
entities such as the cities of Yokohama 
and Chiba to open and go through** the 
contents of trash bags that have been 
]eft out*? for collection in disregard of 
the sorting and recychng rules. The 
“policing” staff identify*" the offend- 

rs** from their names and addresses 
on documents or scraps of paper found 
in the bags, and then meet them in per- 
son*” to urge them to follow the rules. 

Twonder what Eto would have to say 
about this “garbage pohcing.“ 


9 の 2015 年 5 月 4 日 月 曜日 


が 増え つつ ある 、 と いう 記事 を 先 
日 読ん だ 。 横浜 市 や 千葉 市 が 実施 
し の る 。 ー 

確か に 等 ら な い 人 が 多い と 行政 
は 了 困る 。 コ スト も か さも 。 開封 調 
査 を し て いれ ば 、 違反 を 減ら す 
抑止 力 」 を 期待 で きる 。 さ ら に 、 
ちゃ ん と 分 別して いる 住民 が 不 人 
平 だ と 感じ る の を 防ぐ 意味 合い も 

ある と いう 。 
江藤 きん が 怒っ た 時 代 に 比べ 分 


It is obviously a strain*" on mu- 
nicipal authorities when many people 
break the rules. There is also the ad- 
ditional cost ofre-sorting the trash. But 
opening trash bags and checking the 
contents could serve as a deterrent*" to 


*" and also help ease* “the 


sloppineSs 
sense of unfairness felt by people who 
do abide by* the rules, the authori- 
ties claim. 

Trash sorting rules have taken 


root* ュ 


in society since Eto's time. But 
the extent to which some mumnicipalities 
have gone lately to enforce thorough 
sorting and recyclhmg ra1ses concerns 
about violations of people's constitu- 
tionally guaranteed right to privacy. 1 


believe there should be further discus- 


テ テー 
トー トー 


別 収集 は 定着 し た 。 た だ 、 
で 徹底 する と 憲法 が 保障 する プラ 
ィ バ シー 権 を 侵害 し な いか と の 懸 
念 も 生じ る 。 制度 の 設計 や 運用 に 
は 、 も っ と 議論 SS が あっ て いい 。 

実は 笛 者 の 住む マン ショ ン の ご 


し ゅ う せ きじ 


み 集積 所 で も 最近 、 袋 を 開い て 
調べ て いる 人 が いた 。 初め て 見 
7 守 ぁ 市 の 職員 か どう か 雑 訪 で き な 
か っ た が 、 な る ほど 抑止 力 に は な 
る な と 思っ 7 さ 。 


sions on the planning and implementa- 


*16 of the trash collection system. 


tion 

Actually, 1 recently had my first 
encounter with someone checking the 
contents of trash bags in the trash bin 
of the apartment complex where 1 live. 
T could not confirm if the person Was a 
municipal employee. But I felt such a 
person could certainly be a deterrent 
to sloppy sorting. (The Asahi Shimbun, 
May ④ 


代 英 文 訳注 
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Ji 9 Garbage pohcing roots out recychmg scoffHaws but threatens 


right to pr1vacy 
「 ご み 調 査 ] に よる 分 別 倍 反 の 根絶 に は プラ イバシー 権 へ の 懸念 


YOOt Out 
scof 有 aw 
incidlentally 
ODDYeSS1Ve 


go through 


leave out 
idlentify 


offender 
in person 
Straim 
deterrent 
SsloppineSS 


eaSG 


abide by 


take root 
implementation 


[ 動 ] 
[名 ] 


[ 副 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
sth)。 
[名 ] 
act)。 
[ 副 ] 
[名 ] 
[名 ] 


名 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 
tion) 
[ 動 ] 
[名 ] 


into effect)。 


spirit)。 


neSS)。 


根絶 する = to find sth bad or illegal and get rid of it)。 
法律 培 反 常習 者 (= sb who does not obey laws)。 
つい で な が ら , それ は そう と (=in a way that is not 


planned or that does not seem important)。 


圧 制 的 な . 圧迫 的 な (= weighing heavily on the senses or 


(リス ト な ど ) 通し て 見 る , 捜索 する (=tolookat or 


examine sth, esp. in order to find sth)。 


抜か す , 除外 する (= to not include sb/sth)。 
身元 を 確認 する (= to recognize and correctly name sb/ 


法律 違反 者 . 犯罪 者 (= a person who commits an illegal 
じかに ., 本 人 が 直接 に (に with the personal presence)。 


負担 , 重圧 (= pressure caused by a difcult situation)。 
引き 止め る も の , 抑止 力 (= sth that deters people from 


doing sth)。 


いい か げん さ , だ らし の な さ に alack of order and tidi- 


和らげ る . 緩和 する (= to make or become less severe。 


呈 f 折 cult。 unpleasant. etc.)。 


ーー に 従う . 守る (= to follow a rule, decision, or instruc- 
O 


根 を 下ろ す , 定着 する (に to become accepted widely)。 
実行 , 履行 (= the process of putting a decision or plan 


の 9 


ね ん まえ 


35 99 年 前 の 


99 年 前 、 大 正 5 年 の 5 月 に イン 

ド の 詩 聖 タゴ ー ル が 日 本 ! に 来 た 。 

アジ ア 初 の ノー RET 

行く 先々 で 歓迎 され 、 求め に 

て 短 詩 ゃ き 人 

それ ら を 集め た 詩集 「 迷 える 小 

鳥 | ( 衣 原 定 訳 こ 次 の 言葉 が ある 。 
(どの 赤ん坊 も 、 神 は まだ 人 間 
絶望 し て いな いと いう メ 2 セー 

ジ を た ず ま えて くる 第 1 次 世 

界 大 戦 の 戦火 が 欧州 を 覆っ て い 


USES0 bi 2 全日 


ば ふた 


の 言葉 三 つ 


に 。 人 類 を 愛 え た 祈り の 言葉 だ っ 
た か も し れ な い 。 どん な 時 代 で あ 
れ 、 新 し い 命 は それ 自体 が 未来 
その も の だ 。 じ 才 
いつ どこ に 生ま れ 、 誰 を 父母 と 
する か は 選べ な い 。 な の に 、 そ の 
こと が も た ら す 落差 は 痛ま し い 。 
世界 で は 小学 校 に 通え な い 子 が 約 
5700 万 人 に の ぼる 。 5 歳 か ら 14 歳 
の 15% が 児童 労働 に 就 か され て い 
。 
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Indian poet Rabindranath Tagore 
(1861-1941) visited Japan in May, 99 
years ago. The first Nobel laureate from 
Asia, Tagore was recenved with great 
enthusiasm everywhere, and penned 
many short poems and aphorisms upon 
request**. 

“Stray*” Birds,” a collection of his 
poems published that year, contains 
this hne: “Every child comes with the 
message that God is not yet discour- 
aged* of man” 

Europe was in the middle of World 
War 1 at the time. These were perhaps 


Tagore's words of lament*? 


and prayer 
for the human race. In any era, the 
birth of a new life embodies** the fu- 


ture itself. 


Nobody can choose their parents or 
place of birth. Yet, the differences re- 
sulting from the circumstances of ones 
birth are painfully obyious. Around the 
world, about 57 million children are 
not attending primary school. Fifteen 
percent of youngsters aged between 5 
and 14 are child ]aborers. 

In Japan, too, social gaps among 
children are widening*" alarmingly“* 
Nowadays, not a day goes by“” that we 
do not hear about child poverty*". It 
has become a set tendency for children 
born into poverty to remain poor for the 
rest of ther Iives. 

What hope is there in a society 
where one's future is already predeter- 
mined*T at a very young age? 


国内 の 格差 も ゅ ゅ し さ を 増 す 。 
子ども の 貧困 の 話 を 聞か ぬ 日 は な 
き 。 質 し き さ は 周 定 化 の 傾向 に あ 
る 。 幼く し て 先 が 見 を えて し まう 社 
MT ' 
ゴー ル 来 日 と 同じ 年 、 継 済 学 
2 2 を 
に 連載 し て 反響 を 呼ん だ 。 貧乏 と 
は 何 か に こつ いて 、 大 意 5 ニ ジ の 
MM 
の に 必要 な 物資 を 得 て い な い 者 


The same year Tagore visited Japan, 
economrist Hajime Kawakami (1879- 
1946) created a sensation with “Binbo 
Monogatari' (Story of poverty), a series 
of commentaries he began writing for 
The Asahi Shimbun. Defining poverty, 
he observed to the effect, “人 Anyone who 
has no resources with which to develop 
their innate*“talent ought to be called 
poor without any exception.” This may 
have been his backhanded* “definition 
of equal opportunities for all. 

It is about time we started thinking 
in all seriousness how to ensure we 
have a system that enables every single 


*1 their potential. 


person to Iive up to 
It is the responsibility of all adults to 


create a society where the only things 
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びん ほう に ん 


は 、 すべ て 貧乏 人 と 称す べき 
だ 」。 機 会 の 平等 に 通じ る 言葉 で 
も あろ う 。 
育つ 力 を も れ な く 支 える 仕組 み 
MT 
に 決ま る の ! # 親 と 履 卿 ぐ らい 。 
と は 資質 と 夫 力 で どう 1 に ' で も 。 
0 
う 。 き ょ う は 新緑 まぶし い 季 節 に 
置か れ た 、 こ ども の 日 で ある 。 


a newborn baby cannot choose are its 
parents and place of birth, but every- 
thing else can be changed later by the 
child's own personahty and efforts. 

May 5 is Children's Day, a na- 
tional holiday that occurs when new 
green leaves dazzle*" and delight the 
eyes. (The Asahi Shimbun, May 5) 


4/// 


*「 貧 乏 物語 」 経済 学者 ・ 河 上 敬 (1879-1946) 
が 1916 年 に 『 大 阪 朝日 新聞 」 に 連載 し た 
評論 。 貧困 が 社会 問題 化し は じ め た 当時 、 
な ぜ 多 く の 人 が 貧乏 な の か 、 ま た どう すれ 
ば 貧乏 を な くす こと が で きる の か 、 ア ダム ・ 
スミ ス を は じ め 東 西 の 文献 を 巧み に 用 いな 
が ら 説 き 明か す 。 富 者 が 喚 沢 を や め る こと 
こそ 貧乏 退治 の 第 一 策 で ある 、 と し て いる 。 
1917 年 に 弘文 堂 か ら 出 版 さ れ 、 大 ベス ト 
ジー だ な ら っ だ 。 


但 英 文 訳注 
A poor child's talent should not be suffocated by society 
子ども の 貧困 が 能力 まで 押し 殺す こと の な い 社 会 に 
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[ 動 ] 息 を 詰まら せる (= to die from lack of air or inability to 
breathe)。 

[ 副 ] 要 請 に 応じ て (= in response to an expressed wish)。 

[ 形 ] は ぐれ た ., 
ing direction)。 
[ 形 ] が っ か り し て , 落胆 し て (= having lost confidence or 
enthusiasm)。 

[ 動 ] 悲 嘆 . 嘆き の 感情 (= an expression of grief or sorrow)。 
[ 動 ] 形 に 表わす , 具体 化す る (= to express or represent an 
idea or a quality)。 

[ 動 ] 広 く な る (to become wider)。 

[ 副 ] 不 安 に きせ る ほど , 稀 く ほど (=causing alarm or fear)。 
[ 動 ] 経 過す る (= to move past。 in space or time)。 

[ 和 名] 貧困, 仙 し さ (the condition of being extremely poor)。 
[ 形 ] 前 も っ て 決め られ た (= arranged/established in advance)。 
[ 形 ] 生 来 の . 固有 の (= inborn: natural)。 

[ 形 ] 間 接 的 な , 皮肉 な (not direct or sincere)。 

[ 動 ] (期待 な ど ) に 沿う ・ 応 える (= to achieve what is ex- 
pected, esp. high standards)。 

[ 動 ] 岐 惑 す る (= to blind a person or their eyes temporarily)。 


それ た (= lost: happening by chance and lack- 
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36 箇 艦 島 な ど 世 界 遺産 へ 


きゅう し ゅ うざい じゅ う き し は らき よ ゆ き 


九州 在住 の 俳人 、 岩原 清 行き ん 
か ら 送っ て いた だ いた 人 包 集 に 次 の 


一 匂 が あっ た 。 ( 野 2 け 波 軍 朋 島 は 
航 く 如 し )。 野 分 『 波 と は 台風 の 
波 。 風 に 向かい 、 巨 艇 が 波 を 切 ね 


て 進ん で いる か の よう な 光景 が 、 
異形 の 島 を 知る 人 は 目 に 浮か ぶ だ 
うみ 。 

長崎 市 沖 に 浮か ぶ 端 島 は 、 軍 区 
鳥 の 方 が 通り は いい 。 膨 開 約 1・2 


キロ を コン クリ ー ト で 固め 、 高層 


住宅 が ひし めく 海 庶 炭 鉱 の 不夜城 
だ っ た 。 最 幻 期 に は 5 千 人 以上 が 
暮らし た が 、1974 年 に 開山 し た 。 
その 澤 艦 島 な ど 、 日 本 の 近代 工 
業 化 の 礎 と な っ た 施設 が [明治 
日 本 の 産業 革命 産 」 加 し で て 計 和 
スコ の 世界 道産 に 谷 録 きれ る 見 通 
し と な っ た 。 鹿児島 か ら 岩 手 ま 
go 8 県 に また が る 23 資 産 を 数 珠 
の ょ うに つない だ 「 信 わせ 抽 」 で 
ある 。 
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A collection of haiku poems 1 re- 
cenved from Kiyoyuki Kishihara, a 
Kyushu resident, contained this piece: 
“Nowakinami Gunkanjima wa yuku 
gotoshi" (Gunkanjima seems to sail in 
typhoon waves). 

Gunkanjima, which translates liter- 
ally*「as “battleship island,” is the nick- 
name by which the island of Hashima, 
located off the city of Nagasaki, is 
popularly known. Anyone familiar with 
the unique shape of this island would 
readily agree with the poet that it does 
indeed ook hke a huge battleship plow- 
ing through** rough waves. 

Encircled** by a seawall of solid 
concrete, this 1ong-abandoned“* island, 


with a circumference of 1.2 kilometers, 
was clustered*” with high-rise*" apart- 
ment buildings. Once the site of the 
Hashima Coal Mine, which operated 
24/7*7、 more than 5.000 people re- 
sided** on the island during its busiest 
years. The mine was closed in 1974. 

Battleshp Island is expected to be 
recognized as a UNESCO World Heri- 
tage site along with*" other facilities 
that served Japan's industrialization in 
the late 19th and early 20th centuries. 

The facilities, 23 jn al1*" are collec- 
tively referred to as “Sites of the Meiji 
Industrial Revolution.” They span eight 
prefectures, from Iwate in the north to 
Kagoshima in the south. 
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き ょ ね ん 


去年 の 滞 間 抽 場 と は 異な り 、 
石 戻 や 製鉄 、 造 般 と いっ た 重工 業 
が 中 心 に な る 。 優美 な 城郭 や 寺院 
に 比べ て 地味 な 産業 遺産 ー 時 
の プン 28. 6 た 


せな い 。 


(まこ と に 小さ な 国 が 、 開化 期 
を むか えよ うと し て いる ) の 書き 


出し で 明治 を 描い た の は 、 司 馬 放 
太郎 の 「 坂 の 上 の 雲 ] だ っ た 。 登 
録 と な れ ば 、 欧 米 を 仰い で 坂 を 駆 


Unlike the Tomioka Silk Mill in 
Gunma Prefecture, which became a 
UNESCO World Heritage site last 
year, the 23 facilities are mainly from 
heavy industry sectors such as coal 
mining, steelmaking and shipbuilding. 
Because these facilities lack the beauty 
and grace of castles, temples, shrines 
and so on* "efforts will be needed to 
ensure that they will not be forgotten 
once all this publicity is over. 

The historical novel “Saka no Ue 
no Kumo"(Clouds above the Hil), by 
Ryotaro Shiba (1928-1996), opens with 
this description of the Meiji Era (1868- 
1912): “A very small nation is about 
to*“ enter a period of development." 

Tf the 23 facilities are registered 
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けた 有無 名 の 先 人 を 振り 返る 機 
に も な ろう 。 一 方 で 負 の 側面 も 
上 か の 
_ 自 国民 が 強制 働き せら れ た 施 
設 が ある と 韓国 は 、 反発 で 
る 。 た と えば 軍 区 島 な ど 、 和 観光 次 
源 の 期待 も さる こと な が ら 、 鳥 の 
記憶 を じっくり た どれ る よう な 残 
し 方 を 探れ し を い だ ろう か 。 暮らし 
た 人 の 悲 喜 を 濃密 に 吸っ た 島 で あ 
る 。 知る べき こと は 多い 。 


as a UNESCO World Heritage site, 
should be a good opportunity for us to 
remember the efforts of Meiji pioneers, 
both known and unknown, who “raced 
up the hill.” so to speak* "in the hope 
of modernizing Japan to help catch 
up with*“ the West. 

But the history of Japan's modern- 
ization and industrialization is not 
without its dark side. South Koreans 
are pointing to the fact that their people 
were used as forced labor at some of 
the sites. 

In the case of Battleship Island, 1 
suggest that we Japanese explore Ways 
to relearn is history with an open mind 
and not just try to promote it as a tour- 
ist attraction. 
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After all, the abandoned island 


*※15 


“knows” intimately”" the joy, anger, 
sorrow*『 and happiness of the people 
who once Iived there. There are many 
things we should learn from . (The 


Asahi Shimbun, May 6) 


但 英 文 訳注 
Honoring nation's modernization also requires relearning its 
dark side 
日 本 の 近代 化 振り 返る さい に は 負 の 側面 も 知る べき 


*1 literally [ 副 ] 文 字 ど お り に (に in a literal or strict sense)。 
*2 plow through [ 動 ] 一 を 突き 抜け て 進む (= to move through sth with a lot of 
diffculty)。 

*3 enoircle [ 動 ] 取 り 囲 む (= to completely surround sb/sth)。 

*4 abandoned [ 形 ] 捨 て (見 捨て ) られ た (= left empty or no longer used)。 
*5 clustered [ 形 ] 群 が っ た , 群生 し た (= growing or situated in a group)。 
*6 high-rise [名 ] 高 層 建 築 (= a building with many storeys)。 

*7 twenty-four-seven[ 副 ] 年 中 無休 24 時 間 体 制 (= twenty-four hours a day, seven 


days a week: all the time)。 


*8 reside [ 動 ] 居 住 す る . 住む (= to live in a particular place)。 
*9 along with [ 形 ] 一 と いっ し ょ に , 加え て (に inaddition to)。 
*10 in all [ 副 ] 全 部 で . 合計 で (= in total number: altogether)。 
*11 and so on [ 熟 ] そ の 他 も ろ も ろ (に together with other similar things)。 
*12 be about to do [ 動 ] ま さき に 一 し よう と し て いる = to be going to do sth very 
soon)。 
*13 so to speak [ 信 ] い わ ば , 言っ て みる な ら ば (=inamanner of speaking)。 
*14 catch up with [ 動 ] 追 いつ く (= to reach the same level or quality as sb/sth 
else)。 
*15 intimately [ 副 ] 親 し く , 和 接 に (に with great familiarity or reflecting great 


closeness)。 
*16 sorrow [名 ] 悲 し み . 悲嘆 (= great sadness)。 
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37 箱根 を ゆ さ ぶる 鳴動 


箱根 は 訪れ る 人 の すべ て の 欲 に 
応え て くれ る 、 と 作家 の 幸田 文 は 
書い た 。 湯 は も と より 、 吉 い 歴 
ゃ 並 話 が 感 興 を 誘い 、 楽 し く 遊 
べ て 、 そ れ で いて ちゃ ん と し た 山 
気 や 静寂 が ある 。 俗 化 の な ん の と 
いう けれ ど 、 ほ ん と に あり が た 
い 、 と ほめ た の は 昭和 30 年 代 の こ 
と だ 。 

そし て 「 釘 根 の 道 首 は いっ た い 


きり 


に 、 毅 が 眼 いた り 流れ た りす る 、 


静か な 雨 の 日 が いい ] 5 
時 は 流れ た が 人 気 は 衰え ず 、 
六 に 拉 2 ギ 3 が 記 hx。 皇 
折々 、 晴 れ て よし 、 雨 も また 風情 
の 名 高い 観光 地 で 、 ぶ きみ な 山 の 
鳴動 で ある 。 

箱根 山 で 火山 性 地震 E が 続く 。 気 
象 庁 は 噴火 警戒 レベ ル を 引き 上 
げ 、 名 所 大 湯谷 へ の 立ち 入り が 規 
制 され て いる 。 小 規模 な 水蒸気 叶 
火 の 可能 性 が ある と いう 。 一 刻 も 
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Novehst Aya Koda (1904-1990) once 
wrote that Hakone fulflls*" the desire 
of every visitor. This resort town is not 
only rightfully** famed for its plenti- 
ful hot spring waters, she said, but 
also stimulates** the visitor's imagina- 
tion with its old history and folklore. It 
lets everyone have a good time and still 
offers the peace and quiet expected in 
a moumtaim resort. 

And in dismissing some people's 
complaints about Hakone's excessive 
"popularization, Koda stressed that 
she was truly grateful for its intrinsic*"* 
charms. 

“Generally speaking*", is best to 
walk around Hakone on a quiet rainy 
day, when fog swirls and ebbs*?7” she 


continued. That was about 50 to 60 
Years ag0. 

The years have not diminished“ Ha- 
kones popularity. Today, it still attracts 
around 20 million visitors a year as a 
tourist resort that is perfect in every 
season, ran or shine. 

But the mountains have begun 
rumbling ominously. With volcanic 
earthquakes continuing around Mount 
Hakoneyama, the Japan Meteorological 
Agency on May 6 raised the volcanic 
eruption warning from Level 1 to Level 
2. The popular tourist spot of Owaku- 
dani has become ofElimits*? to visitors. 
The agency says small-scale phreatic 
eruptions are possible in the area. 

T am sure the locals are praying 


早く 鎮 ま る よう 地元 は 祈る 思い だ 
クッ 

箱根 に 限ら ず 、 こ の 国 の 美観 
は 、 起伏 に 富む 大 地 と 四季 の 合作 
と いえ る 。 地震 や 噴火 な ど で 造 形 
され 、 台 風 や 大 雪 に 彫 き れ て き 
た 。 人 は と き に 泣か され な が ら 折 
り 合い 、 自 然 の 恩恵 を 受け て きた 。 
人 生 訓 を 詠み 込ん だ 歌 が ある 。 
(0 - つ よき こと ぞ 少 な き 敷 陰 
の 涼し き 和 宿 は 由 の 多く し て )。 


desperately* "for an early end to this 
disturbance. 

Not only Hakone, but many scenic 
places in Japan can also be said to 
owe their beauty to a combination of 
topography and the existence of the 
four seasons. Earthquakes and volca- 
nic eruptions have created the peaks 
and valleys, and typhoons and heavy 
snowfalls have chiseled*" and polished 
them. People have made peace with 
Mother Nature, weeping bitterly at 
times for her cruelty, and thanking her 
at other times for her blessings. 

Here is a poem that serves as a life 
lesson: “Futatsu yoki kotozo sukunaki 
yabukage no suzushiki yado wa ka no 
okushite.” his translates hterally as, 
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WP 
も 、 災 い を 併せ 持つ 火山 の 恵み 
DIM 
道理 だ 。 
広い 箱根 全体 が 危な いわ け で は 
な い 。 規制 は 一 部 に 限ら れる 。 箱 
根 と 聞く だ け で 「 危 うき ( < 近寄ら 
ず 」 と 思わ れ て は 、 観光 ! < 頼る 地 
7 安全 第 一 は 動か な い 
、 風 評 に 惑わ きれ ぬ 対 応 を 学ぶ 
のり の 導 千 に と きか い か 。 


“There are few things that are perfect. 
A cool inn in the shade of trees is im- 
fested*" with mosquitoes." 

The sheer bhss of luxuriating in a 
hot spring spa owes to the existence of 
volcanoes that can wreak havoc. The 
truth is that every good thing comes 
at a cost. 

The higher volcanic eruption alarm 
level for Hakone does not mean that 
the entire region is now in danger. On 
the contrary, only parts of the area are 
off-himnts to visitors. 

As tourism is Hakones bread and 
butter*". the last thing the locals 
want is for people to think they must 
Stay aWay. 

Safety must come first, obviously. 
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But 1 think the current situation in 


Hakone presents us with an opportu- 


nity to deal with sensibly 


*14 yithout 


allowing ourselves to be misled by 


groundless* "rumors. (The Asahi Shim- 


bun, May 8) 


の 共 文 訳注 


昌史 Volcanic warning for Hakone no reason for panic to erupt 
不用 意 に パニ ッ ク に な っ て は な ら な い 箱 根 の 噴火 警報 


*1 fulfll 
*2 rightfully 


*8 famed 
*4 stimulate 


*5 intrimsic 


*6 generally speaking 
*7 ebb 


*8 diminish 


*9 of 左 -limits 
*10 desperately 


* ま 11 chisel 
*12 infest 
*18 bread and butter 


*14 sensibly 
*15 groundless 


[ 動 ] 実 現す る , 遂げ る (= to do or achieve what was hoped for 
Or expected)。 

[ 副 ] 正 当 に , 当然 の こと な が ら (= that is correct, right, or 
legal)。 
[ 形 ] 有 名 な , 名 高い (に very well known)。 

[ 動 ] 刺 激 す る , 活気 づけ る (= to make sb interested and ex- 
cited about sth)。 

[ 形 ] 固 有 の . 本 質 的 な (= being part of the nature or character 
of sb)。 
[一 ] 枕 し て 言え ば (に in general)。 

[ 動 ]( 潮 が ) 引く , 衰え る (= to decrease gradually: to re- 
cede)。 

[ 動 ] 減 ら す , 少な くす る (= to make sth become smaller, 
weaker, etc.)。 

[ 形 ] 立 ち 入 り 禁 止 の (= not to be entered or used: restricted)。 
[ 副 ] 死 に 物狂い で (= recklessly: needing or wanting sth very 
much)。 

[ 動 ] の み で 彫る , 彫刻 する (= to cut or shape sth with a chis- 
el)。 

[ 動 ] は び こ る , 一 を 荒らす (= to exist in large numbers in a 
particular place)。 

[名 ] 生 計 (の 手段 ) (= a person's livelihood or main source of 
income)。 

[ 代 ] 思 應 深く も , 賢明 に も (=inasensible or practical way)。 
[ 形 ] 根 拠 の な い (= not based on any good reason)。 


2005 生 中 9 日 中 7 の 
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38 シャ ー ロ ッ ト 騙 動 


イギリス 人 は ユー モア が 好き 
。 普 し いと き ほ ど 必 要 だ と 考え 
る らし い 。 第 2 次 大 戦中 、 ロ ンド 
ン は ドイ ツ 軍 の 空襲 を 受け た 。 動 
物 園 に 爆弾 が 落ち た と き は 、 タ イ 
ムズ 紙 が 「 し か し 、 猿 た ちの 土気 
は いさ さか も 衰え て いな い ] と 書 
いた そう だ 。 

考え て みる と 、 こ れ は 「 猿 た ち 」 
が 利 い て いる 。 猿 山 を 眺め れ ば 、 
彼ら が われ われ に 最も 近い 動物 で 


ある と よく 分 か る 。 ゾ ウ や キリ ン 
で は あま り 面 白く な い 。 
吾 び た 語 を 、 大 分 市 の 高崎 山 邊 


然 動物 園 の ボ ち ゃ ん 猿 の 命名 尿 動 
に 思い 出し た 。 英 土 室 ( 


に 


や 


< 誕生 し 
た 王女 と 同じ シャ ー ロッ ト と 名 ブ 
けた ら 、「 失 礼 だ 」 と いう 救 判 が 
山 と 届い た 。 こ れ も 猿 ゆえ だ ろ 
が 5 
ウサ ギ や カビ パラ な ら 、 肛 動 に 
は な ら な か っ た と 思わ れる 。 で は 
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The British value“" humor and ap- 
parently think is especially necessary 
in hard times. 

The day after a London zoo received 
a direct hit during the Blitz** in World 
War II, The Times newspaper reported 
on the zoos monkeys as follows: “Far 
from*? showing any signs of shock, they 
were enjoying the new opportunities for 
gymnastic play afforded*“ by the crater 
and the tumbled*7 blocks of concrete 
around 

The humor worked here because 
was about monkeys. Anyone who has 
observed them knows how sumilar they 
are to humans. The story would not 
have been particularly funny had 
been about elephants or giraffes. 


1 was reminded of this wartime 
episode by the recent brouhaha* over 
the naming of a baby monkey at the 
Takasakiyama Natural Zoological 
Garden in Oita Prefecture. When the 
creature*? was named Charlotte in 
honor of the newborn daughter of the 
duke and duchess of Cambridge, the 


zoo was inundated*" 


with complaints 
about its "rudeness.“ 

Still*T Tdonot believe it would have 
been such a problem ifthe baby animal 
had been a rabbit or a capybara, rather 
than a monkey. 

Whatift had been a hippo? 1 do not 
know how to answer that, but 1 would 
have found it humorous. 

Buckingham Palace remained open- 
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カバ は どう か と 間 わ れる と 困る け 
れ ど 、 ユ ー モ ラス で は ある 。 英 
王 案 の 広報 は 塵 揚 に 「 赤 ちゃ ん 導 
の 命名 は 動物 園 の 自由 で す 」 と 請 
る 。 結局 、 名 前 は その まま と 決 
まっ た 。「 失 礼 」 を 生 じ た 人 た ち 


も 、 先 方 の 対応 に 少し 気 が 楽 に 
人 
ンド ン 容 襲 に 話 を 戻せ ば 、 


し た ぁ る 邊 人 [人 日 ょ り 
入り 口 を 拡張 し まし た | と いう 看 


minded*"* about the baby monkey's 
name. A public relations official stated 
to the effect that the zoo was free to 
choose any name wanted for the 
newcomer. And so, the zoo stuck with*" 
Charlotte. 

1 hope the palace's response has 
allayed*"* the concerns of those who 
thought the zoo was beng rude to the 
British royals. 

Now, let us get back to the Blitz. 1 
understand that when a department 
store was half destroyed during one of 
the bombing attacks, 芝 put out a sngn 
that said, “Our entrance is wider from 
today.”T see this as a typical example 
of British humor of the stiff upper hp 
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板 を 出し た そう だ 。 や せ 我 慢 で 結 
り 出 し た 泣き 笑い の ユー モア に 、 
お 国柄 を 見 る 思い が する 。 の 
えば きのう は 、 英国 に と っ て 対 独 
戦 の 勝利 か ら 70 年 の 日 だ っ た 。 
健やか な プリ ン セ ス の 誕生 か ら 
世界 注視 の 総 選挙 と 、 英国 発 の 
ニュ ー ス が 続く 。 日 本 の 皇 室 と も 
ゅ か り の 深い 王 洛 で ある 。 美しい 
5 月 の 慶事 を 、 遠 く よ り 祝福 申し 
9 


Variety. 

May 8 was the 70th anniversary of 
V-E (Victory in Europe) Day. Britain 
has been much in the news lately with 
the birth of the healthy princess earlier 
this month and the general election 
that was held on May 7. 

The British royal family has close 
ties with the Japanese imperial family. 
Toffer my congratulations from afar*" 
in this beautiful month of May. (The 
Asahi Shimbun., May 9) 


但 英 文 訳注 
史 Inthebest of British tradition, a stiff upper hp prevanls 
イギリス の お 国柄 と いえ ば , 能 音 を 吐 か な い 気風 


*1 
*2 
*8 
*4 
*5 
*6 
*7 
*8 
*9 
*10 


iM 
*12 


ネ *18 
*14 
ネ *15 


stiff upper lip 
prevail 

value 

the Blitz 

far from doing 
afford 

tumble 
brouhaha 
Creature 


imnundlate 


still 
open-minded 


stick with 
allay 
from afar 


2015 年 5 月 9 日 土曜 日 7 の の 


(の ドジ イジ ラリー) 


[ 名] 感情 の 表現 の 自制 (= self-restraint in the expression of 
emotion)。 

[ 動 ] 優 勢 で ある , 普及 し て いる (= to be the strongest influ- 
ence or element in a situation)。 

[ 動 ] 一 の 価値 を 評価 する (= to consider sb/sth to be impor- 
tant)。 

[名 ] ロ ンド ン 大 空 問 (= the German air raids on Britain in 
1940-1)。 

[ 副 ] 一 どこ ろか (全く 反対 ) (= used to describe sth that is 
almost the opposite of sth else)。 

[ 動 ] も た ら す , 一 を 利用 可能 に する (= to provide sb with 
sth)。 

[ 動 ] 倒 れる . ひっ くり 返る (=to fall to the ground)。 

[ 和 名] 非難 の 嵐 , 大 騒ぎ (= a lot of complaints or criticism)。 
[名 ] (植物 以外 の ) 生き 物 (= a living thing, real or imagi- 
nary)o 

[ 動 ] 一 に 押し 寄せ る , 充満 させ る (= to overwhelm sb with 
things to be dealt with)。 

[ 副 ] そ れ に も か か わら ず (= despite that)。 

[ 形 ] 心 の 広い , 偏見 の な い (= willing to consider new ideas: 
unprejudiced)。 

[ 動 ] 固 封 す る . や り 通 す (= to persevere or continue with)。 

[ 動 ] 静 め る , 和らげ る (=relieve or alleviate)。 


[ 副 ] 遼 く か ら (= from or at a great distance)。 
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39 漫 面 


若い 頃 、2 時 間 が か り で 酢 朋 を 
こし ら え て 、 友 人 に ふる まっ た 。 
初め て な の に 上 手 に で きた の が 不 
思 議 だ っ た が 、 母 が 実家 の 台所 で 
うく る 手順 を 見 て いた お か げ だ と 
気 ブ き 、 得 心 が 

画家 の 久 戸 お さち さん (5) 
は 懐か し そう に 話し た 。「 食 章 の 
月 壊 」 な ど と 言わ れる 現状 に 危機 
感 を 抱き 、 食 の 大 切 さ を 熱心 説 
Ms で て き た 作者 だ 。 この ほ ど 連 載 が 


た いせ つ 


で 伝え る 食 の 大 切 き 


終わ っ た 「 ひ よっ こ 料 理 人 
eo 
。 子ども の 学び を 通じ 、 
隊 の SMP9E の pk 目 
覚め て いく 物語 だ 。 
料理 を し 、 食 べ る こと は 生き る 
力 を 身 に つけ る こと 。 そ ん な メッ 
セー ジ が すがすがしく 伝わっ て く 
る 。 子ども 料理 研究 家 の 鈴木 真由 
美 さん の 教室 に 何 度 も 走 を 運び 、 
主人 公 を 描き 出す ヒン ト を も ら っ 
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Once, when he was young, Osamu 
Uoto, a cartoonist, spent two long 
hours preparing sweet-and-sour pork, 
apopular Chinese dish** for his friend. 

He thought it strange that he could 
make good sweet-and-sour pork even 
though it was the frst time he had 
cooked the dish. 

Later, he remembered why--he had 
seen his mother cook many times in 
the kitchen of his parents' home. 

The 58-year-old Uoto told this story 
wrth a nostalgic look on his face. 

Alarmed by the deterioration** ofthe 
“eating culture” in this nation, which 
is sometimes described as “the collapse 
of the dining table,” Uoto has been ea- 


gerly*” preaching*" the importance of 
what and how people eat. 

His manga series “Hiyokko Ry- 
orinin” (rookie chef), which recently 
ended, focused on the female instructor 
of a cooking class for children, Hiyoko 
Imada (which in Japanese means "still 
green*' on the job”). 

In the comnic strips, the efforts ofthe 
children learning to cook awaken** the 
adults around them to the joys of food. 
And the central message of the manga 
series, exDpressed in a Yefreshing Way, 1S 
that cooking and eating properly helps 
you lead a healthy life. 

Uoto attended many cooking classes 
taught by Mayumi Suzuki, an expert 
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大 人 の 男 た ちょ 、 台所 に 立 

う 。 物 語 し 昌 C 拉 Bs 訂 の 
る 。 作 中 の 頑固 な 老人 が 、 妻 の 急 
病 で や む な く 包丁 を 撮る 。 三 度 の 
飯 を 自分 で 帆 え を な い の な ら | 自立 


し た 大 人 」 と は いえ な いと 悟り 、 
主人 公 に 男 ! 向 け の 教室 を 開い て も 
2 


お じ さ ん ら が 最初 に 取り 組む の 
は 肉 野 菜 炒め だ 。 作 品 に 登場 する 


in cooking for children, to help him 
paint a picture of Imada, the heroine 
of the series. 

Through the series, Uoto calls on 
adult males to start cooking. 

One of the characters in the manga, 
a stubborn*" old man, is forced to cook 
when his wife is seized* "with a sudden 
illness. As he prepares meals, the man 
realizes that people cannot be consid- 
eredl as independent adults fthey are 


*1 meals for themselves. 


unahble to fix 
Then, the man asks the heroine to 
hold cooking classes for men, and the 
students first try making sauteed meat 
and vegetables. 
Suzuki created the recipes for var1- 


ous dishes described in the manga Se- 
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艇 々 の レシ ピ を 考え た 鈴木 さん 
は 、 初 者 で も 「 つ くれ た !」 と 
いう 自信 が 持て る よう に 、 と の 軸 
い を 込め た と いう 。 

掲載 誌 の 朱 な 読者 は 40 代 以上 7 
そう だ が 、 小 中 学生 や 大 学生 に も 


し ょ くせ いか つ 


読者 が いる 。 若い 世代 の 食 生活 が 
荒れ る の を 案 し る 学校 の 先生 方 が 
話 め て くれ て いる 。 描い た か い が 
あり まし だ 、 と 魚 戸 さん ! kk う 乱 し 
を 2 だ 。 


ries. She says the recipes are designed 
to help beginners gain confidence*“ 
in their cooking ability through the 
experience of preparinmg dishes. 

The magazine in which the manga 
series Was published is read mainly 
by people in their 40s or older. But its 
readers also include boys and girls jn 
elementary and junior high school as 
well as university students. 

Uoto says many schoolteachers who 
are worried about bad eating habits 
among young Japanese have recom- 
mended* “the manga to their students. 

“My efforts to create the series have 
been well rewarded*“” he says in de- 
Hght. (The Asahi Shimbun, May 10) 
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( ク ォ ド トラ イデ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
Cartoonist offers pillar of support beneath Japan's 'collapsing 
dining table' 
漫画 家 が 描く , 日 本 の 「 基 壊 する 食卓 ] を 支え る も の 


*1 pillar [名 ] 柱 , 支え を と な る も の (astrong supporter of sth)。 
*2 collapse [ 動 ] 崩 れる , 倒れ る (=to fall down or fall in suddenly)。 
*8 dish [名 ] 料 理 . 食物 (= food prepared and cooked in a particular 
WaYy)。 
*4 deterioration [名 ] 悪 化 . 低下 (= the act or process of becoming worse)。 
*5 eagerly [ 副 ] 熱 訳 に 。 し きり に (= having or showing keen interest or 
intense desire)。 
*6 preach [ 動 ] (大事 な こと と し て ) 説く (= to talk about how good or 
important sth is)。 
*7 green [ 形 ] 未 難 の , 経験 の 浅い (= young and lacking experience)。 
*8 awaken (to) [ 動 ] 気 づか せる , 自覚 させ る (= to make sb aware of sth for 
the first time)。 
*9 stubDborn [ 形 ] 頑 固 な , 強情 な (= determined not to change your mind)。 
*10 seize [ 勤 ] ら える . つか む (= to take hold of sth suddenly and vio- 
lently)。 
*11 fjx [ 動 ] (飲食 物 な ど を ) 用 意 する (= to cook or prepare food or 
drnk。 
*12 confidence [名 ] 自信. 確信 (= beliefin one sownabilities)。 
*13 recommmend [ 動 ] 勧 め る . 推 差す る (= to advise sb that they should do 
sth)。 
*14 reward [ 動 ] 報 いる , 報酬 を 与え る (= to give sth to sb. esp. in grati- 


tnde for a service rendered)。 


40 了 


けん ぼう 


意 法 を 変 ほえ る 必要 が ある と 考え 


る 人 は 、 と り わ けど の 分 野 を 改正 
する べき だ と 考え て いる の か 。 之 
休 中 載っ た 本 紙 世 計 調査 の 結果 
が 興味 深い 。 「 国 会 の 仕組 み 」 と 
答え た 人 が 一 番 多 か っ た 。 衆参 
院 の ね じ れ 国 会 の あり きま を 思い 
出し て 回 答 し た 人 も いた に 違 
い o 

派 が 狙う 「 本 丸 ] は 

条 だ 。 改 宣 派 の 有権者 と の 間 に 
に ofh み あら し 改 写 
発議 する の は 国会 だ か ら 、 和 有 権 

和 人 に 対し 、 ま ず は 自分 の 病 
を 自分 で 治す よう 求め て いる と い 
える 。 

その 国会 で 先週 、 衆院 家 法 審 
会 が 開か れ た が 、 い まだ に 議論 の 
土 依 が 固 ま っ て いな いよ うだ っ 

た 。 語法 と は 何かと いう そもそも 
論 で ある 。 乱用 や 暴走 を 防ぐ た 
め 、 国 民 が 憲法 で 権力 を 縛っ て お 
く 。 こ の 立 坪 主義 の 考え 方 が 十 
分 共有 され て いな い 。 
二 法 99 条 は 天皇 、 大 臣 、 国 会 議 
員 、 公務 員 ら に 、 華 を 導 宣 


護 す る 義務 を 負わ せる 。 そ こ に 国 


溝 い な 
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の そもそも 論 
民 は 交 場 し な い 。 意 法 と は 権力 に 
対す る 国民 の 側 か ら の 命令 だ と い 
う 立 宮 主義 を 象徴 する 条文 だ 。 
自民 党 は 立憲 主義 を 踏ま える と 
は 言う 。 だ が 、 こ の 千 の 改 大 草案 
に 了 ら せ ば 、 そ れ ゃ 族 わ し い 。 賠 
法 を 尊重 する 義務 を 国民 に 課 し て 
いる か ら だ 。 こ れ で は 権力 の 側が 
国民 に 命令 する 格好 に な る 。 本 来 
の 憲法 と は 逆 向 き に 作用 し か ね な 
い 。 
そもそも 記 論 で の 深い 潜 を 放置 
た まま 、 沙 急 事態 条項 だ 環 } 人 
と いっ て も 当 し い 。 立 二 主 義 に 焦 
記 を 続 っ て 上 上 を 重ね で みて 
は どう か 。 土 依 を 固め な けれ ば 


相撲 の 取り よう が な い 。 


(Z オ ボラ イブ プラ リー) 
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41 詩 


「 量 の 王子 きま] の サン テ 


YYW が 言 


ンー 朋 


っ た そう だ 。 4 
が 達せ られ る の は 、 侍 攻 える も 


の が 何 も な く な っ た 時 で は な く 、 
削る も の が 何 も な く な っ た 時 で あ 
る 〉。「『 名 言 の 森 | 0 
いた が 、 芸術 論 な と し て も 人 生 論 
し て も 深み が ある 。 

通じ る も の が あろ う 、 亡くな っ 
た 辞 人 の 長田 史 さ ん は こ 書い て 
いた 。 の る の 抽 rar 


の が ある な ら 、 そ れ は 、 どれ だ け 
言葉 で や っ て ゆけ る か で 
どれ だ け 泡 く の 言葉 で で は な 
い )。 詩 で も 散文 で も 簡潔 な 美 し 
き は 際 だ っ て いた 。 

秘密 を こ ご "本 人 が 「 言 葉 の ダシ の 
と りか た 」 と 題 する 詩 に 残し て い 
る 。 (かつお ぶし じゃ な い ノ まず 
言 工 を を えらぶ ノン …… は じ め に 言葉 
の 表面 の プ カ ビ を た わし で きっ ぱ 
り と 落と す )。 


少な たち 三 
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Antoine de Saint-Exupery (1900- 
1944), the author of “The Little Prince.“ 
is credited** with a theory of art that 
also serves as an excellent philosophy 
for life: 

“Perfection is achieved, not when 
there is nothing more to add, but when 
there is nothing ]eft to take away.“ 

Poet Hiroshi Osada, who died May 
8 atthe age of 75, probably had similar 
thoughts. 

He wrote, “If there is something 
that can add depth to the days you live 
in solhitude** it is not how many words 
you need, but how few words you need.” 

Poetry or prose, whatever Osada 
wrote was extraordinarily beautiful 
for its simplicity. 


In a poem titled “Kotoba no Dashi 
no Torikata" (How to make “dash* 
soup stock from words), he explained 
the secret of how to attain** verbal* 
minimalism. 

“Hirst, choose your words/ Instead of 
katsuobushi (a block of dried bonito) … 
Take a brush, and thoroughly scrape off 
mold from the surface of your words. 

“Then, start shaving what cor- 
responds to the dark red part of the 
katsuobushi/ Shave with complete pre- 
eision*7 Keep shaving until the words 
gain a transparency' . 

“Place the shavings in a pot of water, 
and heat while keeping the shavings 
well immersed. Just before the pot 
starts to boil, remove the shavimgs, 


そし て ( 咽 合 い の 黒い 部 分 か ら 
ノ 評 を 正しく 削っ て ゅ く / 言 葉 
が 遊 き と お っ て くる まで 前 る)。 


その あと 鍋 を 火 に か け 、 言 葉 の 意 
味 を 沈 ら て 、 清 時 前 に サッ と 折 


い 取 り 、 里 
を う や っ て 章 軸 され た 計 と 区 に 
は 、 は っ と する 一 行 が いつ も 静か 
に た た ずん で いた 。 人 枕 竹 。 
(立ち ど ま ら な けれ ば ゆけ な い 
場所 が ある )。 ぜ い 肉 を そぎ 切っ 


and then strain the stock in silence .……" 

Osada's poetry and prose invari- 
ably*” contain words of distilled wis- 
dom that never fail to strike the reader. 
Here is another example: “There are 
places you cant go/ Unless you stop 


moving and stand in place*"" 


Tremember how his words, pared*「 
down to the barest essence, used to 
richly nourish*“ me whenever 1 found 
myself trapped*“ in a babel of verbos- 
ity** 

T have often quoted Osada in this 
column. 1 imagine that when he put 
down his pen for the last time, he was 
still] worried about his native Fuku- 
shima, which is still recovering from 


the scars of 3/11. 
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けん そう 


言葉 の 数 々 は 、 冗 知 と 暗 嘆 に ま 
時 NN 滋味 と な っ て 楽 み 
て きた も の だ 。 

長田 さん の 詩句 を 、 小 欄 も 何 度 
か お 借り し た 。 岩 災 の 痛 手 が 癒え 
ぬ 攻 卿 、 福 島 を 委 し な が ら の 旅 立 
ち で は な か っ た か 。 享年 75。 日 党 
と いう も の を 生み だ す 時 間 と 場所 
を 、 生涯 を か け て 慈 し ん だ 人 
が 、 静か に ペン を 置い た 。 


Throughout his days, he loved and 
cherished*"? every moment and every 
place that made up his daily Hfe. (The 
Asahi Shimbun, May 12) 
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代 英 文 訳注 
Poet Osada spoke volumes with quiet economy of words 
そぎ 落と し た 言葉 で 多く を 語っ た 詩人 の 長田 さん 
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[ 動 ] 雄 弁 に 物語 る (= to tell you a lot about sth or sb)。 

[ 名] 節約, 侯 約 (= the intentional saving of sth)。 

[ 動 ] 一 に ー の 功績 が ある と 思う (に to say or believe that sb is 
responsible for a particular achievement)。 

[名 ] ひ と り で いる こと , 孤独 に the state of being completely 
alone)。 

[ 動 ] 遂 げ る , 達成 する (= to succeed in achieving sth)。 

[ 副 ] 言 葉 に よる , 言葉 だ け の (= using words, or relating to 
words)。 

[名 ] 正 確 , 精密 ( the quality of being very accurate and ex- 
act)。 

[ 名] 透明 性 (= the quality of sth that allows you to see through 
it)。 

[ 形 ] 不 変 に , 常に =always, or almost always)。 

[ 副 ] そ の 場 で (= in one exact place, without moving in any di- 
rection)。 

[ 動 ] 記 を むく , 減ら す (= to gradually reduce the size or 
amount)。 

[ 動 ] 栄 養分 を 与え る , 養う (= to strengthen or promote: fOs- 
ter)。 

[ 動 ] わ な で 捕え る (=to prevent sb from escaping from a 
place)。 

[名 ] 冗 知 , 多 弁 (= excessive use of words)。 

[ 動 ] 胸 に 秘め る , 大 事 に する (= to keep sth pleasant in your 


mind for a long tme)。 
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42 沖縄 か ら の 重い 言 四 表 


も りお うがい 


森 只 外 の 名 高い 短編 「 最 


後 の ー 
TU 
に な る と いう 。 死 俳 を 告げ られ た 
交 親 の 命 を とい を する 町 人 の 娘 、 
いち は 16 歳 だ 。 自 分 た ち 子ども を 
身代わり に し て 人 交 親 を 助け て 下 き 

い 、 と 願い 出る 。 

奉行 は 問う 。 願い を 聞け ば お 前 
た ち は 殺 され 、 父 の 顔 を 見 る こと 
も で き な い が 、 そ れ で も よい か 
と 。 い ち は 承 知 し 、 少 し 間 を 置い 


に は 間 進 は ご ざい 
言い 足す 。 そ の 


て 、「 ぉ 上 の 事 ! 
ます まい か ら 」 と 言 
言葉 が 奉行 を 動か す 。 

多 親 は 刑死 を 免れ 、 子 た ち に も 
和 の の に だ 、 CA 
の 場面 を 、 「 言 葉 の 発し 手 と 、 
け 手 と が 、 び た り 切り も すん だ 
時 、 初 め て 言葉 が 成立 する ] と 評 
し た の は 詩人 の 茨木 の り 子 きん 
の だ 。 

そし て 「 全 身 の 重 味 を 賭け て 言 
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This year marks the 100th anni- 
versary of the publication of “Saigo no 
Ikku" (The Last Phrase) by novelist 
Ogai Mori (1862-1922). 

In this highly acclaimed short story, 
Ichi, a 16-year-old girl, pleads** with a 
magistrate to spare* the life of her fa- 
ther who has been sentenced“" to death. 
She offers herself and her siblhngs*" in 
exchange for her father's life. 

The magistrate reminds Tchi that 
should he accept her bargain, she and 
her siblhngs would be put to death and 
never see their father again. The mag- 
istrate asks her せ this is really what 
she wants. 

Tchi says it is, and adds after a 
brief pause, “1 am completely certain, 


sr, that whatever you decide must be 
right.“ 

Deeply moved*? by her words, the 
magistrate spares her father's life and 
]ets the children go free. 

Poet Noriko Ibaragi (1926-2006) 
summed up this well-known scene as 
an instance where “words truly came 
to mean something because the person 
who uttered“* them was on exactly the 
same wavelength as the person who 
heard them.“ 

She continued, “But even when you 
put your entire heart and soulinto what 
you say, your Words will only die away*" 
jke a hollow*" echo the person who 
hears them happens to be a dimwit." 

Moris story is set in a different era 
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菜 を 発し た と ころ で 、 受け 手 が ほ 
ん くら で は 、 不発 に 終り 流れ て ゆ 
く の み で ある 」 と 。 時 代 も 事情 も 
違う 小説 で は ある が 、 導 木 さん の 
岳 に 、 今 の 沖縄 と 日 本 政府 の き 
ま が 重 な る 。 

間 天 出 飛 行 場 の 巡 時 移設 に 反 
6 長 知事 が 政府 = 最 げ た の 
全身 の 重み を 賭け て 発し た 
物 HC NE 「 訪 治 の 走 閉 」 
と いう 厳し い 言葉 も あっ た 。 し か 


and in entirely different circumstances, 
but Tbaragrs observation reminds me 
of the present interaction*'' between 
Okinawa and the central government. 

I have no doubt that Okinawa Gov- 
ernor Takeshi Onaga, who opposes the 
relocation of Futenma Air Station in 
Ginowan to the Henoko district of Nago、 
put his heart and soul into the words 
he uttered to the central government 
]eadership. He even used the harsh 
expression “polhtical degradation.* 

But his words have fallen on a gov- 
ernment incapable of hearing them. 

1 cannot say that politicnans are en- 
tirely to blame*“ for this. Japanese citi- 
zens on the mainland have been far too 


* ま 13 


dense to empathize” ” with the people 


2015 年 5 月 13 日 


水曜 日 6 


し 受け 手 は 開く 耳 を 持た ず 、 訴 え 
が 伝わる 様子 は な い 。 

政治 家 ば か り を 責め られ な い 。 
本 土 が ほん くら で あり すぎ た 。 共 
地 集中 の 重荷 を 「 小 指 の 痛み は 全 
身 の 痛み ] と 訴え る 沖縄 の 声 は 
届い て きた だ ろう か 。 15 日 で 
復帰 か ら 43 年 。 基地 を 押し つけ て 
きた の は 米 軍 か 、 日 本 政府 か 、 
れ と も 私 た ちな の か 。 考え たい 
と きだ 。 


of Okinawa, who are overburdened*“ 
by the existence of U.S. military bases 
in their prefecture and keep ponting 
out that “the whole body should feel the 
pain in the pinkie.“ 

May 15 marks the 48rd anniversary 
of Okinawa's reversion*" to Japanese 
administration. We must ask ourselves 
now who has been really responsible for 
foreing Okinawa to host the U.S. bases 
all these years. Is it the U.S. military? 
Or the Japanese government? Ts all 
of us on the mainland? (The Asahi Shim- 
bun, May 18) 


但 英 文 訳注 
Okinawa's pleas go unheeded on clueless mainland 
沖縄 の 訴え も 本 土 の 無 知 な 耳 に は 伝わら ず 
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普天 間 基 地 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 形 ] 気 に 留め られ な い , 無視 され た (= noticed but then ig- 
nored)。 

[ 形 ] 手 掛か り が な い , 無知 な (= stupid, or knowing nothing)。 
[ 動 ] 容 赦 す る , 助命 する (= to not damage or harm sb/sth)。 

[ 動 ] 嘆 願 す る , 懇願 する (= to ask sb for sth in a very strong 
and serious Way)。 

[ 動 ] 刑 を 宣告 する (= to condemn to a particular punishment)。 
[名 ] 兄弟 姉妹 (= a brother or sister)。 

[ 動 ] 感 動き させ る (= to make sb feel strong emotions)。 

[ 動 ] 口 に 出す , 話す (= to say sth or to make a sound with 
YOur voce)。 

[ 動 ] 次 第 に 消え る (= to become quieter or weaker and fnally 
Stop)。 

[ 形 ] 空 油 の 。 う わ べ だ け の (= empty inside)。 

[名 ] 交 流 , 意思 の 疎通 (= the activity of being with and talk- 
ing to other people)。 

[ 動 ] と が め る , 一 の せい に する = to think or say that sb/sth 
is responsible for sth bad)。 

[ 動 ] 感 情 移 入 す る , 共感 する (= to understand how sb feels)。 
[ 動 ] 過 度 な 負担 を か ける (to give sb more work or problems 
than he can deal with)。 

[名 ]( 以 前 の 状態 な ど に ) 戻る こと , 逆戻り (=the act or 


process of returning to a former state)。 
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43 215 億 円 の ピカ ソ 


芸術 に 接する と き に 、 ど う も 当 
方 、 名 前 や 権威 に いさ さか 刷 い 。 
絵 に に せよ 陶芸 に に 科 お あま り ビ ピン 

有 人 く 導 間 、 大 家 の 作 と 知れ ば 
「 ほ ぁ 」 と な る 。 仏像 な ども 、 重 
要 文 化 財 よ り 国 室 に まみ える ほう 
が 背筋 は 伸び る 心地 が する 。 

われ な が ら 情 け な い が 、 多 か れ 
少な か れ 人 間 そ ん な も の だ ろう 。 
き て 、 こ れ も ゃ 作者 の 名 前 の 功 か 。 
ピカ ソ の 少 彩 画 「 ア ル ジ ェ の 女 た 


ち 」 が 約 215 値 円 で 落札 され た 。 
美術 品 0 は 競売 史上 最高 額 と 
いう 。 手もと の 電 電卓 を 叩く と 1 平 
方 セン チ あ た り 約 130 万 円 と 出 た 。 
運 作 画 の 一 つ で 、 19 年 前 の 競売 
で は 5 分 の 1 以下 の 値 だ っ た 。 今 
回 の 高値 の 理由 は 分 か ら な い が 、 
天 オ の 名 前 抜き に は 語れ まい 。 素 
人 目 な が ら 、 ピカ ソ ら し い 色 と 図 
柄 で も ある 。 

ピカ ソ の 絵 は 11 年 前 に も 


OPT 


も 当時 の 
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This is a bit embarrassing*「 
admit, but my appreciation** of art is 
often infhuenced by the opinons of ex- 
perts and what T happen to know about 
the artist's reputation*". 

Even when 1 am not particularly** 
impressed by a painting or a piece of 
pottery, 1 change my mind the mo- 
ment 1 learn it is a Work by some great 
master. With statues of Buddha, for 
instance, 1 am impressed more they 
are "national treasures”rather than 
“mportant cultural assets.“ 

Tam certainly not proud of this ten- 
dency of mine. But 1 also suspect“* this 
is more or less*” part of human nature. 

“Women of Algiers,” an ol by Pablo 
Picasso (1881-1973), recently sold for 


a whopping $179 million (21.5 billhon 
yen)--the most expensive painting ever 
sold at auction. 1 suppose it fetched*? 
this price because it was a Picasso. 
Using my pocket calculator, 1 found out 
that the price per square centimeter 
came to approximately 1.3 million yen. 

One of a 15-piece series, this paint- 
ing sold for less than one-fifth of the 
]atest price when went on the auc- 
tion block 18 years ago. 1 dont know 
what contributed to this tremendous* 
increase in value since, except for the 
fact that is a work by Picasso. Even 
an amateur such as 1 can see that the 
colors and the composition are typ1- 
cally** his. 

IT was stationed in the United States 


最高 額 を つけ 、 米 国 駐在 だ っ た 芋 
者 は 記事 を 送っ た も の だ 。 「 彼 の 
絵 の 値段 を すべ て 直し た ら 、 一 価 
いく ら に な る 」 と 栄 蔽 の 直 著 が 
肩 を すぼめ て いた 。 

1 年 ば か り 前 、 イ タリ ア か ら こ 
ん な 話題 が 届い た の を 思い 出す 。 
工場 で 働く 男性 が 40 年 ほど 前 、 
競売 に か け られ た 藤 物 を 3 千 円 
ほど で 買っ た 。 長年 台所 に 飾っ て 


眺め て いた が 、 そ の 絵 は 次 まれ た 


11 years ago when 1 filed a story on a 
Picasso that became the most expen- 
sive painting ever sold. 1 remember an 
American reporter shaking his head*" 
in amazement, trying to surmise*" the 
total value of all of Picassos works. 

About a year ago, there Was a news 
report from Italy about a factory worker 
who bought a still ife* "at an auction 
for about 3,000 yen 40 or so years 
ago. He had the painting hung in his 
kitchen and enjoyed it every day until 
和 t was discovered that this was a work 
by Paul Gauguin (1848-1903) that had 
been stolen. 

A colleague of mine, who filed this 
story, noted that this Gaugunn was 
probably worth around 1.4 billion yen. 
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14 借 円 の 価値 は ある よう だ と 同 
僚 の 記事 は 伝え を て いた 。 数 奇 な 


は な し 


話 も さる こ と な が ら 、 画家 の 名 
で で は な く 、 自 分 が いい と 感じ た 
絵 を 大 切 に し て きた その 人 が 清々 
し か っ た 。 感動 は 名 前 や 権威 に は 
な め 。 自分 の 感性 の お も むく まま 
に 。 教わっ た 気 が し た 。 


It was an amazing story, but T found 
most refreshing that the owner valued 
this painting smply because he loved , 
not because of its provenance*『. 

The ]esson 1 earned then was that 
the artist's reputation or the opinions 
of experts have nothing to do with ones 


14 


genuine” enjoyment of art. When buy- 
ing a work of art, just histen to your own 


heart. (The Asahi Shimbun, May 14) 


徐 


ィ 22 


マ B・B・ キ ング  B. B. King (1925-2015)。 
アメ リカ を 代表 する ブル ー ズ ・ ギ タリ ス 
ト 、 シ ン ガ ー。 ミ シシ ッ ピ 州 生 まれ 。1949 
年 に デビ ュー し 、1951 年 に は 「3 オク ロッ 
ク ・ ブ ルー ス 」 が 全米 R&B チャ ー ト で 1 
位 を 獲得 。 以 後 、 半 世紀 に わた っ て 活躍 し 、 
エリ ッ ク ・ ク ラプ トン や ザ ・ ロ ー リ ング ・ 
スト ー ン ズ 、 ザ ・ ビ ー ト ルズ な ど 、 多く 
の ミュ ー ジ シャ ン に 影響 を 与え た 。14 日 、 
死去 。89 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
The heart is the best critic of art 
芸術 の 一 番 の 目利き は 自分 の 感性 
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[ 形 ] 気 恥ず か し い . きま り 悪 い (に making you feel shy, awk- 
ward, or ashamed)。 

[名 ] 感 謝 . 評価 , 理解 (= a full or sympathetic understanding 
of sth)。 

[名 ] 評 判 . 名 声 (= the opinion that people have about sb)。 

[ 副 ] 特 に , と り わ け (= esp.。 or more than usual)。 

[ 動 ]l 一 で は な いか と 疑う (= to think or believe sth to be true 
or probable)。 

[ 副 ] 大 体 . お よそ に approximately: almost)。 

[ 動 ] (商品 が ) (ある 値 ) で 売れ る (= to be sold for a particu- 
lar amount of money)。 

[ 形 ] 巨 大 な . すご い に very great in amount or level)。 

[ 副 ] 概 し て , 典型 的 に (= in a way that shows the usual or ex- 
pected features of sb/sth)。 

[ 動 ] 首 を 横 に 振る (= to indicate disagreement or disapproval 
by moving the head)。 

[ 動 ] 推 量 (推測 ) する に to guess or suppose sth)。 

[名 ] 静 物 画 (= a picture of an arrangement of objects)。 

[名 ] 出所, 原産 地 (= the place where sth originally came 
from)。 

[ 形 ] 正 真正 銘 の . 心から の (= sincere and honest)。 
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44 削除 され た 「 和 被爆 地 訪 問 」 


スウ ェ ー デ ン の 首相 だ っ た 麗 パ 
ル メ 氏 に ARK 小 欄 で か つて 触 
れ た 。 若 さ と 雄弁 で 「 ス ウェ ー デ 
ン の ケネディ | と いわ れ た 人 だ 。 
1981 年 に 広島 を 訪れ る 。 原爆 資料 
館 に 入る と 次 第 に 無口 に な っ た と 
MNO 
_ 展 示 に 衛 撃 を 受け て 、 ひ と つの 
言葉 を 残し た 。「 ど の 国 の 政府 で 
あれ 、 資 任 あ る 地位 に 就く 者 に 
は 、 すべ て 広島 を 訪れ る こ と を 義 


務 づ ける べき だ |」。 核 戦争 に は 敗 
者 し か いな いと も 語っ て いた 。 
反核 平和 の リー ダー で 知ら れ た 
その 人 は 、 何 を 思う だ ろう 。 国連 
本 部 で 先日 、 核 軍縮 を 扱う 最終 
文書 の 素案 か ら 、 世界 の 指導 者 ら 
に 被爆 地 を 訪ね る まう 日 本 が 提案 
し た 部 * 分 が 削除 きれ た 。 中 中 国 の 求 
め に よる 。 

「 日 本 政府 が 第 2 次 大 戦 の 加害 
者 で な く 被 害 者 と し て 日 本 を 描こ 
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Swedish Prime Minister Olof Palme 
(1927-1986) was called the “John FE. 
Kennedy of Sweden" for his youth and 
eloquence*「. 

As 1 mentioned** in this column a 
few years ago, Palme wasin Hiroshima 


t*9 while 


in 1981 and became reticen 
visiting the Peace Memorial Museum. 
Shocked by the exhibits, he later said 
that all governments of the world 
should require people in positions of 
responsibility to visit 日 iroshima. He 
also noted that nuclear war produces 
only losers, never 1nners. 

Tfthis anti-nuclear peace advocate“* 
were alive today, 1 wonder what he 
would think about the recent decision 
at a United Nations conference to delete 


from a draft of its fnal document on 
nuclear disarmamemt a Japanese DrO- 
posalto encourage world leaders to visit 
Hiroshima and Nagasaki. The deletion 
was made at the request of China. 

China claims cannot accept what 
下 considers the Japanese government's 
attempt to portray“” wartime Japan 
only as a victim, not as an aggreSSor. 

But Japan's atomic-bomb survivors 
have always acknowledged*? the na- 
tion's aggressor status and have cons1s- 
tently*" pleaded that the tragedy that 
befell** them must never be repeated 
on anyone else. 

Let me quote a poem by Sadako 
Kurihara (1913-2005), a Hiroshima 
survrvor: "When we say Hiroshima/ 
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うと し て いる こと に 同意 で き な 
い 」 と 言う 。 し か し 、 加 守 の 立場 
か ら 目 を そら さ ず に 、「 悲 劇 は 自 
分 た ち を 最後 に 」 と 訴え を て きた の 
が 披 燥 地 だ っ た 。 税 筆 し た 詩人 、 


こ くり は ら 


逆 栗 原 貞子 さん の 一 節 を 引く 。 

|《 を ロロ シマ) と いう と き /( あ 
あ ヒ ロ シ マ ) と / ノ やさしく こたえ 
て くれ る だ ろう か ノ 〈 ヒ ロ シ マ ) 
と いえ ば (の ペー ル ・ ペー の Ne リ 。 
(ヒロ シマ ) と いえ ば (南京 由 条 


Would they reply gently, Ah, Hiro- 
shima'?77 When we say Hiroshima/ They 
would say "Pearl Harbor/ When we 
say Hiroshima/ They would say The 
Nanking Massacre.“ 

The poem continues to the effect 
that*? 下 we want others to respond to 


本 UT 


us gently, we must first cleanse 
own dirty hands. 
1 am sure this is the shared sen- 


*H of many people, not only 


timent 
atomic-bomb survivors. Palme's words 
also were rooted deeply in the spirit of 
humanitarianism that does not distin- 
gunsh victim from aggreSSsor. 

It is wrong to focus on just one view 
of history and negate*“ fervent prayers 


人 13 


for a world free of” ” nuclear WeaponSs. 


2015 年 5 月 15 日 金曜 日 


ti J。 やき しい こたえ が 返っ て 
くる た め に は 、 私 た ち は 汚れ た 手 
を 清め ね | ば な ら な いと 辞 は 続く 。 

杏 地 に 限ら ず 多 く の 人 が 共有 
する 思い で あろ う 。 パ ル メ 氏 の 言 
も 、 加害 と 被害 を 超え た 人 道 の 
深み ! に 根ざす も の だ 。 核 廃 弥 
いま で 歴史 認識 に つなげ る の は 筋 
が 違う 。 第 拉 て ほし 
い 。 


IT want the Japanese proposal to 
be put back*“ in the draft. (The Asahi 
Shimbun, May 15) 


* パ ル メ 首相 暗殺 事件 スウ ェ ー デ ン の オロ 
フ ・ パ ル メ 元首 相 (1927-1986) は 、42 歳 
の 若き で スウ ェ ー デ ン 社 会 民主 労働 党 の 党 
首 ・ 首 相 に 就任 、 ベ トナ ム 戦 争 反対 を 唱え 
た カリ スマ 的 指導 者 だ っ た 。1986 年 2 月 
28 日 夜 、 ス トッ ク ホ ルム の 路上 で 夫人 の 
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だ ら た だ た 。 守 守 2 犯 ど じ で クリ スタ ーッ ペタ ー 
ソン が 可 捕 きれ 、1989 年 に 起訴 され た が 、 
の ち に 証拠 不 十 分 で 釈放 され 、2004 年 に 
死亡 し た 。KGB が 事前 に 暗殺 を 知っ て い 
た と する 報道 も な され る な ど 、 い まだ 謎 が 
残る 未 解決 事件 。 


リス ベス ・ パ ル メ と 歩い て いた と ころ を 背 
後 か ら 2 発 の 銃弾 を 受け 死亡 し た 。46 歳 


坦 英 文 訳注 
World leaders should be encouraged to visit A-bomb cities 
世界 の 指導 者 ら が 被爆 地 を 訪ね る よう 促す べき 

*1 eloquence [ 名] 雄弁 , 表現 の 巧み さ (=the skill of using powerful and ef- 
fective language)。 

[ 動 ] 言 及 す る , 話 に 出す (=torefer to sth briefHy)。 
[ 形 ] 無 口 な . 押し 黙っ た (= unwilling to speak about your 
thoughts or feelings)。 

[名 ] 代 弁 者 . 唱 道 者 (= sb who strongly and publicly supports 


*2 mmention 
*3 reticent 


*4 advocate 


sb/sth)。 

*5 portray [ 動 ] 表 現す る , 描写 する (= to describe sb/sth in a particular 
way)。 

*6 acknowledge [ 動 ] (事実 ・ 存 在 ) を 認め る (= to admit or accept that sth is 
true)。 


[ 副 ] 一 貫 し て , 常に (= in every case or on every Occasion: 
invariably)。 

*8 Defall [ 動 ]( 悪 いこ と が ) ふり か か る に to happen to sb)。 

*9 tothe effectthat [ 接 ] 一 と いう 趣旨 の , 一 の 目的 で (= with the meaning or 
result that)。 

[ 動 ] 洗 い 清 め る , 浄化 する に to make sth completely clean)。 
[名 ] (感情 の 交じっ た ) 意見 , 気持 ち (afeeling or an opin- 


*7 consistently 


*10 cleanse 
*11 sentirment 


ion)。 
* ま 12 negate [ 動 ] 無 効 に する , 否定 する (= to make ineffective: to nul- 
jiy)。 


*13 freeof 
*14 put sth back 


[ 形 ] (危険 ・ 制 約 な ど が ) な い (not containing sth)。 
[ 動 ] 元 の 所 へ 返す . 戻す (= to return sth to where it was be- 
fore it was moved)。 
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45 有事 に 銃 を と る 殴 


この 8 日 は 、 第 2 次 世界 大 戦 で 
の ドイ ツ 隆 伏 から 70 年 の 日 だ っ 
た 。 当 時 の 様子 を 仏 紙 は 、 若者 
た ち が 頭 ! に 旗 を 巻き つけ 、 勝利 

に 熱狂 し て パリ の 大 通り を ジー 4 
で 走り 抜け た と 書い た 。 そ し て 、 
「 そ れ ゃ も 当然 だ 。 着 者 に と っ て 人 危 
険 は まっ た の だ 」(「 廃 声 の 零 年 
1945] か ら )。 

0 駆り 出さ れる 

若者 だ 。「 平 和 な 時 に は 子 が 


父 の 遇 い を する が 、 戦い と な れ 
ば 父 が 子 を 葛 ら ね ば な ら な い の 
だ 」。 十 代 ギ リ シャ の 歴 更 家 の 言 
葉 は 、 不変 の 真実 を 言い 当て て い 
し 

集団 的 自衛 権 の 行使 を 含む 安全 
保 隊 関 連 法 委 が 、 き の う 国会 に 提 
7 
を 一 気 に 広 げ 、[ 普 通 の 軍隊 」 に 
っ BYas。 も 
方 も 、 問 題 の 多き は 類 を 見 な い 。 
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May 8 marked the 70th anniversary 
of Victory in Europe Day. 

In “Year Zero: A History of 1945," 
Anglo-Dutch academic*“ Tan Buruma 
quotes from the May 8, 1945, issue ofa 
French newspaper: “The young jumped 
onto the jeeps .… running through the 
Champs-Elysees, Hags around their 
heads and songs on their hps. And that 
is the way should be. For the young, 
the danger is over.” 

When war breaks out, is invari- 
ably the young who are called up** 
for service**. Ancient Greek historian 
Herodotus articulated this timeless* 
truth: “In peace, sons bury their fa- 
thers. In war, fathers bury their sons.” 


Apackage of national security bills, 


including those enabling Japan to 
exercise*′ the right to collective self- 
defense, were presented to the Diet on 
May 15. The proposed legislation is 
designed to transform the Self-Defense 
Forces into something closer to “regular 
armed forces” by significantly expand- 
ing ther activties overseas. In content 
as well as in the manner in which the 
bills were introduced, this proposed 
]egislation is loaded*7 with highly ques- 
tionable elements ke none before . 
Deliberations“ will begin shortly 

but 1 am deeply worried about the Diet 
passing these bills rashly. Politicians, 
academics and members of the media 
may debate all they want, but none of 
them will ever be required to take up 
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近く 審議 が 始ま る が 、 抽 速 が 心 
配 され る 。 論 じ る の は 、 何 か あっ 
て も 銃 を と る 立場 の 者 で は な い 。 


政治 家 も 識者 も 、 当 方 ら 言論 人 
も 。 し か も 人 口 の 8 割 は 戦後 生ま 
れ で 、 戦 争 を 肌 で 知る 人 は 少な 
い 。 

_「 こ ん な に 危険 な た こと を 、 な ぜ 
国民 が 反対 し な い の か 。 家族 は 不 
安 で いっ ぱい の は ず 」。 自衛 官 の 
母親 の 声 を 本 紙 が 伝え て いた 。 今 


arms, whatever the circumstances. And 
since 80 percent of the current Japa- 
nese population was born after World 
War IT, there are not many Japanese 
]left today who know at frst hand*" 
what it is hke when their country is 
at War. 

The Asahi Shimbun recently quoted 
the mother of an SDF officer as saying: 
“Why isnt the public standing up*" 
to something as dangerous as this? 
Families ofSDF personnel must be sick 
with worry." 

In any country without the draft 
syStem, such as the United States, War 
tends to be percenved by the general 
public*“ as someone else's problem. 

Prime Minister Shinzo Abe de- 
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の 米国 も そう だ が 、 敏 兵 制 の な い 
国 で 、 と か く 「 戦 争 ] は 一 般 国民 
と は 関係 の な い 他人 事 に な り が ち 
だ 。 

「 米 国 の 戦争 に 巻き 込ま れる こ 
と は 絶対 に に あり 得 な い 」 と 首相 は 
言っ た 。 こう も 易 々 と 絶対 」 に 
いう 年 を 用 いる も の か と 、 言 業 の 
軽 さ ! に 盤 いた 。 邊 穫 管 ゃ 家 話 は ど 
う 開い た だ ろ う 。 政治 家 自ら 戦 
うこ と は [絶対 こない | だ ろう が 。 


clared, “1 can assure you that Japan 
will never be dragged* "into America's 
war.” 1 was shocked by the utter*“ 
nonchalance*" with which Abe used 
the word "never.” T wonder how SDF 
personnel* and their families must 
have felt. 

But one thing is certain: Politicians 
will never” volunteer to serve and 
fight. (The Asahi Shimbun, May 16) 


72 ず 9 2015 年 5 月 16 日 土曜 日 


女子 高生 の 射撃 訓練 。 小 田原 、 小 峰 公 園 に て 昭和 
9 年 9 月 18 日 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
倫 英 文 訳注 

Those who debate security bills never have to take up arms 
安保 法制 を 議論 する の は 銃 を と る こと が 絶対 に な い 人 びと 


*] take up armmSs [ 動 ] 武 器 を と る , 兵士 に な る (= to begin fighting with weap- 
Ons)。 
*2 academic [名 ] 大 学 教師 ,、 研究 者 (= sb who teaches or does research at a 
college or university)。 
*8 call up [ 動 ] 徴 兵 す る , 動員 する (= to officially order sb to join the 
army)。 
*4 service [名 ] 軍務. 兵役 (= work in the armed forces)。 
*5 timeless [ 形 ] 時 を 経て も 不変 の (= not appearing to be affected by the 
passing of time)。 
*6 exercise [ 動 ]( 権 力 な ど ) を 行使 する (= to use your power or rights in 
order to achieve sth)。 
*7 loaded (with) [ 形 ] 一 を いっ ぱい 含ん だ = full of a particular thing。 quality, 
or meaning)。 
*8 deliberation [名 ] 審 議 . 討議 (- considering or discussing sth)。 
*9 shortly [ 副 ] ま も な く , すぐ に (=jina short time: soon)。 
*10 (at) first hand [ 副 ] 直 接 に . じかに (= directly or from personal experience)。 
*11 stand up to [ 動 ] 抵 抗 す る , 立ち 向かう (に to resist sb)。 
*12 generalpublic [名] 一 般 大 諸 (= ordinary people)。 
*18 drag [ 動 ] 引 っ 張る . 引き ずり 込む (= to make sb go somewhere 
they do not want to go)。 
* ネ 14 nutter [ 形 ] 全 く の . 完全 な (complete or extreme)。 
*15 nonchalance [名 ] 無 頓 着 . 平然 と し た 態度 (= casual lack of concern)。 


*16 personnel [名 ] 人員, 職員 (=the people who work for an organization)。 
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だ が 、 や り よ うに に よっ て は 大 い に 
危な っ か し い 。 民主 的 < 行わ れ た 
選挙 な り 国民 投票 な り が 、 結 果 と 
し て 独 殺 者 を 登場 させ た 例 は 歴史 
上 少な か ら ず ある 。 独 殺 ま で 友 ら 
な く て も 、 多数 派 の 専横 に 陥る 危 
険 は 常に ある 。 
oode 
が 要 る 。 その こ と を 橋下 氏 の 政治 
手法 は 如 実 に 示し た 。 氏 に アク セ 
ル は あっ て も 、 ブ レー キ を 欠い て 


opposing camps. The outcome of the 
May 17 plebiscite*『 may well indicate 
that Hashimotos method has fnally 
stopped working. 

Democracy is certainly a fine sys- 
tem, but depending on how is han- 
dled, can also be quite dangerous. 
There are not a few historical examples 
of democratically held elections and 
referendums ushering in dictatorial Ye- 
gimes. And even ifthe resulting reg1me 
is not dictatorial in the strict sense of 
the term, there is always the danger of 
the majority running roughshod*" over 
the rest of the people. 

Democracy must be handled with 
care, as Hashimoto's style of politics 
has now amply revealed. 
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いた と いう べき か 。 ス ピー ド 感 も 
大 切 だ ろう が 、 時 に 減速 し て 時 間 


を か ける 知恵 も 政治 に は 必要 だ 。 
橋下 氏 は 自身 を ワン ポイ ン トリ 

リー フ の 投手 ! に 見 立て た 。 だ が 、 

私 た ちの 選ぶ 為政者 が 常に ワン ポ 
ント で 終わ る 保証 は な い 。 橋下 
流 か ら 学ぶ べき 教 記 は 、 大 阪 の 
人 々 だ け の も の で は な い 。 


One might jiken Hashimoto to a car 
with only the gas pedal and no brakes. 
Speed may be of the essence in poli- 
tics, but political wisdom also requires 
slowing down and mullimng at length on 
highly controversial*" issues. 

In baseball terms, Hashimoto styled 
himself as a spot reliever. But there is 
no guarantee that every polhtican we 
electis going to be only a short reliever. 

The people of Osaka arenotthe only 
ones who should learn a sobering*“『 
lesson from Hashimotos style of poli- 
tics. (The Asahi Shimbun, May 19) 


は し も ゃ と し 
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48 橋下 氏 の 民主 主義 と は 


お さか し ちょ 


びっ くり し た 。 橋下 徹 大 阪 市 長 
は 、 大 阪 者 構想 の 住民 投票 に 敗れ 
て 言っ た 。 [民主 主義 は 素晴らし 
い 」。 そ の 心中 を 推し 量 る すべ は 
な い が 、 口 に し た 言葉 その も の に 
は 特 意 を あら わし た い 。 
問題 は 民主 主義 の 中 身 で ある 。 
同じ 記者 会 見 で 橋下 氏 は 「「 た た 
き 潰す 】 と 言っ て 潰さ れ た 」 と 
語っ た 。 い つも な が ら の 物騒 な 言 
い 回 し 。 氏 の 手法 が 「 ケ ンカ 民主 


半 義 ] な ど と 評 さ れ て きた ゆえ ん 
だ が 、「 改 革 ] の た め と は いえ 、 
始終 ケン カ で は 疲れ て し まう 。 
針 か 非 か 、 三 著 択 一 人 々 に 追 
る 。 攻撃 的 な 言葉 で 敗 を 徹底 的 
に や っ つる 。 多数 決 で 結果 が 出 
た ら 、 も う 文 句 は 言わ せな い 。 争 
点 を 単純 に し 、 そ の ぶん 対立 を 深 
刻 に する 政治 で ある 。 つ い に そ の 
限界 が きた と いう こと か 。 

民主 主義 は 確か に 優れ た 仕組 み 
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The people of Osaka rejected““ May- 
or Toru Hashimoto's cherished dream 
of dissolving** the municipal govern- 
ment to create a metropols similar to 
Tokyo in a referendum** on May 17. 

“Democracy is a wonderful thing," 
Hashimoto said when he spoke to the 
media after his defeat. 

1 was taken aback by*" his remark 
and have no way of fathoming*" his true 
feehngs, but Tapplaud him for uttering 
those words. 

The question, of course, is how 
Hashimoto understands democracy. At 
the same news conference, he noted, “[ 
sad 1 was gong to beat up (on the op- 
postion), and 1 got beaten up instead.” 


This was in Hine with his usual thug- 
gsh speech, which has earned his style 
of politics the reputation of “kenka 
minshushugr" (belligerent democracy). 
T can apprecate Hashimotos zeal as a 
reformer, but it must be pretty tiring to 
pick a fight*? all the time. 

Hashimoto forces people to chose 


Yexclusive options. 


between mutually 
In debate, he ruthlessly pummels his 
opponents with offensive language. 
And once an issue has been decided 
by a majority, he does not tolerate any 
complaints. 

His political method is to sim- 
phfy every issue of contention, thereby 


deepening the rift*" between the 
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47 日 本 の 「 ク ー ル 」 を 知る 


日 本 人 論 と か 日 本 文化 論 と いっ 
た も の を 日 本 人 は 好む と 、 よく 言 
われ る 。 い わ ゅ る 自分 探し の 拡大 
版 だ ろう か 。 筆者 も 2003 年 に 「 こ 
ん な 私 た ち 自 書 ] と いう 本 紙 連載 
を 担当 し た 。 和製 アニ メ や 漫画 の 
人 気 で 、 「 か わい い 」 と いう 日 本 

語 が その まま 海外 で も 使わ れ て い 
る 、 と いっ た 話 を 先輩 記者 が 紹 

介し て いた 。 

昌 xg を の 前 日 本 を 「 = 
ル 」 と 評価 する 記 給 文 が 米国 の 外交 
専門 誌 に 載っ た 。「 か っ こい い ] 
と いう ほど の 意味 だ ろう 。 経済 は 
低迷 し て いる が 文化 的 な 影響 力 は 
ある 、 と いっ た た 文脈 で 日 本 で も 話 
央 に な っ た 。 

時 を 経て 、 作家 で 演出 家 の 鴻上 
尚更 さん が ノー ル ・ AA ン !2 
と 題する 本 を 最近 出し た 。 外国 人 
日 本 を 論じ 合う NHK の BS 放送 
の 番組 で 司会 を 務め る 。 その 見 開 
ゃ 海外 経験 に 基づく 思索 が 店 め 込 
まれ て いて 面白 い 。 

日 本 で 何 を クー ル と 思 ほっ た か 。 
番組 で 100 人 に 聞く と 、 温 水洗 癌 
便座 、 お ぉ 花見 、 100 円 ショ ッ プ な 


ど が 上 位 に 並ん だ 。 日 本 人 が 思う 
か っ こよ さと は 少し ずれ が ある ら 
し い 。 

SM 
プラ ジル 人 の 女性 が 人 の 語 に 
割り 込む の で 、 時 SNR 
た 。 彼 女 は 「 プ ラジ ル で 人 の 話 が 
Me その 話 

興味 が な い の か と 思わ れる 」 と 

衣 し な る ほど と 思っ た と い 
う 。 

外 か ら の 目 を 通じ て 日 本 を 知 
る 。 それ を 内 向き な 自己 満足 と し 

て は な る まい 。 自分 を 知る こ と は 
相手 を 知る こ と 。 鴻上 きん ( < 従え 
ば 、「 世 界 が 多様 で ある こと を 楽 
し 大 こと 」 で ある 。 


( ヲ ォ ドラ イブ アラ リー) 


after all, up to 
make the fnal deeision on the course 
ofthe nation. (The Asahi Shimbun, May 17) 


※15 


島 英 文 訳注 


由 光 Lessons from history, principles of democracy should be re- 


*1 
*2 
*3 


*4 
*5 


*6 
7 
*8 
*9 
*10 
用 


*12 
*18 


*14 
*15 


the voting public to 
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マ 車 谷 長吉 くる また に ・ ち ょ うき つ (1945- 
2015)。 作家 。 兵庫 県 生ま れ 。 慶應 義塾 大 学 
卒業 後 、 さ ま ざ ま な な 職業 を 経て 、1992 
年 に 47 歳 の と き に 刊行 し た 『 著 電 の 生 』 
で 三島 由紀 夫 賞 、1998 年 赤目 四十八 瀧 
心中 未遂 】 で 直木 賞 を 受賞 し た 。17 日 、 
誤 喉 性 の 窒息 の た め 死 去 。69 歳 だ っ た 。 


membered anew 
歴史 の 教訓 と , 民主 主義 の 本 旨 を 改め て 肝 に 銘じ る べき 


naval 
a8SaSSimate 
couDp 


demise 
usher in 


remoumce 
deliberately 
withdraw 

no matter what 
factor 


representative 


faction 
toe the line 


forthcoming 
De up to 


[ 形 ] 海 軍 の (= belonging to a country snavy)。 

[ 動 ] 暗 殺す る (= to murder an important or famous person)。 
[名 ] 政 変 . クー デ タ ー = a sudden、 illegal, and often violent 
change of government)。 

[名 ] 終 千 , 死去 (= the time when sth stops existing)。 

[ 動 ] 導 く , 到来 を 告げ る (= to make an activity or process 
begin)。 

[ 動 ] 放 棄 す る (= to give up a right、 title, position etc.)。 

[ 副 ] わ ざと , 故意 に (= intentionally)。 

[ 動 ] 取 り 下 げ る , 引っ 込め る (= to take out or back, or to re- 
moVe)。 

[ 副 ] た と えど ん な ー で あろ う (= used for saying that sth is 
not important)。 

[ 和 名] 要因 , 因子 (= one of several things that cause or influence 
sth)。 

[名 ] 代 表 者 . 代理 人 (= sb who speaks or does sth oficially for 
another person)。 

[ 和 名] 派閥, 党派 asmall group within a larger group)。 

[ 動 ] 方 針 や 命令 に 従う (= to accept rules and to obey people in 
authority)。 

[ 形 ] 間 近 に 迫っ た , 今度 の (= going to happen very soon)。 

[ 動 ] 一 次 第 で ある (= to be the responsibility or choice of sb)。 


73 の 


い 出 そ う と いう 樋口 きん の 呼び か 
けが 重く 着い た -。 

も う 一 つの こと に に も 樋口 きん は 
注意 を 促し た 合法 43 条 だ 。 国 
会 議員 は 「 全 国民 を 代表 する 」 と 
ある 。 議 員 ( は 国民 全体 の 代表 で 


*2MK 人 


あっ て 、 政党 や 会 派 と いっ た 一 部 
分 を 代表 する の で は な いと いう 寺 
と を 意味 する 。 。 
現実 に は 各党 が 所 属 議員 の 税 否 
を 縛る 。 し か し 、 本 来 は 議員 一 人 


theright to collective selfdefense. They 
called on the government to withdraw“" 
the security legislation. 

No matter what*" factors*" may be 
behind the administrations choice of 
date for submitting the bills to the Diet, 
Higuchis call on the Japanese public to 
remember the history of constitutional 
government in this country is highly 
relevant. 

Higuchi also tried to call public 
attention to an additional issue that 
concerns Article 43 of the Constitu- 
tion, which says Diet members are 


*H of all the people" 


"Yepresentatives 
That means lawmakers should act as 
representatives of the entire public, not 


as representatives of certaim grouDps 
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ひと り が 叫 の 良心 に 従っ て 独自 
に 判断 すべ き な の だ 。「 だ か ら こ 
そ 国会 で の 討論 と いう も の が 意味 
を 持つ 」 と いう 指摘 に 系 を 正す 。 


歴史 の 教 調 と 、 議会 制 民 主義 
の 本 紀 と 。 この 二 : つ を NM に 留め つ 
っ 今後 人 江 を 見 つめ ょ う 。 与党 
の 多数 が 描 る が な い 国 会 と は い 
え 、 国 の 針路 を 最 終 的 ! = 決め る の 


は 有権者 な の だ か ら 。 


of people, such as political parties or 
parliamentary factions*“". 

In reality, each party demands that 
its members toe the party hine*" in 
voting. Ideally, however, Diet members 
should make their own decs1ons ac- 
cording to their conscience. 

“That's why debate at the Diet is 
meaningful,” Higuchi said. 

We need to hsten to his words with 
respectful attention. 

Let us monitor the forthcoming*“ 
Diet dehberations on the security leg- 
islation wth two things in mind--the 
lessons from history and the spirit of 
parlhiamentary democracy. 

Even though the rulhmg camp has a 
sohd majority in both chambers, 計 18, 
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れき し まな 


46 歴史 ( 


決し て 忘れ て は な ら な いり 日付 が 
ある 。 5 月 5 日 も その 一 つっ 。1932 
年 の こ 大 毅 首相 が 青年 将 
校 ら に 殺さ れ た 。515 事 件 で あ 
8 に 政党 内 閣 は 途絶 
え 、 時 代 は 軍部 独裁 へ と 暗転 し て 
いく 。 

歴史 の 岐路 と な っ た まさ に その 
日付 で 、 安 合 政 権 が 安全 保障 関連 
の 法 案 を 国会 に 提出 し た こ と を ど 
う 受 け 止 め る か 。 憲法 9 条 ! に 基 づ 


に 学び 良心 


72 の 


りょう し ん 


< 従っ て 


く 平和 国家 と し て の 針路 を 大 きく 
曲げ る 内 容 だ 。 窟 法 学界 の 重鎮 
LN 索 。 [ul 

に 挑戦 的 な の か 、 ある い は 5・15 
が の どら 存じ ない のか ]」。 

お と と い の 記 者 会 見 で の こと で 
め る 。 信 09 邊 和 枚 に つい て の 骨 
法 解 息 の 変更 に 反対 し て きた 有 識 
者 が 集い 、 安保 法制 の 拉 回 を 求め 
だ た 。 日 付 を めぐ る 政権 の 意 図 は ど 
う あ れ 、 国民 みん な で 憲政 史 を 思 
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Among the dates that Japanese must 
never forget is May 15. On this day in 
1932, a group of young naval*' officers 
assassinated** Prime Minister Inukai 
Tsuyoshiin an attempted coup*” known 
as the “May 15 Incident.“ 

The incident led to the demise** of 
the party Cabinet system and ushered 

*5a dark era of military dictatorship 
in Japan. 

The Abe administration chose that 
very date, which represents a major 
turning pont in Japan's modern his- 
tory, to submit a package of security 
policy bills to the Diet. How should we 
interpret the administration's choice of 
date? The bills would radically change 


the nation's postwar pacifist policy 
based on the war-renouncing*“ Article 
9 of the Constitution. 

Yoichi Higuchi, a promninent con- 
stitutional scholar, criticzed the Abe 
administration by asking whether 
dehiberately*” chose the date as a 
highly “provocative” political gesture, 
or if Prime Minister Shinzo Abe just 
doesnt know enough about the May 
15 Incident. 

Higuchi made the comment during 
a May 15 news conference held by a 
group of experts who have opposed the 
administration's move to change the 
government's traditionalinterpretation 
of the Constitution on the exercise of 


\ 独 裁 政治 
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特定 の 個人 ・ 党 派 ・ 階 級 な どの 


少数 者 に 権力 が 集中 し た 政治 形 表 。 大 衆 操 
作 と マス ・ コ ミュ ニケ ーション を 前 提 と し 、 
大 多数 の 国民 の 政治 参加 と 積極 的 支持 に も 
と づく 。 身 分 制 に も ちと づく 専制 政治 と は 異 
な り 、 統 治 者 と 非 統治 者 の 身分 は 同一 で あ 
の 6S。 ザ チ ナス び ・ ワ アァ シズ ェ ス ター リン な 


どの 政治 が こ 


但 英 文 訳注 
Osaka Mayor Hashimoto nosedives into a chasm of his creation 
自身 が 作り 出し た 対立 の 溝 に 落ち た 橋下 市 長 


ネ 1 
ネ 2 
*3 


*4 
*5 


*6 
7 


*8 
*9 
*10 
*11 


ネ 12 
ネ 13 
*14 
ネ *15 


*16 


nosedive 
chasm 
reject 


dissolve 
referendum 


pbe taken aback 
fathom 


in line with 
zeal 

pick a fight 
mnutually 


rift 
plebiscite 


run roughshod 
Over 


controversial 


soberinmg 


れ に あたる 。 


[ 動 ] 暴 落す る , 急降下 する (= to fall suddenly)。 


[名 ] 隔 た り , 亀 仙 (= a deep crack or opening in the ground)。 
[ 動 ] 拒 絶する , 認め な い (= to not agree to an offer or re- 
quest)。 


[ 動 ] ou 用 ビ to formally end a parliament。 marriage etc.)。 
[名 ] 国 民 投票 . 住民 投票 (= a general vote on a single politi- 
cal Pi 

[ 勤 ] び っ くり する (to be shocked or surprised)。 

[ 動 ] 推 測 す る , 見 抜く (= to understand sb or why sb acts as 
they do)。 

[前 ] 一 と 一 致し て (= jn alignment or accordance with)。 

[ 名] 熱意, 熱情 (= great enerey, effort, and enthusiasm)。 
[ 動 ] け ん か を 売る (= to start a fight or argument with sb)。 
[ 副 ] 
層 )。 
[名 ] 不 和 . 亀裂 (= a serious disagreement between people)。 
[名 ] 国 民 (一 般 ) 投票 (= a referendum)。 

[ 動 ] い ば り 散 ら す , 踏み に じ る (= to act without caring how 
you will affect sb)。 

[ 形 ] 議 論 を 引き 起こ す (= causing disagreement or discus- 
sion)。 

[ 形 ] 酔 いも 覚め る よう な , 考え させ る (= making you feel 
SeriOuS)o 


互い に , 相互 に (= for each of two or more people equal- 
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20 5 年 9 朋 20 日 


二 


くる また に ちょ うき つ 


49 車谷 長吉 さん 逝く 


修行 僧 の よう な 風情 と 言わ れる 
こと も ある が 、 失 礼 な が ら 筆 者 は 
任 人 の 世界 に 属す る 人 の 匂い を 胡 
じ て し まっ た 。 作家 の 車谷 長吉 さ 
ん が 壇 増 に 登 場 し た 時 | に 受け た 印 
象 で ある 。 ご く 短 ぃ 愛 鏡 い 
目 、 こ けた 類 に 、 ど こ か 捨て 身 な 
委譲 っ て いた 。 二 

30 代 の 大 半 、 関 西 を 転々 と し て 
過 ご し た 。 料 理 場 の 下働き な ど を 
し 先 深 。 極貧 だ っ た 。 「 泥 の 剖 


を すす っ て 生き る よう な 「 世 捨て 」 
の 時 代 だ 。 こ の 経験 が な けれ ば 
「 物 書き と いう 無能 者 ] に は な っ 
て いな か っ た と 振り 返っ て いる 。 
金貨 レー - 族 の 物語 「 陸 嘉 の 大 」 
を 表題 作 と する 作品 集 で 三 島 由 紀 
夫 賞 を 受け た 。 時 に 47 歳 。 自 2 は 自 
身 の 骨 身 に 水 み た こと を 、 骨 身 に 
染み た 言葉 だ け で 書く 。 居 時 代 的 
と 言わ れ よ う が 、 私 小説 で お の 
れ の 存在 の 根源 を 問い 、 代 表 作 の 
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Author Chokitsu Kurumatani, who 
died on May 17 at age 69, was some- 
times said to have the look of an ascetic 
monk. But when Kurumatanimade his 
literary debut, my frank impression 
of him was that he could be someone 
with yakuza ties*'. With his buzz cut 
piercing eyes and hollow cheeks, he had 
the air of an outlaw. 

Kurumatani spent most of his 30s 
drifting** around the Kansai region, 
working as a kitchen hand in a res- 
taurant and taking on** other menial** 
jobs. Those were his dirt-poor*" years 
of semireclusive living, subsisting*? 
on watery rice porridge that he once 
described as “mud soup." 


Without this experience, he later 
recalled, he would not have become “a 
thug“ 

He was 47 when he won the Mishima 


called a writer.“ 


Yukio Prize for a collection of works, 
the most notable among which Was 
“Shiotsubo no Saji "(Salt cellar spoon), 
anovel about a clan*" of money 1enders. 

Kurumatani wrote only what he 
truly knew and felt in his bones, never 


*10 1n his choice of words. 


comprormis1ng 
He did not care if his works went 
counter to the zeitgeist of the time. He 
explored the roots of his own existence 
in novels based on his private hfe. His 
efforts culminated*" in “Akame Shi- 


juyataki Shinju Misur' (Failed loverg' 


E 必 ゅ あや た 


[赤目 四十八 瀧 心 中 未遂 


じゅ う み け つ 
R 


] に 
させ た 。 

変人 と いっ て いい の だ ろう 。 
「 私 は 原則 と し て ズボン の 前 を 閉 
め な い ] と 書い て いる 。 原則 、 
2 文字 が な ん と も お か し い 。 48 
の 時 に 結婚 し た 詩人 の 高橋 順子 き 
ん か ら 「 圭 > 体 な た 人] と 呼ば れ た 
の も 無理 も な い 。 

本 紙 「 悩 みのる つぼ 」 の 回 答 才 
と し て も 異彩 を 放っ た 。 小説 を 書 


double suicide at Akame 48 waterfalls). 

T feel safe to describe him as an ec- 
"As a 
rule, T do not zip up my fHy.” 1 love his 


centric. He himself once wrote。, 


sense of humor in the use of the quali- 
fier “as arule.” Poet Junko Takahashi, 


whom he married when he was 48, un- 
※ ま 12 


called him a “goofball.“ 


*13 


derstandably 

He certaimly stood out” “among the 
panelhsts of The Asahi Shimbun's ad- 
vice column titled Nayami no Rutsubo 
(Crucible of woes). To a reader who 
was aspiring to become a novelist, Ku- 
rumatanis advice was that “decent*“ 
people” are not meant to become novel- 
ists because the latter must be familiar 
with “the phony, the bad and the ugly” 


※15 ・ 


that are inherent” "in human nature. 
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そう だ ん ぜん に ん か 


きた いと と いう 相談 に 、 善 人 に は 書 
け な い と 符 え た 。 作家 は 、 人 ! < 備 
わる 「 偽 、 量 、 醒 ] を 考え な け 

れ ば いけ な い の だ か ら 、 と 。 そ れ 
は 車谷 さん の 自負 だ っ た ろう 。 

5 年 ほど 前 < 書い た エッ セー に 
「 ぁ と 数 年 で 死 の と き が 来る の 
で 、 そ の 日 が 待ち 可 し い ] と あ 
る 。 予感 が あっ た の だ ろう か 。 69 
歳 で の 旅立ち だ つの 7 だ る 


s 由 


1 imagine Kurumatani was proud of 
himself for that. 

In an essay he penned about five 
years ago, he said, “1 should be facing 
death in a few years. Tcant wait.”" Per- 
haps he already sensed then that his 
time would be up before long*『. (The 
Asahi Shimbun, May May 20) 
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食 英 文 訳注 
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旨 MM An'eccentric' author who understood the dark side of human 


nature 


人 間 の 叶 部 を 理解 し て いた 異 珍 の 作家 


tie 

buzz Cut 
drift 
menial 


take on 


dirt-poor 
subsist on 


thug 

clan 
COmnDromnise 
culmimate 
understandably 
Stamd out 
decent 


inherent 


before long 


[名 ] き ず な , つながり (=a relationship or connection)。 
[名 ] 坊 主 利 り (= acrew cut)。 

[ 動 ] 漂 う , 押し 流さ れ て 行く (=to move aimlessly from 
place to place)。 

[ 形 ] 単 調 な , 熟練 の いら な い (= not requiring much skill and 
lacking prestige)。 

[ 動 ]( 仕 事 ・ 責 任 な ど ) 引き 受け る (= to accept some work 
or responsibility)。 

[ 形 ] 極 質 の (= extremely poor)。 

[ 動 ] 一 に 頼っ て 生存 する (= to stay alive, esp. at a minimal 
level: to survive)。 


[名 ] 暴 漢 . 悪党 (= a man who acts violently, esp. to commit a 
crime)。 

[名 ] 氏 族 , 一 族 (= a family, esp. a large group of people who 
are related)。 

[ 動 ] 妥 協 す る . 譲歩 する (to agree to give up sth you want)。 
[ 動 ] 最 高潮 に 達する (に to reach a climax)。 

[一 ] 当 然 の こと な が ら =as can be easily understood)。 

[ 動 ] 目 立つ 際立っ て 見 える (に to be very noticeable)。 

[ 形 ] 品 行 正しい . 寛大 な (= following moral standards that 
are acceptable to society)。 

[ 形 ] 本 来 の . 生ま れつ き の (= existing in sth as a permanent 
or essential)。 1 


[ 副 ] ま も る なく, や が て soon)。 
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い か た さ v 


か 


0 


50 伊方 再 稼働 へ の 不安 


ミカ ン 畑 は 無残 に えぐ られ 、 焼 
け 焦 げ て いた 。1988 年 6 月 の こと 
だ 。 米 軍 の 大 列 ヘ リコ プター が 愛 
媛 県 の 山中 に 墜落 し た 。 乗員 7 人 
は 全員 死亡 。 目 と 鼻 の 先 は 四国 電 
力 の 伊方 原発 で ある 。 

周辺 は 米 箇 岩国 基地 と 沖縄 の 普 
天 間 基地 を 結ぶ 飛行 ルー ト に あ た 
る 。 そ の 危険 性 を 地元 住民 は か ね 
て 州 えて いた 。 当時 、 現 場 で 取材 
し を My る と 、 調査 の た めか 別 の 米 


者 


に 落ち た ら と 想像 し 、 柿 か っ た 
の の を 覚 て いる 。 
原発 再 乏 働 の 馬 非 が 各地 で 問わ 


れる 中 、 伊方 原発 を めぐ る 動き が 
あっ た 。 原子 力 規 制 委員 会 は き の 
プ 。 四 電 の 安全 対策 が 基準 に 合 っ 
て いる と 認め た 。 だ だ 、 27 年 前 の 
事故 の 記憶 は 消え な い 。 米 箇 の 新 
弄 輸 送 機 オ スプ レイ が ハワイ で 事 
逆 を 起こ し た ば か り で も ある 。 不 
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In June 1988, a U.S. Marine Corps 
helicopter crashed into a mountain in 
Ehime Prefecture, killing all seven 
marines*_ aboard. The fiery crash left 
a smoldering*” gouge* in a "mikan" 
orange grove' . 

The accident site was a stone's 
throw“? from the Tkata nuclear power 
plant operated by Shikoku Electric 
Power Co. 

As the plant lay in the fight path 
of U.S. military aircraft plying*" be- 
tween the Marine Corps Air Station 
TIwakumniin Yamaguchi Prefecture and 
the Marine Corps Air Station Futenma 
in Okinawa Prefecture, residents in 
the plant's vicinity*" were constantly 
vocng concerns about the dangers of 


potential accidents. 

While { was at the crash site to file 
a story, 1 saw a U.S. helicopter hover- 
ing“* overhead, probably to survey the 
damage. 1 imagined what might hap- 
pen if the chopper“” crashed into the 
nuclear power plant. The thought fled 
me with dread. 

Amid nationwide controversy today 
over the future of currently off-line 
nuclear reactors, the INuclear Regula- 
tion Authority on May 20 effectively 
gave the green light to restart the 
No. 3 reactor at the Ikata plant. The 
NRA concluded that Shikoku Electrics 
safety measures satisfied the govern- 
ment's standards. 

But Tjust cannot forget the helicop- 


7Z の 
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つの 


3 
電 の 資料 に よれ ば 、 航 空 機 が 

上 OM 
1 回 未満 だ と いう 。 直撃 は 邊 定 

な く て も いい と いう こと か 。 し か 
。。 想定 外 の こと が 起こ り うる こ 
と を 教え た の が 福島 の 事故 で は な 
か っ た か 。 


で つが くし ゃ 導 29 


折 学 者 加藤 沿 武 さん の 「 秋 審 


論 ] は 言う 。10 年 に 1 回 生じ る 10 
全 円 の 損害 に は 耐え られ る 社会 


ter crash of 27 years ago. And my ap- 
prehension* "is growingin the wake*" 
of the latest tilt-rotor MV-22 Osprey 
crash in Hawai. 

According to Shikoku Electric, the 
probability of an aircraft crashing into 
anuclear reactor is less than once in 10 
million years. 1 suppose what the util- 


Pis saying is that there is no need 


ty 
to anticpate a drect hit. But havent we 
learned from the Fukushima nuclear 
disaster that something totally beyond 
anticipation can Occur? 

Philosopher Hisatake Kato notes in 
his “Saigai-ron "(Theory of disaster) 
that a society that can survrve a dsas- 
ter every 10 years, costimg 1 billion yen 
each time, may not recover from a 10 


10 年 に 回 生 し 謝 100 億 円 の 
の 
い 。 どん な ! に 起こ りえ な く て も 、 

一 度 起こ れ ば 取り 返し の つか な い 


げん ぱつ じ 


原発 事故 < 確率 論 は あて は め られ 
な い 、 と o 

「 絶 対 に あり えな い 」 な ど と 気 
軽 に 言う こと の 無責任 さ が 暴 か れ 
て いる 。 「 絶 対 は ぁ りえ な い 」。 そ 
の こと を 忘れ る わけ に は いか な 
い 。 


billion yen catastrophe occurrimg once 
a century. 
Kato goes on to warn that no matter 


*9amuclear accident may 


how unhkely 
be, no theory of probabilhty should be 
apphed to nuclear accndents that will 
cause irreparable*'* damage if they 
do occur. 

Kato's book exposes the sheer ir- 
responsibility of anyone who casu- 


*15_says that a nuclear accident 


ally 
could never” happen. What we must 
remember is that there's no such thing 


as “never.′ (The Asahi Shimbun, May 21) 
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岩国 市 街 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 
上 Wilanother nuclear accident occur? Never say never' 
原発 事 逆 は も う 起き な いか , [絶対 な い ] は あり えな い 


*1 jmarine [名 ] 海 兵隊 員 (- a soldier who serves on a ship)。 

*2 smolder [ 動 ] く す ぶ る (=to burn slowly with smoke but no flame)。 

*8 gouge [名 ] 穴 . 前 っ た 溝 (= a hole or cut made in sth)。 

*4 grove [ 名] 果樹 園 . 木 立ち (= ョ small wood or other group of trees)。 
*5 astone'sthrow [名 ] 石 を 投げ れ ば 届く 距離 (= a short distance)。 


*6 ply [ 動 ] 定 期 的 に 往復 する (= to make a regular journey over a 
Darticular area Or route)。 


*7 vicimity [名 ] 近 所 . 付近 (= the area around a particular place)。 
*8 hover [ 動 ] 一 の 辺り に 浮か ぶ (= to be at or near a particular level 
without changing much)。 
*9 chopper [名 ]〔 話 〕 へ リコ プター に helicopter)。 
* ま 10 apprehension [名 ] 気 が か り , 心配 (= worry or fear that sth unpleasant may 
happen)。 


*11 inthewake of [前 ] 一 の 結果 と し て , 一 が あっ た 今 (= happening after an 
event or as aresult of it)。 


*12 utility [名 ] (電気 ・ ガ ス ・ 水 道 な どの ) 公益 事業 (= a service that 
is used by the public)。 

* ま 13 unlikely [ 形 ] あ り そ う に な い , 考え られ な い (に not typical: not likely 
to happen)。 

*14 irreparable [ 形 ] 取 り 返 し の つか な い (= too bad or too serious to repair or 
put right)。 


*15 casually [ 副 ] 不 用 意 に , 平気 で (= in arelaxed and informal way)。 


7 グ 2 


いおう だ いき 


この 人 は 手 だ れ だ 。 慶応 大 教授 


まつ い 


の 松井 才 治 さん は 官僚 時 代 、 首相 
第 氏 に 勤務 し て いて そう 感じ た と 
い 7 o 共産 沈 の 志位 和夫 和 員 長 の 
国会 で の 質問 ぶり で ある 。 自身 は 
保守 、 志 位 氏 は 革新 と 立場 は 異な 
る が 、 そ の 力量 は わか っ た 。 
今回 も 手 だ れ ぶり を 見 せ た と い 
うべ きか 。 一 昨日 の 覚 首 討 論 に つ 
いて 、 松 井 さ ん が フェ イス プ ブック 
に 書い て いる 。 安倍 首相 は (まさ 


51 ポッ ダム 宣言 と 究 倍 音 相 
の 
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べ し ゅ し ょ う 


し じゅ っ すう 


に 志位 氏 の 術 数 に は まり 愉 も 王 
手 飛車 取り に 遭っ た 如き 感 が あ 
る 〉 と o 

論題 は 首相 の 戦争 観 だ っ た 。 志 
位 氏 は 1945 年 に 日 本 が 受 語 し た ボ 


ッ ダ ム 富 言 に 触れ 、 先 の 戦争 は 間 
違っ て いた と 認め る か と た だ し 
た 。 首相 は 符 草 し た 。 | 垂 開 移 の 
RU < 読ん で いな い 

ち に 論評 する こ と ! ょ 差し 
夫 か いし 
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Back when Keio University profes- 
sor Koji Matsui was a trade ministry 
bureaucrat* on loan** to the prime 
minister's office. he watched Japa- 
nese Communist Party Chairman 
Kazuo Shii take to the Hoor during 
a question-and-answer session in the 
Diet. Matsui was immediately struck 
by ShiYs outstanding** performance. 
A conservative himself, Matsui did not 
share the JCP chairman's progressive 


scompetence*" 


views, but the latter's 
could not be denied. 
Shirs performance during question 
time May 20 was perhaps a repeat 
of what had deeply impressed Mat- 
Su1 years ago. Matsui posted on his 


Facebook page that i was as せ Prime 


Minister Shinzo Abe had “played right 
into ShiYs hands*",]etting him capture 
therook and checkmate the king in the 
Same move.“ 

The topic of the debate was the 
prime minister's perception*′ of war. 
Referring to Japan's acceptance of the 
Potsdam Declaration in 1945 after its 
defeat in World War II, Shii asked Abe 
whether he would admit that Japan Was 
wrong to have fought that war. 

Abe replhed, “As 1 have not read (the 
pertinent** section of the Potsdam Dec- 
laration) closely, 1 would jke to refrain 
from commenting on i now.” 

Shii then moved on* to specific*" 
segments of the Potsdam Declaration. 


此 would have been quite naturalifAbe 
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げ ん 


志位 氏 は 宣 言 の 個別 の 項目 に に 言 


4 境 が 間 


に な く て も 不思議 は な い 。 「 手 元 
に 用 意 が な い 」 な ど と か わす 手 も 
あっ た ろう 。 し か いし 、 「 読 ん で い 
な い 」 は いか に も 具合 が 悪い 。 米 
英 や 中 国 の 人 々 が 聞い た ら 、 ど う 
う だ ろう か 。 


せん げん せ か いち つじ ょ 


ポッ ダム 宣言 戦後 の 世界 秩序 
の 起点 の 一 つ だ 。 首相 は それ も 読 
まず に 、「 戦 後 体制 (レジ ー ム ) 


could not recall the exact wording of 
those segments. One way to dodge*" 
Shn's questioning would have been to 
say he didnt have a copy of the declara- 
tion with him at that moment. 

But to suggest he had not read 
was the worst possible answer. How 
would this come across*“ to people in 
the United States, Britain and China? 

The Potsdam Declaration represents 
one of the starting points of the post- 
World War II global order. Naturally, 
Abe has now come under fire*" for 
calling for “a departure from the post- 
warreg1ime” wthout having even read 
the details of the declaration. He has 
only himself to blame for coming under 
susplclon of lacking even the most basic 


773 


か ら の 脱却 ] を 唱 えて きた の か と 
いう 批判 が 出 た の は 当然 で ある 。 
基本 的 な 歴史 の 知識 す ら 欠 ん の で 
は 、 と 疑わ れ て も 仕方 が な い 。 


本 当 に 読ん で いな い の か 、 と っ 
さき に 言葉 を 選び 損ね た だ け な の 
。 参院 議員 や 官房 副長 官 も 務め 
た 松井 さん は 著書 に 書い て いる 。 
「 政 治 家 は 、 言 葉 で 生き 、 言 葉 で 
減 び る 」。 ま し て 首相 の 言葉 は 重 


い 。 


knowledge of history. 

Has Abe really not read the decla- 
ration? Or did he merely mess up*" 
his answer because he failed to think 
quickly on his feet*"? 

Matsui, who was twice elected to the 
Upper House and also served as deputy 
chief Cabinet secretary when Yukio 
Hatoyama was prime minister, notes 
in his book: “Words can make or break 
pohiticians.” And no prime minister's 
words can be taken lightly. (The Asahi 


Shimbun, May 22) 


7 イプ 2015 年 5 月 22 日 金曜 日 


扇田 昭彦 せん だ ・ あ き ひ こ (1940-2015) 
演劇 評論 家 、 元 朝日 新聞 編集 委員 。 東京 生 
まれ 。1960 年 代 未 か ら 小 演劇 運動 や 実験 
的 な 現代 演劇 の 最前 線 を 半 世 紀 に わた っ て 
取材 ・ 紹 介し 続け た 。 静 岡 文化 芸術 大 学 や 
早稲 田 大 学 で 教壇 に 立ち 、 国 際 演 劇評 論 家 
協会 日 本 セン ター 会 長 も 務め た 。1988 年 
に は 「『 現 代 演劇 の 航海 】 で 芸術 選 装 新人 賞 
を 受賞 し た 。22 日 、 悪 性 リン パ 腫 の た め 
死去 。74 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Abe fails history lesson in debate with Communist Party's Shii 
共産 党 志 位 氏 と の 討論 で 首相 が つま っ た 歴史 の 知識 


*1] jpbureaucrat [名 ] 官僚 (= an offcial in a government department)。 
*2 on loan [ 副 ] 一 時 的 に 出向 し て (= on secondment to another organiza- 
tion or team)。 
*3 outstanding [ 形 ] 傑 出し た (= exceptionally good)。 
*4 latter [名 ]( 二 者 の うち の ) 後者 (= the second of two things just 
mentioned)。 
*5 competence [名 ] 能 力 . 適性 (= the ability to do sth well)。 
*6 play into sb's [ 動 ] 一 の 術中 に は まる (= to act in such a way as unintention- 
hands ally to give sb an advantage)。 
*7 perception [名 ] 理 解 , 受け と め 方 に amental impression)。 
*8 pertiment [ 形 ] 関 係 する , 適切 な (に relevant or applicable to a particular 
matter)。 
*9 move on [ 動 ] 移 る , 先 へ 進む (- to start doing or discussing sth new)。 
*10 specific [ 形 ] 特 定 の . 一 定 の (= connected with one particular thing 
only)。 
*11 dodge [ 動 ] ひ ら り と 身 を か わす (= to avoid doing sth)。 
*12 comne acrOSS [ 動 ] 伝 わる , 理解 され る (= to be understood : to make a par- 
ticular impression)。 
*18 comenunderfire | 動 ] 非 難 の 的 に な る (=to be criticized severely)。 
*14 mess up [ 動 ] し くじ る , へ ま を する に to mishandle a situation)。 


*15 think on one's feet [ 動 ] す ぐに 決断 する (= to make a quick decision or give an 
answer quickIy)。 


2015 年 5 月 23 日 土曜 日 


り 9) 


の 


52 理容 と 美容 を 一 ヵ所 で ? 


いつ も 行く 理容 室 で 女性 客 の 
次 が 増え 始め た の は いつ ご ろだ ろ 
2 最近 の こ とこ で は な い 。 カー が 
ン で 仕切 られ た 座 計 座 で 彼女 ら は 顔 
や 擁 足 や 腕 を そっ て も ら う 。 肌 の 
露出 が 大 きい 服 を 着る 人 は 青 『 中 も 
そる と いう 。 美容 室 * で は シェ ー ビ 
ング は で き な い 。 
美容 室 に 通う 男性 は 以前 か ら 珍 
も し ぐ 次 "Ma 筆者 も 30 年 以上 前 1 に 護 
し て みた 。 な ん だ か 落ち つか な い 


の で 。、 ダ で 』 に 床屋 さん に 回 帰し 
た 。 最近 で は 男性 専用 の 美容 室 も 
人 気 だ と いう 。 人 それ ぞ れ 、 好み 
の 場所 で くつ ろば れ ば いい 。 
法律 に よれ ば 、 理容 師 と は 髪 を 
刈り 、 顔 を そる な ど し て 容姿 を 
「 撃 える 」 人 で ある ぁ 。 美容 師 と は 
パー マ を か け 、 髪 を 結 う な ど し て 
容 湊 を 「 美 し くす る 」 人 で ある 。 
両者 は 画 然 と 分 けら れ 、 例 えば 


っ の 店 で 一 緒 に 働く こと La 抽 
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It has been some years since l start- 
ed noticing more women in the barber 
shop (riyo-shitsu” in Japanese) that 1 
Pe The ladies get their faces, the 
napes*” of their neck and their arms 
shaved in curtained-off* seats. Those 
who favor low-cut tops are said to have 
ther backs shaved, too. They patronize 
this establishment“* because shaving is 
a service not provided at beauty parlors 
(“biyo-shitsu"”). 

As for*? men patronizing beauty 
parlors, this has been going on for 
decades*" now. 1 myself tried it more 
than 30 years ago. But 1 did not feel 
completely at ease*", so 1 went back to 


my barber immediately. 


Nowadays, 1 understand there are 
men-only beauty parlors and they have 
become quite popular. Everyone has 
their preference, and the important 
thing is that they find a place where 
they can be comfortable. To each his 
own, as the expreSss1Oon gOGS. 

By law, a "Tiyo-shY” (barber) is some- 
one who “grooms" customers by cutting 
ther hair and shaving ther facial hair. 
A “biyo-shY” (beautician), on the other 
hand, perms or styles the hair of cus- 
tomers to “beautify” them. 

The two professions are markedly 
different, and the law forbids*? a barber 


※10 


working alongside" abeautician in the 


same establhshment. 


7Z6 
層 人 CAS。。 
これ を 解禁 し 、 混 在勤 務 を 可能 


に し て は と いう 議論 が 、 政 府 の 規 


せい か いか 


制 政 革 会 議 で 進め られ て いる 。 比 
較 的 公 た 三 つ の サー ビス を 一 ヵ所 
で 受け られ る 方 が 消費 者 は 便利 
門 、 双 いう の が 一 つ の 理由 ら し 
い 。 

反対 論 も ある 。 例 えば 美容 師 は 

パリ カン の 技術 を ほとん ど 学ば な 
い 。 混 在勤 務 だ と 、 美 容 師 に あ 


But now, the government's Couneil 
for Regulatory Reform is discussing 
ending the separation to enable barbers 
and beauticans to work together. One 
of the councils reasons for calhng for 
this deregulation is that consolidat- 
ing* "two relatively similar services 
into one should provide greater conve- 
nience for consumers. 

However, not everyone is in favor 
of this move. According to the health 
ministry,one reason is that since 
beauticians receive practically*“ no 
training in the use of hair clippers。 
the hapless customer who is serviced 
by such a beautician may well*" end 
up with a butchered "do" 


There is another argument that 
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た っ た 客 は トラ 刈り に され る 恐れ 
が 強い 一 一 。 厚 労 省 の 資料 が 挙げ 
る 論拠 の 一 つ だ 。 技術 の な い 美 容 
師 が ひげ そり を する な ら 安 全 上 問 
題 だ と の 指摘 も ある 。 長年 の 規制 
を な くす 話 だ け に 抵抗 は 小さ く な 
い 。 

一 利用 者 と し て は 、 理容 室 と 美 
容 室 が 別々 で も 一 緒 で も さほど の 
不都合 は 感じ ない 。 人 それ ぞ れ 好 
み の 場 所 で 、 と 再び 思う 。 


shaving by an unskilled beautician 
could lead to safety concerns. 
There apparently exists no small*? 


YO regulations 


reslstance to eliminating 
that have been around for a ]ong time. 

Still, as a customer, 1 really dont 
care either way. To each his own. (The 


Asahi Shimbun, May 28) 
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(一 ご ざい さい デキ) 


価 英 文 訳注 
中 Toeach his own on whether to patronize a barber shop or 


beauty parlor 
理容 室 か 美容 室 か どちら に 行く か は 人 それ ぞ れ の 好み で 


*] patronize [ 動 ] 後 援 す る . ひい き に する (= to be a regular customer of a 
shop)。 
*2 mape [名 ] 首筋, うな じ に the back of the neck)。 
*3 establishmnent [ 名] 機関 . 施設 (= a business or other organization, or the 
place where an organiZzation operates)。 
*4 curtained-of [ 形 ] カ ー テ ン で 仕切 られ た (= separated from therest ofa 
room by a curtain)。 
*5 asfor [前 ] 一 に つい て 言え ば (に with regard to)。 
*6 decade [名 ]10 年 間 (- a period of ten years)。 
\*7 at ease [ 形 ] 気 楽に . くつ ろ い で (= confident and relaxed)。 
*8 markedly [ 副 ] 着 し く , 際立っ て (= in a clear and noticeable way)。 
*9 fforbid [ 動 ] 禁 じ る . 許さ な い (に to not allow sth)。 
*10 alongside [前 ] 一 の そば に , 一 と 一 緒 に (= next to, or together with)。 
*11 consolidate [ 動 ] 整 理 統 合 す る , 合併 する (= to join things together into 
One)。 
*12 practically [ 副 ] 実 際 問 題 と し て , 事実 上 (= almost or very nearly)。 
*18 mmay well do [ 助 ] 多 分 一 だ ろう , 一 か も し れ な い likely to do sth)。 
*14 do [名 ] 髪 型 . 髪 を セッ ト す る こと hairdo: a hairstyle)。 
*15 no small [ 形 ] 少 な か ら ぬ ー (=a good deal of sth)。 
*16 eliminate [ 動 ] 除 去 す る , 排除 する (= to remove or get rid of sth)。 
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53 [ 核 な き 世 界 ] は どこ へ 


叙情 あふ れる 誠 を 残し た 三好 達 
治 に 「 灰 が 降る 」 と 題する 異色 作 
が ある 。 短 い 言葉 を 連ね た 28 行 
の 矢 の 最後 は 、 こ ん な ふう に 結ば 
れる 。 (お 月 さま が ン ノ 路 いた ノ 
普 々 あの 星 に ノ 司 巧 な 猿 が 住ん で 
の ey 相 で 、 どう ゆみ と か 。 

灰 と は 核 長 器 に よる 死 の 灰 の こ 
と 。 詩 の 中 の ( 死 の 総計 の 灰 を ま 
く プ と ん だ 花咲 多 さ ん だ ) は 核 実 
験 に 血 道 を 上 げ る 大 国 で あろ う 。 


人 類 は 核 で 滅び 、 お 月 様 が 地球 を 
眺め て 言う の が 結び の 言葉 で ある 。 
その 矢 か ら 半 世紀 以上 。 冷戦 も 
終結 し て 長い の に 、 人 類 は 歩み を 
止め た か の よう な 核 不 拡散 条約 
(NPT) 会 議 の 決 多 で ある 。 最 終 
文書 を 採択 で きず に 閉 草 と な り 、 
核 廃絶 を めざす 人 々 の 失望 は 深 
い 。 

国際 社会 を 見 回 せ ば 、 核 兵器 は 
大 き な 顔 を し た まま だ 。 米 ロ 英 仏 
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Poet Tatsuji Miyoshi (1900-1964) 
wrote a number of powerfully lyrical 
poems, including “Hai ga furu” (Ash 
is falling). 

Consisting of 28 short hnes, “Hai 
ga furu' concludes: “The moon/ Whis- 
pered*?/ Once upon a time lived* ツ 7 
Smart apes on a planet.“ 

"Hai' (ash) in the ttle means “ashes 
of death" or radioactive fallout from 
nuclear explosions. 

The poet includes hnes that appar- 
ently refer metaphorically to domi- 
nant** military powers obsessed*? 
with developing and testing nuclear 
WeapDon8. 

“(They are) outrageous Hanasaka 
Jiisan' (fower blossom old men)/ Who 


sprinkle ashes that are the sum of all 
deaths.“ 

Hanasaka Jiisan is a character in 
a Japanese fairy tale, an old man who 
magically makes cherry trees bloom by 
sprinkhng ashes on them. 

After the annihilation*" of the hu- 
man race due to nuclear devastation, 
the moon utters the last line of the 
poem while looking at the Earth. 

More than halfa century has passed 
since Miyoshi composed this poem, 
and the Cold War era is long gone. But 
humankind appears to have stopped 
making progress toward a nuclear-free 
world, given how a recent review confer- 
ence on the nuclear nonproliferation*? 
treaty broke down. 


が で の Ms し 


中 の 核保有 国 は 今回 、 核 兵器 禁止 


条約 の 記述 に 強く 反対 し 、 文 言 は 


削除 され た 。 こ の 5 カ国 は 国連 安 
保 理 を 常任 理事 国 と し て 支配 し て 
いる 。 岩盤 の よう な 「 上 既得 権 ] と 
いえ る 。 

6 年 前 、「 核 な き 世 界 ] を 高 ら 
か に 唱え た オバ マ 大 統領 が ノー ベ 
ル 平 和 賞 を 受け た 。 そ の と き 三 好 
の こん な 逸話 を 小 欄 で 引き 合い に 
し た 。 校歌 の 作詞 を 頼ま れ た が 断 


The monthlong conference in New 
York concluded without producing an 
agreement on a fimal document, creat- 
ing a profound sense of disappointment 
among people working for the elimina- 
tion of nuclear weapons. 

Nuclear arms still maintain a huge, 
threatening presence** in the world. 
The term “nuclear weapons ban treaty” 
was deleted from the president's draft 
text on nuclear disarmament due to 
oppostion from the five nuclear powers 
of the United States, Russia, Britain, 
France and China. 

These five countries rule*" the U.N. 
Security Council as its permanent 
members. The permanent seats at 
the council are their rock-sohd vested 
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り 、 そ の 理由 を 「 僕 が 校歌 を 作っ 
て 、 こ の さき 心中 で も し た ら 、 ピコ 
校 の 生徒 は 散々 を だ | と 知っ た そう 


各 a 
めい えん ぜ つ 


希望 に 満ち た 校歌 な ら 必 名演 


を [先物 買 い ] し た ノー べ ベル 賞 に 、 
ー 抹 の 不安 を 星 す る コラ ム だ っ 
に 。 あ の と き の 世 界 の 符 気 は 散々 
に 胡 切 られ て 終わ る の か 。 現実 
切り 結ぶ 理想 で あれ と 、 有 願い た い 
が 。 


interests*. 


Six years ago, U.S. President Barack 


Obama received the Nobel Peace Prize 


*1 ag speech calling 


玉 12 


after delivering 
for efforts to achieve the lofty” ~ goal 
of creating a “world without nuclear 
weapons.“ 

Back then, this column described an 
eplsode about Miyoshi. When he was 
asked to write the lyrics of a school 
song, the poet declhined the request, 
saylng, “IfT write the words for a school 
song and then commit a lovers' suicide 
or something, the students ofthe school 
would feel terrible.“ 

Awarding the Nobel Peace Prize to 
Obama was, in a sense, a bet*"『 that 


ネ 14 


he would deliver on” the promises he 


7 の 


had made in his uplifting speech. By ofprogress toward a nuclear-free future 
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referring to the episode about Miyoshi、 at that time now destined*" to be ter- 


this column expressedl mild concerns ribly disappointed? We strongly hope 


about accepting Obamas promises at that Obamas vision will provetohave 


* ま 15 


face value”「. 


an impact on the reality. (The Asahi 


Are the world's ardent expectations Shimbun, May 2 


但 英 文 訳注 
Collapse of global nuclear disarmament talks distressing 
核 廃 絶 の 話し 合い 決 旭 の 深い 失望 


*1 
* ネ 2 
*8 
*4 
*5 
*6 
7/ 


*8 
*9 


*10 


gi 肌 | 
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*18 


ネ 14 
ネ *15 


*16 


disarmmamnent 
whisper 

once upon a time 
predommnimant 
obsessed (with) 
annihilation 


non-proliferation 


presence 
rule 


vested interest 
deliver sth 
lofty 

bet 


deliver (on) 
take sth at face 
value 


destined 


[名 ] 
[ 動 ] 
[ 副 ] 


[名 
[名 ] 


の 
らら ) 
に 


[名 」 
SUCC」 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


Way)o 


軍縮 . ( 核 ) 武装 解除 (= the reduction or withdrawal of 


military forces and weapons)。 


ささ や く , 小声 で 言う (= to say sth in a private or secret 


昔々 . ある 時 (= used to mean a long time ago)。 


] 優 勢 な , 目立っ た (most obyious or noticeable)。 

] 一 に 取り つか れ て = unable to stop thinking about sth)。 

] 全滅 . 絶滅 (complete destruction or obliteration)。 

] 不 拡散 . 拡散 防止 (= the prevention of an increase or 
ead of sth)。 

] 存 在 感 (= an impressive appearance)。 

] 支 配 する , 牛耳る (= to be a dominant or powerful fac- 


] 既 得 権利 (= an established right that cannot be eliminat- 


] 述 べ る , (演説 な ど ) を する (= to give a speech, talk, 
] 格 調 の 高い . 崇高 な (= showing high standards or high 
moral qualities)。 


賭け , 見 当 (- an option offering a specified likelihood of 
eSS)。 

成し遂げ る (to achieve sth that has been promised)。 
額面 どおり に 受け 取る (= to believe that sth is what it ap- 


pears to be)。 


[ 形 ] 


運命 づけ られ た (= certain to meet a particular fate)。 
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54 東大 の ベー ス 


まとめ て 「 新 導 戯 ] な ど と 呼ん 
だ 人 も いる 。 明治 の 文明 開化 の こ 
ら 、 前 洋 か ら 続々 太っ て きた 様々 
な スポ ボ ポーツ で ある 。 ベー ス ボ ー 
ル 、 フ ッ ト ボ ー ル 、 ゴ ルフ に テニ 
ス 、 人 色々 ある 。 章 創 期 に は 滑稽 な 
場面 も 多かっ た 。 

た と えば 野球 で 、 ある 遊撃 手 が 
裕 を 着用 し て 守備 に つい た 。 礼 
節 を 知る 選手 だ と 称 符 さ れ た が 、 
実は ゴロ を トン ネル し な いた め の 
算 自 だ っ た ーー そん ちな 話 も 残っ て 
いる と 40 年 前 の 小 欄 に ある 。 雨 が 
強い と き は 義直 を つけ て グラ ウン 
ド を 駆け 回 っ た らし い 。 

東大 の 前 身 と な る 学校 で 正岡 子 
規 ら が 吉 中 し て いた 頃 の こ と だ ろ 
う 。 野球 に 入れ 込ん だ 子規 は 、 
[実際 の 戦争 は 危険 多く し て 損失 
陸 し 、 ベ ー 2 ル ほ ど 愉 快 に 
て みち た る 戦争 は 他 に な か る べ 
し ] と 書い て いる 。 

天上 で 、 後 則 ら に 快 哉 を 叫ん だ 
か 。 東京 太 大 学 野球 で お と と い 、 
東大 が 法 大 に 勝っ て 連敗 を 94 で 上 


め た 。 之 敗 記録 を 更新 し て 3 枯 の 
大 台 も ちら つく 中 、「 呪 い が と け 


ボー ル 


た 」 の 喜び は 大 げ さ で は ある まい 。 
夏 の 高校 野球 の 地方 大 会 Sel 
勝 ] を めざす チー ム の 励み に も な 
ろう 。 硝 し くも こ の 日 は 、 0 
年 に 旧制 一 高 ( 現 東大 ) が 、 
在留 外国 人 チー 則り 
際 計 合 に 勝っ た 日 で も あっ た 。 
ひる が えっ て 新 虐 な ら ぬ 伝統 
の 大 相撲 は 、 きのう 賠 ノ ノ 富 士 の 初 
賜 林 ! < 流 いた 。 新 鐘 の 台頭 を 讃え 
"49 外国 出身 力士 の 優勝 が 足 か 
け 10 征 続き 、 日 本 支 が 「55 場 所 連 
敗 ] で は 寂し い 。 「 負 け て 騒が れ 
る よう こなれ 」 の 激励 を 、 東大 で 
は な く 日 本 の 関取 鐘 に 送り た い 。 
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正岡 子規 の 肖像 
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か ん い し ぁ く は 


55 簡易 和 宿 ? 
北 要 も の 大 き な マ ンション に 取 


り 囲ま れ た 谷間 の よう な 土地 に 現 
場 は ある 。 17 日 に 全焼 し た 川崎 市 
の 簡易 宿泊 所 [ 音 田屋 」 と 「 ょ し 
の 」 の 焼け 唄 で ある 。 9 人 も が 詞 
く な っ た 。 お と と い 訪れ て 、 周 
囲 の 環境 と の 落差 に 胸 を 突 か れ 
ed 

和 易 宿泊 所 と い ぇ ば 1 泊 2 千 円 
前 後 。 3 畳 ほ どの 狭い 部 屋 低い 
天井 。2008 年 か ら 憧 年 に か け 、 朝 


] 所 の 火災 現場 で 
日 歌 墳 に 次 々 と 入選 し て 話題 に 


な っ た Ne ムレ ス 歌 人 ] の 作品 
を 思い 出す 。( 胸 を 病み 医療 保護 
受け ド ヤ 街 の 析 の や うな 一 室 に 居 
る )。 航 の 語 に の き り と する 。 
火事 現場 か ら や や 離れ た と ころ 
に 、 簡易 宿泊 所 の 衝 集 地 が ある 。 
不思議 な 建物 が 軒 を 連ね る 。 2 階 
建て ほど の 高き な の に 窓 が タテ に 
三 っ ある 。 少し ひし ゃ げた 3 階 


て 、 か 。 超 現 実 的 と も 見 える 光景 
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Nine people perished*` in a pre- 
dawn fire that destroyed two adjonn- 
ing“” wooden Hophouses in Kawasaki, 
Kanagawa Prefecture, on May 17. The 
establishments, named Yoshidaya and 
Yoshino, were nestled in a “valley" 
surrounded by towering multiwing 
apartment complexes. 

Visiting the site on May 24,1felt my 
chest tighten at the all-too-obvious dis- 
parity*” between the living conditions 
of the fophouse dwellers and the other 
residents in the neighborhood. 

Such low-budget aceommodation* 
charges around 2.000 yen a night. Rach 
unit is about the size of a three tatamn- 
mat room (about 5 square meters) and 
has a really low cehmg. 


Tremembered Homeless Poet, a pen 
name that appeared frequently from 
2008 to 2009 in The Asahi Shimbun's 
“Asahi Kadan” poetry section that 
prints work submitted by the public. 
One piece by Homeless Poet went as 
follows: “Receiving public healthcare 
aid for my respiratory disease/ T ve in 
a coffn-Hike room in a skid row. The 
word “coffin" grabs ones attention. 

At some distance from the site ofthe 
May 17 fre, 1 came across a dense** 
cluster*? of Hophouses. They 1ooked to 
be two-story structures in height, but 
there were three tiers*” of windows, 
which made me wonder せ they were 
actually three-story buildings with 
unusually low ceihngs. 


一 隙 、 めまい すら 覚え た 。 MM 
っ た から 上 階 に 向かう 
勾配 の 階段 が の ぞい て いた 。 


実際 は 3 眉 構造 ほな の に に 、 届 ! ナ は 
木造 『2 階 建て 。 火 元 の 吉田 屋 も そ 
う だ っ た 。 3 階 建て 以上 の 建物 は 
燃え に くい 建材 を 使っ た 耐火 建築 
物 で な けれ ば な ら な い 。 川 崎 市 に 
ょ る と 、 こ の 地域 の 7 割 に 税法 建 
築 の 疑い が ある と いう 。 0 

そこ で 暮らす の は 生活 保護 の 受 


They were certainly a surreal* sight 
that even gave me a momentary*" dizzy 
spell*".One building had its front door 
wide open,giving meapeek*" ata 
steep stanrcase inside. 

All these Hophouses are registered 
as wooden tyo-story structures, but 
they actually have three foors. And 
that was the case with Yoshidaya, 
where the May 17 fre started. 

The Building Standards Law re- 
qunres three-story and taller buildings 
to be fireproofed with fire-resistant 
construction materials. According to 
the city of Kawasaki, however, about 
70 percent of buildings in this district 
are suspected to be in violation*“ of 
the law. 
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給 者 が 多く 、 高 齢 者 も 多い 。 身 よ 
り も な く 、 働く こと も まま な ら な 
い 困 欠 者 が 危険 場所 で 生活 せ ぎ 
る を えな い 。 條 法 を 正す の は むろ 
ん 、 低 所 得 者 向け の 公営 住宅 を 拡 
売 で き な い も の な の か 。 

密集 地 を 回 っ て 再び 現場 に 行っ 
て みた 。 隣接 する 駐車 場 の 志 = 小 


は な た ば 


き な 花 束 が ー つ 、 立て か けら れ て 
V28。 


Most flophouse residents are on 
welfare*“, and many are elderly with 
no relatives*". Living in poverty and 
unable to work, these people have no 
choice but to stay where they are. 

Obyviously, illegal buildings must be 
brought into hine*" with the law. But 
cant anything be done to provide de- 


cent* 


housing for 1ow income people? 

After observing these buildings, 
T retraced my steps to the site of the 
deadly fre. In a pariking lot adjoining 
the charred Hophouses, a small bouquet 
of HHowers was propped up against a 


wall. (The Asahi Shimbun, May 26) 
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マ 中 村 敏 夫 な か むら ・ と し お (1938-2015) 
デル EE( デ ッ ー 泌 王 。 1960: 四 8 月 。 
教 大 学卒 業 。 松竹 に 入社 し 、 フ ジ プ ロ ダク 
ショ ン を 経て 1980 年 、 フ ジテ レビ に 入社 。 
ドラ マ 『 北 の 国 か ら 』『 オ レゴ ン か ら 愛 』 
な ど を 手がけ た 。26 日 、 急 性 肺炎 の た め 
死去 。77 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Flophouse fire tragedy reminds us of plight of the poor 
簡易 宿泊 所 火災 事故 で 改め て 考え る 貧困 者 の 徐 状 


sil 


*2 
*8 


*4 


*5 
*6 


perish 
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[ 動 ]( 人 負え ・ 事 故 な ど で ) 死ぬ (= to die, esp. in a terrible or 
sudden way)。 

[ 形 ] 隣 接し て いる ., 隣 の (= next to and connected to)。 
[名 ] 相 違 . 不 つ り 合 い (= a difference。 esD. One connected 
with unfair treatment)。 

[名 ] 宿 泊 設備 , 収容 設備 (= a place to live. work, stay。 etc. 
in)。 

[ 形 ] 漁 集 し た (= containing a lot of things close together)。 

[名 ]( ぶ どう ・ 花 な どの ) 房 , 群れ (= agroup of people or 
things that are close together)。 

[名 ] 段 階 . 列 . 層 (one of several layers or levels)。 

[ 形 ] 超 現実 的 な (= strange: not seeming real)。 

[ 形 ] 隣 間 の . 一 時 的 な (= lasting for a very short time)。 

[名 ] ひ と 続き の 期間 . ひと し きり , 発作 (aperiod of time, 
usually a short one)。 

[名 ] の ぞ き 見 に aquick look at sth)。 

[ 名] 侵害. 違反 行為 (= a breach of a law or of a code of be- 
havior)。 

[名 ] 社 会 福祉 手当 , 生活 保護 (= money that is paid by the 
government)。 

[名 ] 親 戚 , 身内 (= sb in your family)。 

[ 動 ] 一 を 一 に 合う よう に する (= to force sth to be similar or 
of the same standard as sth else)。 

[ 形 ] ま あま あの . 適切 な (= ofa good enough standard or 
quality)。 


56 | 区 議 が あけ た 風穴 


多数 派 が 当たり 前 と 思っ て いる 
こと が 、 少 数 者 に は 厚い 藤 と な っ 
て 立ち ふさ が る 。 耳 が 開 こえ ず 、 
うま く 話 すこ と も で き な い 斉藤 里 
恵 きん (31) が ぶつ か っ た の ゃ 、 
その 藤 だ 。 そ し て 今 、 璧 に 風穴 を 
あけ た 。 

6 年 前 に 出し た 自伝 的 な 著書 
「 筆 談 ホ ステ ス 』 で 知ら れる 。 コ 
の 4 月 、 東京 都 北 区 議 選 に 立候補 
し 、 今 の 選挙 が 言語 や 聴覚 に 障害 
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あな 


2 
じ た と いう 。 確 か に 選挙 戦 に 
も の の 名 前 の 連 RB 
「 音 」 を 発し 、 そ れ を 聞く こと が 
前 提 だ 。 
トッ プ 当 選 し 、 きのう 初 の 本 会 
議 に 臨ん だ 。 区 議会 は 全国 初 と い 
う 新 シス テム を 用 意 し て 新人 を 迎 
Eeea 8 言 が 直 
に 文字 1 に 変換 され 、 手元 の IT 


2 


端末 に 表示 きれ る 仕組 み で ある 。 
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Something that is taken for granted 
by a majority of people can be an in- 


WT rwalT” for minorities. 


surmountable 
Rie Saito, 81, who is deaf and speech- 
impaired*"、 faced such a wall--and 
smashed a big hole in 菅 . 

Santo is known for her autobiography 
titled, “Hitsudan Hosutesu" (Hostess 
who communicates by writing), which 
she published six years ago. It became 
a bestseller. When she decided to run 
jm Tokyos Kita Ward assembly election 
this past April, she said she felt that the 
election campaign system excluded" 
people with hearing and speech im- 
pediments. 

She is right. The Japanese custom 


whereby“ candidates running for elec- 


tion shout their names from campaign 
cars presupposes that everyone can 
hear. 

Saito garnered*? the highest number 
of votes among all the candidates. On 
May 26, she attended the assembly's 
first plenary*" session as a freshman 
member. 

The assembly welcomed her by 
providing an advanced transcription 
system that enables her to participate 
fully in the debates. Said to be the 
frst of its kind introduced in Japan, 
the system automatically converts** 
words uttered** on the Hoor into text 
and displays on a computer termimal 
at Saitos side. When she has something 
to say, she types on her personal 
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て 


MM 
自分 の 


打ち 込み 、 音 に 変換 し て 
上 当 ナ る 。 ' 
議場 が 聴覚 害 者 に 6 


宅 を 喜び た い 。 「 欠 点 は 能 
ン | 等 衣 /a 欠 に と う 半 か 
だ と び 門 ある デ ク グ 下 。 ハシ ディ 


PE バリ ア 
フリ ー 人 社会 の 実現 に 意 取 り 組ん 


で は ほし い 。 
少数 者 が 声 を 上 げ 、 当 た り 前 の 


computer so it can be converted by the 
transcription software's voce function. 

Iam glad that the Kita Ward assem- 
bly has opened its doors to the hearinmg- 
impaired. According to Saito, someone 
once told her that “a defect*"is a gift.” 1 
want her to turn her handicap into her 


TOin order to 


strength and blaze a trai 
realize a barrier-free society. 

When minorities speak out, they can 
break down the wall that most people 
take for granted. The National Assoca- 
tion of Chairpersons of City Councils on 
May 26 decided to urge all municipal 
assemblies to allow assemblywomen 
to take maternity leave*'. Although 
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下 is overdue” , this is at least a step 


forward. Sexual minorities, too, are 


2015 年 5 月 27 日 


水曜 日 


秦 を 突き 崩す 。 全 国 市 議会 議長 会 
は きのう 、 女 性 議員 が 出産 を 理由 
ke 2 財 あろ よ 
、 各 議会 に 促す こ と を 決め た 。 
よ う や く と は いえ 一 歩 前 進 だ 。 同 
性 愛 な ど 性 的 少数 者 も 声 を 高く 上 
げ つ つ あ る 。 
米 歴 か ら 価値 観 か ら 人 は 一 - 人 ひ 


と り が 條 う 。 千 い を 理由 ! = 排除 せ 


ず 、 互い の 違い を 生か し あう 。 多 
様 件 を 尊ぶ こと で 社会 は 強く な る 。 


beginning to speak out. 

Every person has their own back- 
ground and values that differ from 
others. Instead of excluding minor1- 
ties for their differences, people can 
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complement” one another precisely 


because they are different. Respecting 


※15 


andl celebrating diversity" strength- 


ens society. (The Asahi Shimbun, May 27) 


マ 杉 本 秀太 郎 すぎ も と ・ ひ で た ろう (1931- で 大 備 次 郎 賞 、2015 年 1 月 に は 京都 府 文 
2015)。 フラ ンス 文学 者 。 国際 日 本 文化 研究 化 賞 特別 功労 賞 を 受賞 し た 。27 日 、 白 血 
セン ター 名 人 教 授 。 日 本 の 古典 文芸 や 芸術 病 の た め 死 去 。84 歳 だ っ た 。 
全般 に 造語 が 深く 、 名 随筆 家 と し て 知ら れ 
た 。 生 家 で 町 家 の 「 杉 本 家 住 宅 ] は 国 の 重 
要 文 化 財 に 指定 され 、 自 身 も 保存 会 代表 
理事 を 務め た 。1996 年 、 随 筆 「 平 家 物語 
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Lawmaker's deafness a gift' that can help transform society 


議員 の 聴覚 障害 は オ 能 と な り , 社会 を 変え る 力 に 


imsurmnountable 
impaired 
impediment 
whereby 

garner 


plenary 


COnVert 
utter 


defect 
blaze a trail 


mnaternity leave 
overdlue 


comnplement 
Drecisely 


diversity 


[ 形 ] 手 に 負 を ない, 克服 で き な い (= too great to be over- 
come)。 

[ 形 ] 損 な われ た , 障害 の ある (= having a disability ofa 
specified kind)。 

[名 ] 妨害 物 , 障害 (= a hindrance or obstruction in doing sth)。 
[ 副 ]〔 関 係 副詞 〕] それ に よっ て に by which)。 

[ 動 ] 集 め る (= to obtain or collect sth such as information, sup- 
port, etc.)。 

[ 形 ] (会議 な ど ) 全員 出席 の (= intended for all the people in 
a particular group)。 

[ 動 ] 変 える , 転換 する (= to change in form or character)。 
[ 動 ] 口 に 出す , 話す (= to say sth or to make a sound with 
YOur voice)。 

[名 ] 欠 陥 , 欠点 =a fault in sb/sth)。 

[ 動 ] 先 導 的 役割 を 果たす (= to be the first to do sth new and 
important)。 

[名 ] 産 休 (= a leave of absence for an expectant mother)。 

[ 動 ]( 実 現 ・ 処 理 な ど を ) 長い 間 待 っ て いる (= having been 
needed for some time)。 

[ 動 ] 補 完 す る , 補っ て 完全 に する (= to combine well with 
sth)。 

[ 副 ] ち ょ うど , まさ に (= used to emphasize the complete ac- 
curacy)o 

[名 ] 多様 性 (= the state or quality of being different or varied)。 
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ゆめ あと 
57 マイ ホー ム へ の 夢 の 跡 ? 


こん な 元 談 を 聞い た こと が あ 
る 。 外国 人 が 日 本 人 に 質問 きれ て 
困 可 し た 。「 ド ゥ ・ ユ ー・ ハ プ ・ 
マイ ホー ム ? 」。 訳せ ば 、 あ な た 
は 私 の 家 を 持っ て いま すか 、 と い 
う 妙 な 問い に な る 。 持ち 家 を 意味 
する マイ ホー ム が 和製 英語 で ある 
こと か ら 生 じ る 赤 喜 崩 だ 。 

1969 年 に 小 紙 に 載っ た 「 サ ザ エ 
きん 」 が 面白 い 。 マス オ さ ん が 駅 

で 雑誌 を めく ぐっ て いる と 、20 代 で 


マイ ホー ム を 建て た 人 が 紹介 され 
て いる 。. これ は 奏 に DR 
いと 思っ た か 、 位 ほ を ごみ箱 に 
イィ と 捨て て し まう 。 
それ 以上 の 説明 は な い 。 彼 我 を 
比べ られ 、 中 斐 性 を し と 責め られ 
0 1 
に 「 マ イ ホー ム 主 義 」 の 時 代 で あぁ 
る 。 結婚 当初 は 借家 で 暮らし 、 子 
ども が で きた ら 一 戸建て を 買う 。 
誰 も が 思い 描く 人 生 行路 だ っ た 。 
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“Maihomu" (my home) is a Japanese- 
English expression that denotes a home 
one owns. And heres an old joke abouta 
Japanese man who asked a foreigner in 
Enghsh, “Do you have my home?” The 
hapless foreigner just stared** back in 
“Of course, what the 
Japanese man meant was, “Are you a 


consternation* 


homeowner?“ 

This brings back to mind an episode 
from the popular Japanese comic strip 
“Sazae-san” that ran*' in The Asahi 
Shimbun in 1969. Masuo-san, the 
husband of the cartoon's eponymous 
protagonist, fps through*” a magazine 
while waiting for his train at the train 
station. He comes across an article 


about a man in his 20s who purchased 
his home. Masuo-san quickly tosses the 
magazine in the trash bin. 

Snce no explanation is g1ven for his 
action, 1 can only surmise*" that he 
did not want his wife to read the story, 
fearing she might compare him with 
the man in the magazine, see him as 
alousy* husband and start nagging 
him to buy a home. 

Back then, most Japanese sub- 


scribed to “ 


maihomu shugi” or the 
thinking that you can start your mar- 
ried life in a rental, but should pur- 
chase a single-family home when your 
frst child is born. This was the sort of 


Hfe everyone dreamed of 
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あの 頃 の 夢 の 跡 も 含ま れ て いる 
の だ ろ う 。 空き 家 が 増え て いる 。 


全国 で 800 万 戸 を 超え る 。 持ち 主 
が 亡 く な っ た り 、 高齢 で 施設 に こ 
入っ た り し た まま 放置 され た 家 も 
多い 。 荒れ 果て て 、 SE 人 
が 出る 例 が 相次ぐ 。 取り 壊す に 

覚 用 が か か る 。 更 地 に EE 
も 高く な る 。 そもそも 土地 が 売れ 
る か も わか ら な い 。 な ら ば 上 放っ て 
お け 、 と いっ た 事情 も 普 景 に ある 


Perhaps the growing number of 
abandoned*" homes today is all that 
remains of that dream. Said to be in 
excess of 8 million units, many of the 
properties have remained vacant*" 
since thenr owners died or moved into 
assisted-Iving facilities for the elderly. 
Some are in serious disrepair* “draw- 
ing endless complaints from neighbors. 

Understandably, title holders are 
reluctant to spend money on demolition. 
Also, the property tax rate is higher for 


ネ 13 


vacant lots“". And the big question, of 


course, 1S whether anyone would buy 
the 1ot. These factors*" render*'? 
more "practical' to just leave every- 
thing alone. 


A new law took effect May 26 to 


9 


らし い 。 

一 昨日 、 空 き 家 対 策 特 別 描 置 法 
が 全面 施行 に れ た 。 人 壊 の 芝 れ が 
あっ た り 、 衛 生 上 有害 だ っ た りす 
る 牌 き 家 に つい て 、 市 町 村 が 撤 到 
を 命令 で きる よう 1 と 大 る 。 

家族 の 形 は 変化 し 、 マイ ホー ム 
主義 の 話 今や 廃れ た 。 持 ち 家 社 
会 は 変わ ろう うど し て WW る の か 。 


allow municpal governments to order 
the demolhition of vacant properties that 
arein danger of collapse or pose health 
hazards. 

The family structure has changed 
over the years, and the express1on 
“maihomu shugi "is long obsolete. 1 
wonder if society itself is changing in 
its perception of home ownership. (The 
Asahi Shimbun, May 28) 
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や マ 今 いく よ いま ・ い く よ (1947-2015)。 漫 
才 師 。 京 都市 生ま れ 。 高 校 時 代 の ソフ ト ボ ー 
ル 部 の チー ム メ ー ト だ っ た くる よさ ん と 
と も に 演芸 の 道 に 進み 、「 今 いく よ ・ く る 
よ 」 を 結成 。1980 年 代 の 浸 ナ ブー ム で は 
女性 コン ビ と し て 人 気 を 集め た 。1984 年 
に は 上 方 漫 オ 大 賞 、1986 年 に 上 方 お 笑い 
大 賞 を 受賞 し た 。 28 日 、 胃 が ん の た め 死 去 。 
67 歳 だ っ た 。 


今井 雅之 いま い ・ ま さゆ めき (1961-2015) 。 


俳優 ・ 演 出家 。 兵 庫 県 生ま れ 。 高校 卒業 後 、 
陸上 自衛 隊 に 入隊 する が 、 俳 優 に な る た め 
に 退職 。 原 作 ・ 脚 本 を 手がけ た 舞台 「THE 
WINDS OF GOD』 は 1988 年 か ら 国内 外 
で 上 演 さ れ 、1998 年 に は ニュ ー ヨ ー ク の 
オジ ワッ デジ ロード ウェイ で 上 況 きれ な 。 
1996 年 に は 映画 「 表 か な 生活 | で 日 本 ア 
カ デ ミ ー 賞 優秀 助演 男優 賞 を 受賞 し た 。28 


日 、 大 腸 が ん の た め 死 去 。54 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Dreams of home ownership as derelict as an old abandoned 
house 
マイ ホー ム 主 義 と いう 夢 廃 れ て 古い 空家 さながら 


*1 derelict [ 形 ] 放 棄 さ れ た , 荒れ た (= deserted or abandoned)。 
*2 stare [ 動 ] じ っ と 見 つめ る = to look at sb/sth very directly for a 
long time)。 
*3 consternation [名 ] 驚 慢 , 仰天 (= a shocked or worried feeling)。 
*4 Yum [ 動 ] 掲 載 さ れる (= to have particular words, contents。 etc.)。 
*5 fipthroughsth [ 動 ] ば ら ば ぱら 目 を 通す (= to look quickly at the pages of a 
book)。 
*6 surmise [ 動 ] 推 量 (推測 ) する (に to guess or suppose sth)。 
*7 lousy [ 形 ] う ん ざり する , いや な に bad, or unpleasant)。 
*8 nag [ 動 ] 小 言 を 言う し つこ くせ が む に = to harass sb constantly 
to do sth)。 
*9 subscribe to [ 動 ] 一 に 同意 する (= to agree with or support an opinion。 be- 
lief, or theory)。 
*10 abandoned [ 形 ] 捨 て (見 捨て ) られ た (= left empty or no longer used)。 
*11 yacant [ 形 ] 空 いて いる , か ら の (に not being lived in or used)。 
*12 disrepair [名 ] 破 損 ( 状 態 ). 荒廃 (= a broken or damaged state)。 
*13 1]ot [ 和 名] 敷地. (1 区 画 の ) 土地 (に anarea ofland)。 
*14 factor [ 名] 要因. 因子 (= a fact or situation that influences the result 
of sth)。 
*15 render [ 動 ] 一 の 状態 に する , 提供 する (= to make sb/sth be or be- 


come sth)。 


じ し えい た いい ん 
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58 自衛 隊員 の 「 派 中 も 沙 」 


意外 に も 9 
て いな か っ だ 米 軍 が 調べ た ここ ニー 


ぁ 多 (3 の 其 士 が 銃 を 臣 っ 


ろ 、 第 2 次 大 戦 で 戦 還 中 1 発砲 し 
た の は 、 全 体 の 15% か ら 20% に 過 
ぎ な か っ た と いう 。 デー の 1 
スマ ン 著 [戦争 に お ける 「 人 殺し ] 
の 心理 学 」 が 紹介 し て いる 話 だ 。 

その 後 、 米 軍 は 発砲 率 を 上 げ る 
た め の 訓 練 法 を 開発 し た 。 朝 鍵 戦 
争 で は 55% に 計り 、 ベト ナッ 戦争 

で は 90% 以 上 に な っ た そう だ 。 著 


者 は 言う 。 本 来 ほとん どの 人 間 に 
は 同類 で ある 人 間 を 殺 有 す こ と に 強 
列 な 抵抗 感 が ある 、 と 。 で あれ ば 
こそ の 訓練 か 。 

戦場 は 人 を 激しい スト レス に さ 
ら す 。 心 を 壊す 。 イ ラク と アフ が 
ニス タン の 戦争 に 派遣 され た 米兵 
200 館 和 の う ち 、50 伺 人 が 帰 後 
に 精神 を 病 ん だ 。 デイ ヴィ ッ ド ・ 
フィ ン ケ ル 著 「 帰 量 兵 は な せ 自 殺 
する の か | が 挙げ る 孝 字 だ 。 
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In “On Killing: The Psychological 
Cost of Learning to Kill in War and 
Society,。 Dave Grossman, a retired lieu- 
tenant colonel of the U.S. Army, cites** 
a work by an official army combat his- 
torian who concluded that “only 15 to 


1 riHemen 


20 percent of the individua 
in World War II fired their weapons at 
an exposed*? enemy soldier.” 

T was surprised by these low num- 
bers. 

But, Grossman notes,the U.S. Army 
developed traimmg methods after World 
War II to raise the numbers. as aresult 
of which the figure shot up*"to 55 per- 
cent in the Korean War and more than 
90 percent in the Vietnam War. 

Most humans have an innate*? 


powerful reluctance** to killing fel- 
1ow*? humans, Grossman observes. 
That is why they need to be trained to 
kill in War. 

In combat, soldiers are exposed to 
tremendous psychological stress. In 
U.S. 
journalist David Finkel points out 
that of about 2 million U.S. troops 
who served in Iraq and Afghanistan, 
500,000 have developed mental health 
problems upon their return. 


“Thank You for Your Service,“ 


Ther symptoms include nightmares, 


*10 


panic attacks, memory lapses" and 


personality changes. Many have taken 
their own hves. The Pentagon is said to 


※11 


be scrambhng” to establish preventive 


measures based on case studies. 
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記憶 隊 害 、 人 
[ 。 書名 の 通り 自殺 者 も 
多い 。 区 の 事物 か ら 及 止 の た め 
の 教訓 を 引き だ そう と 国防 総省 は 
黄 電 だ と いう 。 ど の 戦争 に も 必ず 
[戦争 の 後 」 が ある 一 一 。 著者 の 
言葉 が 重く 才 く 。 
自衛 隊員 も 戦場 の 近 で 恐怖 や 
上 に 簡 し て きた 。 イ ラク ァ イ 
ンド 洋 に 派遣 され た 隊員 の うち 54 


人 が 帰国 後 に 自ら 命 を 絶っ た と 


“Rvery war has its after-war,”says 
Finkel. This comes across as a dire 
warning. 

Members of Japan's Self-Defense 
Forces, too, have experienced terror 
and stress from being near combat 
ZOneS. 

The Defense Ministry disclosed May 
27 that of all SDF troops who were de- 
ployed*“ in Iraq or the Indian Ocean, 


Ta 作 er returning 


※14 


54 committed suicide 
to Japan. The ministry underscores 
the difficulty of determining the rea- 
son in each case. But 1 doubt that the 
deployment could be dismissed*" as 
a factor. 

People who argue that Japan's 
proposed security legislation will put 
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いう 。 防衛 省 が 一 昨日 、 明 ら か に 
し た 。 個々 の 原因 の 特定 は 困難 と 
し て いる が 、 派 遣 と 無縁 か どう 
か 。 
安全 保障 法制 で 自衛 隊員 の リス 
ク が 高 5 まる と いう 議論 は 木 を 見 て 
01 首相 は そう 言う 
*、 木 を 語ら ず に 森 は 8 | 半 れ な い 。 
Bo [上 の 後に v 思い を 至 
す 議 論 が 必要 だ 。 


SDF personnel in greater danger are 
“unahble to see the forest for the trees,“ 
asserts Prime Minister Shinzo Abe. 
But the forest cannot be discussed 
without discussing the trees. To borrow 
Finkels expresson "after-war, we need 
discussions that take SDF personnel's 
“after-deployment" situations into con- 
sideration. (The Asahi Shimbun, May 29) 
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* 帰還 兵 は な ぜ 自 殺す る の か 』】 ジャ ー ナ た り 、 薬 物 中 毒 に 陥り 、 毎 年 250 人 前 後 が 
リス ト 、 デ イヴ ィ ッ ド ・ フ ィ ン ケ ル に よる 自殺 し て いる と いう 。 戦争 で 壊れ て し まっ 
ノン フィ クシ ョ ン (亜紀 書房 刊 )。 本 書 に た 男 た ちと その 家族 の 苦悩 に 迫る 衝撃 的 な 
は 5 人 の 兵士 と その 家族 が 描か れる 。 妻 た レポ ー ト で ある 。 

ち は 、 派 兵 前 は 「 い い 人 | だ っ た の に 、 戦 
争 か ら 帰 っ て きた ら 夫 が 「 別 人 に な っ て い 
た 」 と 語る 。 帰 恒 兵 の 四 分 の 一 が PTSD( 心 
的 外傷 後 ス トレ ス 障 害 ) と 爆風 な ど に よる 
TBI (外傷 性 脳 損傷 ) を 負い 、 暴 力 的 に な っ 


坦 英 文 訳注 
For some troops, the battle intensifies when they return home 
帰 選 後 さ きら に 激しい 苦悩 に 襲わ れる 兵士 た ち も 


ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
も 
*8 
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*10 
*11 


ネ 12 


*13 
*14 


ネ 15 


trooDSs 
intensify 
cite 
individual 
exposed 
shoot up 
innate 
reluctance 


fellow 


lapse 
Scrarmnble 


deploy 


comnmnit suicidle 
undlerscore 


dismniss 


[名 ]【 複 数 形 で ] 軍隊 , 部 隊 (= soldiers, esp. in large num- 
bers)。 

[ 動 ] 強 く な る , 激しく な る (=to increase in degree or 
strength)。 

[ 動 ] 引 用 する , 言及 する (= to mention as an example)。 

[ 形 ] 個 々 の , それ ぞ れ の (= single: separate)。 

[ 形 ] (風雨 ・ 攻 撃 な ど に ) さら され た (= not protected from 
attack)。 

[ 動 ] 急 に 上 が る (=to increase quickly by a laree amount)。 

[ 形 ] 生 来 の . 固有 の (= inborn: natural)。 

[ 名] 嫌悪, 不 承 不 承 (= an unwillingness to do sth)。 

[ 形 ] 仲 間 の . 連れ の (= used to describe sb who is the same as 
you in some Way)。 

[名 ] ち ょ っ と し た 過失 (= a temporary failure)。 

[ 動 ] 急 いで 一 する , 先 を 争う (= to struggle or compete with 
others for sth)。 

[ 動 ]( 兵 器 ) を 配備 する (= to organize or move soldiers、 mili- 
tary equipment etc.)。 

[ 熟 ] 自 殺す る (を 遂げ る ) = kill yourself)。 

[ 動 ] 下 線 を 施す , 強調 する (= to underline: to emphasize 
sth)。 
[ 動 ] は ね つけ る , 拒絶 する (= to refuse to accept that sth 


might be true or important)。 
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59 人 の 親 民 が 嗣 


か き 


この と ころ 、 い い ニ ュー ス が 重 
な っ て いた 。 鹿児島 県 屋久 島町 の 
口 永 良 部 島 に は 常駐 の 医師 が い 
な か っ た 。 4 月 に 新しい 医師 が 2 
年 ぶり に 着任 し た 。 海 外 で 勤務 
し 、 さ ら ! 沖縄 の 離島 な ど で 仕事 
を し て きた 大 ベテラン だ 。 島民 は 


ひと あん し ん 


一 攻 Miv こう た 。 


か な が た けし ょ う が 


金 哲 小学 校 で は 、 や は り 2 年 ぶ 


ん に ゅ う せ 


り に 新入 生 が 」 入学 し 、 多く の 人 が 
和 2 一 時 は 2 千 人 ( ま ど だ っ た 
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人 口 は いま や 140 人 憶 。 子 ども の 
数 も 減っ た 。 多い 時 は 250 人 を 直 
えた 在 校生 も 現在 は 10 人 ほど だ 。 
そん な 島 の 活性 化 を 目指 す 人 々 
が いる 。「 え らぶ 年 寄り 組 」 で あ 
る 。 グ ルー プ の サイ ト に よれ ば 島 
に 交番 は な く 、 銀行 の ATM も な 
い 。 し か し 、 自然 は 豊か だ 。 その 
補 を 生か し て 子 々 的 々 住み 続け ら 
れる 鳥 に し ょ うと 模索 を 続け る 。 
例え ば 、 国 の 天然 記念 物 で 絶 江 
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This past April was a good month 
for Kuchinoerabujima island, which 
is under the jurisdiction** of the mu- 
nicipality of Yakushima, Kagoshima 
Prefecture. 

For one*“, a seasoned doctor, who has 
worked overseas as well as on remote 
islands in Okinawa Prefecture for 
years, took up residence“" on the island 
in April. His arrival contributed greatly 
to the islanders' peace of mind as they 
had been without a resident doctor for 
Wo yearS. 

And also for the first time in two 
years, Kanagatake Rlementary School 


welcomed a new pupil*". Many island- 
ers celebrated the occasion. 


The population of Kuchinoerabu- 


jima, which once exceeded 2.000,1is now 
down to less than 140. The number of 
children has decreased substantially 
too.Only 10 youngsters*" are enrolled*? 
at the elementary school at present 
whereas there were more than 250 at 
one time. 

But some older residents, hoping to 
bring life back to the community, have 
formed a group called “Erabu Toshi- 
yorigumi.” According to the groups 
website, the island has neither a “ko- 
ban" police box nor an automatic teller 
machine, but is amply blessed with** 
nature. Group members are committed 
to exploring ways to take advantage of 
the riches that nature has to offer so 
that their children and grandchildren 


危 島 種 で も ある エラ ブ オ オ コ ウ モ 
リ の 生息 状況 を 、 環境 省 の 支援 を 
受け て 調べ て いる 。 が 半 の ガメ 
の 観察 も する 。 ごう し た 自然 に 角 
れ 、 学 び 、 安らぎ た い 人 々 が 都会 
に は いる は ず だ 。 そ こ に 鳥 の 活路 
を 見 い だ せ な いか 、 と 。 

し か し 、 自 然 は 優し い ば か り で 
は な い 。 わ か っ て は いて も 、 い ぎ 
その 斉 烈 な 一 面 を 見 せつ けら れる 


ほう や ゼ ぜ 


と 呆然 と な る 。 昨 日 の 新 岳 の すき 


wil]l continue to Hive on the island. 

With the support ofthe Environment 
IMinistry, the group is observing the 
habitat*" ofthe northern Ryukyu fruit 
bat, an endangered species*「 that has 
been designated*“"a “natural treasure” 
by the government. The group is also 
keeping an eye on the island's 1ogger- 
head turtles. 

The group beheves that there must 
be city dwellers*“" who would love to 
ve and relax in the island's nature- 
rich environment, and that such people 
may well hold the key to its future. 

Of course, Mother Nature is not 
always kind and gentle. When she 
unleashes her fury, we humans are 
terrified into silence. 
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まじ い 噴 火 で 島民 に 様 牲 者 が 出 な 
か っ た こと に 心底 ほっ と し た 。 日 
頃 の 備え を の た ま も の に 違い な い 。 
信 難 生活 は どれ ほど 続く だ ろ 
う 。 年 寄り 組 の 活動 は ぃ っ 再開 で 
きる だ ろう 。 名 だ た る 火山 鳥 に 住 
み 、 自 然 へ の 長 怖 と と も に 生き て 
きた は ず の 人 々 。 山 が 静 ま る の 
を 、 た だ 祈る 。 


When Mount Shindake erupted on 
May 29,T was truly relieved that there 
were no casualties among the islanders. 
1 am sure this is owed to thorough*" 
dsaster-preparedness planning. 

1 wonder how long they will have 
to hve as evacuees and when Erabu 
Toshiyorigumi will be able to resume 
its activities. But T also understand 
that the people of Kuchinoerabujima 
have always known never to underes- 
timate the devastating power of their 


notorious*" 


volcanic island. For now, 1 
am praying that the volcanic activity 
will subside*" before 1ong. (The Asahi 


Shimbun, May 30) 
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NN デキ) 
馳 憶 当 沈 口中 人 き 或 少 


(一 


但 英 文 訳注 
Islanders living on a knife-edge, but always looking to the future 
危機 と 隣り 合わ せ に 生き る も 常に 前 向き な 島民 た ち 


*1 jurisdliction [名 ] 司 法 権 . 管轄 権 (= the right or power to administer justice 
and to apply laws)。 

*2 for one (thing) [ 副 ] 例 えば , 一 例 と し て (= used when mentioning one reason 
for sth as an example)。 

*3 take upresidence [ 動 ] 居 を 構え る (to go to live somewhere)。 


*4 pupil [名 ] 生 徒 , 教え 子 ayoung studen0。 

*5 substantially [ 副 ] 相 当 に . 大 い に (= to a great or significant exten0)。 

*6 youmgster [ 名] 子供, 若者 (= a child, or a young person)。 

*7 emnroll [ 動 ] 登 録 す る , 入学 する (= to put your name on the oficial 


jist of students)。 
*8 at (the) present [ 副 ] 現 在 は , 目下 (=now)。 
*9 be blessed with sth [ 動 ] 一 に 恵まれ て いる に to have sth good)。 
*10 habitat [名 ] (動物 の ) 生息 地 (the type of place that a particular ani- 
mal usually lives in)。 
*11 endangered species [名 ] 絶 減 に ひん し た 種 (= a type of animal or plant that may 
soon become extinct)。 


*12 designate [ 動 ] 指 定 す る , 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 
particular purDose)。 

*18 dweller [名 ] 住 人 , 居住 者 (= sb who lives in a particular type of 
place)。 

*14 thorough [ 形 ] 徹 底 的 な . 完璧 な (= including every possible detail)。 

*15 notorious [ 形 ] 悪 名 高い (= well known for being bad)。 


*16 suDside [ 動 ] 静 まる . や わら ぐ =to become calmer or quieter)。 
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60 5 月 の 言葉 か ら 


- 「 早 く 質問 し ろ よ ] と は 、 何 と 
7 し た 区 度 で ある こと 
。 安保 牙 策 の 大 変換 を めぐ る 歴 
上 8 な 還 で 、 首相 の 不 基 が 
情け な い 5 月 の 言葉 か ら 
ネパール 地震 ほ へ の 蘭 。 人 な と 
を 続け る 埼玉 県 立 大 看護 学科 講師 
の 山口 乃 生 子 さ ん (43) は 、 か っ 
て 現地 の ハン セン 病 療 状 所 で 支 拉 
と 研究 を し た 。「 私 は 接 助 を し に 
行っ た つも り で いた が 、 現 地 で ネ 


パー ル の 人 た ち に 支え られ 成長 き 
せ て も ら っ た 」。 軸 返し の 気持 ち 
を 今 こ そ と 。 

福岡 県 で 、 子 の 非行 に 悩む 親 た 
ち に 寄り 添っ て 話 を 聞い て き た 能 
合原 容子 さん (66) は 、 自ら も 候 
子 の 非行 に 普 し ん だ 。「 そ ん な あ 
ん た で も 好き だ よ 、 と いう 気持 ち 
を 示し 、 帰っ て くる 場所 が ある こ 
と を 伝え 続 する の が 大 切 で す 」。 
息子 さん は 今 で は 2 児 の 父 に 。 


Woros spoe7, の 77 572ce777 077e7 72g7e の “co777os7 7o 40es 
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Prime Minister Shinzo Abe recently 
heckled** a questioner at the Diet by 
shouting, “Ask the question already 
What an arrogant attitude. The prime 
minister's haughty^” behavior during 
the historic Diet debate in May over 
a drastic change in Japan's security 
policy was a distressing*" scene. 

Thankfully, there are ordinary 
folk*? who gave us refreshing and up- 
Hfting words that stood in sharp con- 
trast with Abes unseemly“* outburst. 

Nobuko Yamaguchi, a 48-year- 
old lecturer at Saitama Prefectural 
University's department of nursing, 


is collecting donations*? to provide re- 


lief*" to victims of the devastating* 


earthquake that struck Nepalin April. 
She once provided aid and conducted 
research at a nursing home in Nepal 
for those suffering from Hansen's 
dsease. “1 thought 1 was in Nepal to 
provide aid, but in reality, 1 was able 
to grow up thanks to all the support 1 
receved from people in Nepal.” She is 
now working to show her gratitude for 
being helped by the Nepalese people. 
Yuko Notohara, 66, has been offer- 
ing support and counseling to parents 
in Fukuoka Prefecture suffering from 
their childrens delinquency*“. Noto- 
hara herself once struggled to deal with 
her sons dehnquency. “It is important 
for parents to keep saying to such chil- 


769 


ie 


ょ うがい し ゃ 


凍害 者 シン クロ ナイ ズ ド ・ スイ 
ミン グ の コー チ 杉 清真 代 さ ん 
(42)。 「 足 が 使え な けれ ば 手 を 便 
えば いい 。 1 人 で 立て な けれ ば 誰 
か が 助け れ ば いい 。 出 来 を な いこ と 
な ん て な いん だ 」。 

千葉 大 教授 の 酒井 逆子 さん が 地 
上 の ゆがみ を 突く 。 2 上 ゆ グ ェ 
が 世界 を 揺るが し て ゃ 、 イダ の の 
欄 御 者 は 注目 され ませ ん 。 人 の 
命 の 値段 に は 差 が ある の で す 。 


dren, 'T still love you the Way you are, 
and telling them that they have a home 
to Yeturn to,” she says. Her son is now 
a father of two. 

Masayo Sugiura is a 42-year-old 
d* ayn- 
chronized swimmers. “If you cant use 


coach for physically disable 


your legs, you can uSe YOur arms," 
she tells those she coaches. “THf you 
cant stand on your own, you Can have 
someone help you. There is nothing that 
cant be done.“ 

Keiko Sakai, a professor at Chiba 
University, points out certain forms 


*4 that are not rec- 


of discrimination 
ognized or widely discussed. “While 
a terrorist attack in Paris shook the 


world, people killed in Iraq draw 
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命 の 値段 の 邊 い を 前 提 に 、 政 治 も 
経済 ゃ 動い て いる 」。 

淡路 島 の 砂 置き 場 か ら 第 一 - 級 の 
お 室 。 ザ ク ザ タク 7 個 も 出土 し た 弥 
生 時 代 の 鋼 録 に 、 南 あわ じ 市 文人 
時 保護 審議 会 委員 の 川野 計 郎 きん 
(81) は 「 腰 を 抜か す ほど 稀 い た 。 
この 年 まで 生き て いて よかっ 


は し ば し 


た 」。 市 井 の 言葉 の 端々 に こ に こそ 真 


し ん じ つ 


事 と 真実 が 宿っ て いる 。 


jittle international attention,” she says. 
“There are differences in the values 
placed on people's ves. Both political 
and economic systems in the world are 
based on the assumption that the val- 
ues of human lives are not the same.“ 
“First-class quahty” ancient bronze 
*dotaku'" bells were accidentally dug up 
at a sand storage site on Awajishima 
island in Hyogo Prefecture. The seven 
bells date to the early to mid-Yayo Pe- 
riod (third century B.C.-second century 
B.C.). “1 Was surprised out of my wits." 
said Kazuro Kawano, an 81-year-old 
member of Minamiawajrs municipal 
council responsible for the protection 


※15 


ofcultural assets””, while commenting 


on the discovery. “1 feel rewarded for 


having Iived to be my age." 
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These words uttered*" by ordinary 


ctizens sparkle with sincerity and 
truth. (The Asahi Shimbun, May 31) 


但 英 文 訳注 
MM Words spoken with sincerity offer marked contrast to Abe's 
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outburst 


真 琶 な 言葉 と は まる っ きり 異質 な 首相 の 放言 


marked 
outburst 


heckle 
already 


haughty 
distressing 
folk 
unseemnly 
donation 


relief 
devastating 


delinquency 
disabled 
discrimmination 


aSSet 
utter 


[ 形 ] 着 し い , 目立っ た (=clearly noticeable)。 

[名 ] 爆 発 ., ほ と ば し り (= a sudden spoken expression of a 
strong feeling)。 

[ 動 ] や じ る , 語 問 す る (= to interrupt a speaker at a public 
meeting)。 

[一 ]〔 語 }) すぐ に , さっ さと (=used after a word or phrase to 
eXDTeSS impatience)。 

[ 形 ] 僚 慢 な , 横柄 な (= arrogantly superior and disdainful)。 

[ 形 ] 苦 し め る , つら い (=causing anxiety, sorrow or pain)。 
[名 ] 人 々 (= people in general)。 

[ 形 ] 不 作法 な , 適当 で な い (=not proper or appropriate)。 
[名 ] 寄 付 , 贈与 (= sth that is given to a DeTSOn Or an OrganiZa- 
tion such as a charity)。 

[ 和 名] 救済 , 救援 (= help or assistance, as to the poor or needy)。 
[ 形 ] 壊 減 的 な , 荒廃 させ る (= causing a lot of harm or dam- 
age)o 
[名 ] 未 成年 の 非行 (= criminal or immoral behavior, esp. by 
young people)。 

[ 形 ] 障 害 の ある , 身障 者 用 の (= lacking one or more of the 
physical or mental abilities)。 


[名 ] 差 別 (= unfair treatment of people based on prejudice)。 
[ 和 名] 貴重 品 , 資産 (auseful or valuable thing or person)。 
[ 動 ]( 声 な ど ) 口 か ら 出 す (= to say sth or to make a sound 
with your voice)。 


ウィ ン ブ ル ド ン 、 男 子 シン グル ス 1 回 戦 。 シ モー ネ ・ ボ レ リ と 対戦 
し サー ブ す る 錦織 圭 = ウ ィ ン プ ルド ン ( 生 真 提供 : 共同 通信 社 ) 


ES 
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6L サッ カー 
スポ ー ツ か ら 一 般 に 広まっ た 言 


が いく つか ある 。 急場 を し の ぐ 
代役 * を リリ ー フ と 呼び 、 ラグ ビー 
の 試合 終了 を いう ノー ー サ イド は 、 
対立 を 収め る と き の 常 訟 名 に な っ 

7 だ 8 

サッ カー な ら レ ッ ド カー ド 、 最 
近 で は オウ ゥ ン ゴ ー ル も 登場 機会 は 
多い 。 自陣 ゴー ル へ 農 り 込ん で し 
まう 、 いわ ば 自 業 自得 を いう 。 そ 
の に つの 言葉 が 重なる 国際 サッ 
カー 連盟 (FIFA) の 柄 開 は 、 金 
まみ れ の 府 自 に} 算 を つま みた く な 
る 人 が 多 か ろ う 。 

「 何 人 の 財布 の 禅 に か 、 罪 晶 を 
潜め ざる も の ある 。 財 の 布 は 罪 の 
府 な り 」。 坦 天 で 鳴ら し た 明治 の 
文士 斎 藤 緑 南 の 言 『 を 思い 出す が 、 
馬路 の 総額 が 180 億 円 以上 と 聞け 
ば 、 その 「 罪 の 府 」 ぶり は お お か 
た の 想像 を 超え る 。 

し か も 根深い 間 の 施 明 化 は 期待 
澤 と 伝え られ る 。 「 犯 罪 は 個人 の 
も の で 、 組織 の も の で は な い 」] 
「 私 た ち に 必要 な の は 改革 で は な 
く 発 展 だ 」。 騒ぎ の 中 で 5 度目 の 
当選 を 決め た ブ プラッター 会長 の 言 


2049 人 RI 月 1 則 還 日 


ふ し ゅ う 


連盟 の 腐 邊 
葉 か ら 、 仙 新 へ の 決意 は 見 え に 


い 。 
人 間 と サッ カー の 関係 を 観察 、 
分 析 し た 動物 行動 学 の 大 家 デ ズ モ 
ンド ・ モ リス が 言っ て いる 。 も し 
ョ コ 二 人 が 地球 | 飛来 し て 、10 借 と 
いう 人 々 が ワ ー ル ド ぁ ッ プ 決勝 の 
放送 ほ に 一 斉 に に 見 入る 光景 を 見 た 
ら 、 何 か の 僕 式 と 思い 込む か も 知 
れ な いと 。 動く 金 も 利 権 も 、 その 
市 場 の ゆえ ! に 巨大 だ 。 

、 競 役 ] も スポ ー ツ か ら 広 まっ 

言葉 だ ろう 。 普通 な ら 責 任 を 免 
れ ぬ トッ プ の 続投 に 批判 は 光 い 。 
フェ ア の 手 本 を 示せ る だ ろう か 。 
絶大 な 人 気 に あ ぐら を か く 耳 見 な 
、M だ だ 炉 な い 。 


ヤマ 町 村 信 地 まち むら ・ の ぶた か (1944- 
2015)。 自 由 民 主 党 衆議院 議員 、 第 75 代 衆 
議院 議長 。 静 岡 県 生ま れ 。 東京 大 学 経済 学 
部 を 卒業 後 、 旧 通商 産業 省 の 職員 を 経て 、 
1983 年 の 衆院 選 で 初 当 選 し た 。 政策 通 と 
し て 早く か ら 頭 角 を あら わし 、 文 部 科学 相 
や 外相 、 官 房 長 官 な ど 要 職 を 歴任 し た 。1 
日 、 脳 梗塞 の た め 死 去 。70 歳 だ っ た 。 


2015 年 6 月 2 日 火曜 日 7 クタ 


62 危険 な 自転 車 は 減る か 


大 江 健 三郎 さん の 小説 [個人 的 
な 体験 | こ 印 象 的 な 場面 が ある 。 
主人 公 の 「 鳥 」 が 急 な 呼び 出し 
を 受け 、 雨 の 中 を 病院 へ と 自転 車 
で 駆け っ ける くだ り だ 。 ( 千 道 の 
デズ ペタ ァ ル を 水 の 藻 い 膜 が お 
お っ て いる の を 疾走 する 自転 車 
タイ ヤ が こ ま か く 波 だ た せ 小さ な 
浮 の よう 1 飛び ちら せる )。 

0 腰 を 

頭 を 伏せ 、 ペ ダル ! 全体 


重 を か け て 速力 を あげ る 。 攻 井 上 
ひき し さん は 一 - 連 の 描写 を 、「 晶 
本 文学 更 上 も っ と も みず みず し い 
自転 車 走行 シー ン ] と 絶 准 し た 。 


対 妥 的 な 走行 風景 ある 。 共 
文学 者 で エッ セイ スト の 伊藤 礼 さ 
ん は 定年 を 前 前 に 、 大 学 ま で の 自転 
還 通 勤 を 思い 立つ 。 自動 車 に ひか 
れる の は 嫌 だ か ら 歩 道 だ け を 行く 
こき 民 し た が 、 狭い し 、 西 凹 だ ら 


け だ し 、 往 生 し た 。 
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In the Kenzaburo Oe novel “Kojin- 
teki na Taiken” (A Personal Mattey)、 
there is an unforgettable, descriptive** 
scene. The protagonist, Bird、 receives 
an urgent cal] from a hospital and hur- 
ries over on a bicycle in the rain. 

“The speeding tires churned** the 
sheet of water on the asphalt street and 
scattered*' it ike fne*? mist." 

Leaning*" forward with his head 
]owered!, the protagonist raises from the 
saddle and places his entire weight on 
the pedals to go faster. INovelist Hisashi 
Inoue (1934-2010) once raved*7 about 
this passage as “the most exhilarat- 
ing“* description of cycling in the his- 
tory of Japanese Iiterature.“ 

But not all cychsts experience this 


sort of exhilaration. 

Essayist and Rnglish literature 
scholar Rei Ito was nearing*" retire- 
ment from teaching at a university 
when he decided to commute by bicycle. 
Not wanting to get hit by a car, he trav- 
eled only on sidewalks, but many were 


* ネ 10 


narrow and had uneven” surfaces. 


ネ 11 


Negotiating” them proved to be a 
nightmare. 

But, as Ito notes in one of his books, 
cychsts have no right to complain about 
the difficulty of navigating sidewalks 
because bicycles belong on the road as 
a rule. 

Under current rules, bicycles are al- 
lowed on sidewalks only as an exception 
to the rule. 


し か し 、 自 転 車 乗 り が 歩道 の 走 
り に くさ に 文句 を 言う 資格 は な 
い 。 伊 朋 き ん は 著書 に そう 書い て 
いる 。 自転 車 は 本 来 、 車 道 を 走る 
べき も の な の だ か ら 、 と 。 確か 
に 、 車道 が 原則 、 歩 道 は 例外 。 こ 
れ が 今 の 決ま り だ 。 ー 

歩道 を 高速 で 疾走 する 自転 車 に 
怖い 思い を し た 方 は 多い だ ろう の 
筆者 も 1 度 、 立ち 止ま っ て いて ぶ 
つけ られ た こと が ある 。 自転 車 に 


1 am sure many people have exper- 
enced the terror of cyclists whizzing*“ 
past them on the sidewalk.1myself was 
once hit by such a cyclist while 1 was 
standing still. 


A new system went into effect*" 


on 
June1 that requires “dangerouS”Cy- 
chists to attend a course on traffic safety 
they are ticketed twice in three years. 

It costs 5,700 yen ($46) to attend the 
course, Which is not cheap. Refusal to 
attend the course carries a fine*" of 
50,000 yen or ]ess. 

T hope the new system will success- 
fully reduce “lawless" cychng. 

Cychng is good for personal health 
and kind on the environment. 1 ask all 
bicycle riders to be kind to pedestri- 


2015 年 6 月 2 日 火曜 日 


よる 「 危 険 行為 」 で 3 年 間 に 2 回 
摘発 され た ら 、 安 全 を 学ぶ 講習 の 
有馬 を 表 放 づけ る 新 前 度 が 、 き の 
う 始 ま の ) た 。 

の 手数 料 5700 円 は 安く な 
い 。 受け な けれ ば 5 円 以下 の 漠 
金 だ 。 策 が 功 を 奏し 、 無法 が 減る 


と いい 。 自転 車 は 催 康 的 だ し 、 地 
球 に 優し い 。 歩 行者 に も 優し い 走 
り 写 。 義 。 


ans*'” too. (The Asahi Shimbun, June 9) 


若林 修 わか ば や し ・ お さむ (1944-2015) 。 
アイ ス ホ ッ ケー 選手 ・ 指 導 者 。 カ ナダ ・ オ 
ンタ リオ 州 生 まれ 。 元 日 系 カナ ダ 人 。1969 
年 に 来 日 し 、 アイ ス ホ ッ ケー 日 本 リー グ の 
西武 鉄道 の 一 員 と し て 活躍 、 の ち 監 督 も 務 
め た 。 日 本 代表 と し て 72 年 の 札幌 か ら 、 
76 年 イシ スプ ルッ ク 、80 年 レー ク プ ラジ シッ 
ド と 三 大 会 連続 で 冬季 五輪 に 出場 し た 。2 
日 、 札 幌 市 内 の 病院 で 死去 。70 歳 だ っ た 。 


借 英文 訳注 


2015 年 6 月 2 日 火曜 日 72? 


A good move to keep reckless cyclists off sidewalks 
歩道 か ら 無 謀 な 自転 車 運転 を な くす 良 策 


| 
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reckless 


descriptive 
churn 


SCatter 


fine 
lean 


rave (about) 
exhilarating 
mear 

uneven 
negotiate 
whiz 

go into effect 


fine 
pedestriamn 


[ 形 ] 向 こう 見 ず な (= not thinking about the possible bad ef- 
fects)。 
[ 形 ] 記 述 的 な , 旋 述 的 な (= serving or seeking to describe)。 

[ 動 ] 激 し く か き 回 す (= to move sth、 esp. a liquid。 with great 
force)。 

[ 動 ] ま き 散 ら す , ちり ぢ お り に する (= to throw or drop things 
im different directions)。 

[ 形 ] 細 か い , 繊細 な (= made or consisting of small particles)。 
[ 動 ] 上 体 を 曲げ る , か が む (= to be in or move into a sloping 
position)。 

[ 動 ] ほ めそ や す に to talk or write about sth in a very enthusi- 
astic Way)。 

[ 形 ] 活 気付 づけ る , 快 な (= making you feel happy, ex- 
cited, and full of energy)。 

[ 動 ] 近 づく (= to come near to: to approach)。 

[ 形 ] 平 ら で な い . で こ ぼ こ の に nnot level or smooth)。 

[ 動 ] 切 り 抜 ける , 乗り 切る (= to find a way over or through 
an obstacle)。 

[ 動 ] 風 を 切っ て 飛ぶ . ビュ ーッ と 走る (= to move quickly 
through the air)。 

[ 動 ] 効 力 を 発する , 施行 され る (to start being used)。 

[名 ] 前 金 (= money that you have to pay as a punishment)。 

[名 ] 歩 行者 (= a person who is walking)。 


7Z6 


し ょ うほ う 


款 に に 


水曜 日 


63 折笠 れ る の か 


チ に も 上 に は 上 が いる 。 43 
前 に 金 づち を 近所 に 
行っ た ら 、 断ら れ た 。 0 
た れ た ら 金 づち が 減る を からだ と い 
う 。 そ こ で いわ く 、 な ん て し みっ 
た れ な 野郎 だ 、 だ っ た ら う ちの を 
肌 し て 使え ーー。 
落語 の 五代 目 志ん 生 に 
人 人 信 」 の まく ら で あ る 。 ケ ナ 
は 自分 の 懐 に 入れ る こと は 好き 
だ が 、 出 す の は 大 嫌い だ 。 こ ん な 


こと を 言う ケチ も 出 て くる 。 「 本 
当 な ら 息 を 出す の も いや な ん だ け 
ども 、 出 き な きゃ 苦し いか ら 少 し 
出し と こ う 」 

こち ら も 出 き な いこ と に 徹する 
国生 
受給 者 や 加入 者 の 個人 情報 が 大 
量 に 流出 し た 。 日 本 年 金 機構 が 
サイ バー 牙 を 有り け 、 不正 アク セ 
ス を 許し て し まっ た 。 「 消 えた 年 


きん も ん だ う 


金 問題 ] に 続き 、 公 的 機関 の 情報 


Ao sc 777g Os 57777g72688 7 の 0674 77 CO77265 70 /707eC777g 
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Some people's stinginess knows no 
end. In a short story told by “rakugo" 
(comic story-telling) master Kokontei 
Shinsho V (1890-1973) as a prologue to 
a classic number titled “Koganemochi," 
a man notices an iron nailhead that 
is sticking out*'. He tells his subordi- 
nate*“ to go to a neighbor and ask to 
borrow his hammer. But the neighbor 
refuses, saylng Doundhng the nail would 
“9 on the hammer. “What 


a cheapskate*“*" 


cauSse Wear 
the man mutters in 
disgust, and tells his subordinate, “Oh 
well, use my hammer then.“ 
Cheapskates love to grab anything 
for free, but abhor*" 
anything oftheir own. Also in the above 


parting with** 


rakugo story, there is a man who says: 
“Tdont even want to breathe out the air 
in my lungs. But T cant stop breathing 
altogether, so 1 exhale just a wee*' bit" 

The Japan Pension Service should 
have been as "miserly*“” with its da- 
tabase accessibility. A cyber-attack on 
the organizatioms computers resulted 
im a massive leak of personal data on 
public pension recipients and program 
enrollees*“. Following the scandalous 
disappearance of millions of pension 
records some years ago, the situation 
raises serious questions about the com- 


Yof public entities to manage 


petence 
such data. 


While the Japan Pension Service 


管理 の あり 方 が 問わ れる 事態 だ 。 
万 全 の 対処 を 期し つっ 、 先 の こ 
と も 考え る 必要 が ある 。 米 年 1 月 
に 始ま る 「 マ イナ ン バ ー] 制度 で 
ある 。 国民 一 人 ひと り に 番号 を 割 
り 当 て 、 税 や 社会 保険 料 と いっ た 
忠広 い 個人 情報 を 行政 が 一 括 し て 
抱 所 する こと に な る 。 

碧 計 金 や 値 診 情報 に も 対象 を 広 
げ る べく 議論 が 進む 。 こ れ ら の 情 
報 が 誰か に 盗ま れ 、 悪 用 きれ た ら 


must do everything to rectify*" this 
mess, we also need to scrutinize*“ 
the Social Security and Tax Number 
System--or “My Number” system in 
Japanese--that will be introduced 
next January. Under this system, 
every Japanese citizen will be given 
an ID number to enable the nations 
administrative authorities to keep a 


※13 


comprehensive” tab on a broad range 


of personal data. 


* き to also 


Discussions are under Way 
include everyone's banking and health- 
care information in the system. But 
whatallthat data isillegally accessed 
and abused? Are the administrative 
authorities truly capable of protecting 


people's privacy? 


2015 年 6 月 3 日 


水曜 日 リク 


どん な こと に な る か 。 国民 の プラ 
ィ イバシー を 本 当 に 守れ る か 。 政府 
も 各党 も も う 一 度 、 洗 い 直 し て み 
る べき で は な いか 。 

私 た ちゃ 自分 の 情報 を どこ 昭 9e 
9 に 委ね る か 、 再考 すべ きだ ろ 

。 外 に 出し た 情報 が 独り 歩き す 
2 放 了 和 に ある 。 : MP 
物 ほ ど で な く て も 、 時 に ケチ に な 
る こと は 必要 だ 。 


1 believe the government and all 
pohtical parties need to re-examine the 
entire system. 

And itis also time for us to consider 


YS Our Der- 


how far we should entrust 
sonal data with the authorities. There 
is always the danger of personal data 
being leaked and roaming free, so to 
speak. 

We dont need be as tight-fisted*“" 
as the above-mentioned rakugo char- 
acters. But where protecting personal 
information is concerned, We can never 
be stingy enough. (The Asahi Shimbun, 
June 3) 


2015 年 6 月 3 日 水曜 日 


マヤ 井尻 千 男 いじ り ・ か ず お (1938-2015) 。 
評論 家 、 コ ラム ニス ト 、 拓 殖 大 学名 準 孝 
授 。 山 梨 県 出身 。 立 教 大 学卒 業 後 、 日 本 経 
済 新聞 社 に 入社 。 文化 部 、 編 集 委員 を 経て 
1997 年 に 退社 。 拓殖 大 学 日 本 文化 研究 所 
所 長 、 同 願 韻 な ど を 歴任 し た 。 著 書 に 「 
的 な る 精神 福田 悔 在 ] な ど が ある 。 3 日 、 
死去 。76 歳 だ っ た 。 


筐 英文 訳注 
l Nosuch thing as stinginess when it comes to protectimg per- 


sonal data 
個人 情報 の 保護 に つい て は 徹底 的 に 出 き な い ケ チ さ も 必要 


*1 stick out [ 動 ] 突 き 出 る (= to reach beyond the surface or edge of sth)。 
*2 subordinate [名 ] 部 下 , 従属 する も の (= sb who has less power or author- 
ity than sb else)。 
*3 wear [名 ] す り 切 れ , 磨 滅 (= damage or deterioration sustained 
from continuous use)。 
*4 cheapskate [名 ] け ち , 守銭奴 (= sb who does not like to spend money)。 
*5 abhor [ 動 ] 忌 み 嫌う , ひど く 嫌 う (=to dislike sth very much)。 
*6 part with [ 動 ] 手 放す (= to give away or get rid of sth)。 
*7 wee [ 形 ] ち っ ちゃ な , ほん の 少し の (に very small: little)。 
*8 miserly [ 形 ] し みっ た れ た , けち な (= unwilling to spend any mon- 
ey)。 
*9 enrollee [名 ] 入 会 者 . 登録 者 (= a person who is defined as signed up 
for sth)。 
*10 competence [名 ] 無 能 , 不適 格 , 無 資格 (= lack of skill or ability to do sth 
correctly or well)。 
*11 rectify [ 動 ] 正 し くす る , 直す (= to put right sth that is wrong)。 
*12 scrutinize [ 動 ] 謗 し く 見 る (=to examine sth very carefully)。 
*13 comprehensive [ 形 ] 包 括 的 な , 網 維 的 な (= complete and including every- 


thing that is necessary)。 

*14 umnder way [ 形 ]( 計 画 な ど が ) 進行 中 で (= having started and in prog- 
TeSS)o 

*15 entrust [ 動 ] ゆ だ ね る , 委任 する (= to assign the responsibility for 
doing sth to sb)。 

[ 形 ] け ちな , せこ い (= not generous with money: stingy)。 


KS3 


tight-fisted 


2015 年 6 月 4 日 木曜 日 


げん いち ろう みん し ゅ し ゅ ぎ ろ ん 
64 源一郎 さん の 民主 主義 論 


これ は お も し ろ い と 思っ た 。 
1991 年 、 作家 の 高橋 源 一 - 郎 さん が 
本 紙 で 文芸 時 評 を 始め た 時 だ 。 還 
新 だ っ た 。 例 えば 「 擬 音 の 多用 は 
下品 と され る が 、 上 晶 が な ん ( ま の 
も ん じゃ い 」。 破格 な 文章 に 魅了 
され た 。 . 
次 詳 な の に 新聞 の 社 度 到 
り 上 げた 。 本 紙 の 社説 を まとめ て 
読み 、 その 印象 を 「 悩 め る 人 ] と 
書い た 。「 あ ら ゆ る こと を 悩ん で 


2 


し まう の で 、 一 つの こと を 深く 悩 
む 時 間 が な く な っ て し まう きら い 
が ある こ と も 本 だ 痛かっ た = 
その 高橋 きん が 今度 は 論壇 時 評 
を 手がけ 、 いま 5 征 自 で ある 。 こ 
れ ま で の 分 を 最近 、「 ぼ くら の 民 
CPU 
。 自在 な 書き ぶり は 変わ ら な 


WS 
現代 美術 の 展覧 会 を を 見 に 行っ て 
| ぶっ 飛 ん だ ぜ | ! 層 と 思え ば 、 重 
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When novelist Genichiro Takahashi 
began writing for The Asahi Shimbumns 
“Bungei Jihyo" hiterary review column 
in 1991, 1 was instantly hooked*“. 
His style defied** all convention**. It 
was down-to-earth*” and charmingly 
colloquial*". Here's one example: “It's 
considered vulgar to overuse onomato- 
poela. But hey, what's so important 
about refimement and sophistication?”" 

Even though this was a hterary re- 
view column, Takahashi once discussed 
newspaper editorials. Summing up 
what he thought about a bunch** of 
Asahi editorials he had read, he used 
the expression "nayameru hito,” which 
translates as “the worrier.“ 


He explained: “Tm concerned that 
since the Asahi has a tendency to worry 
*9 this 
leaves no tme for the Asahi to worry 


about everything under the sun 


really deeply and seriously about spe- 


*0 issues. 1 think he nailed 


cific 

Takahashi later switched to writing 
for the papers “Rondan Jihyo" opinion 
column. Now in his fifth year, he re- 
cently pubhshed a book titled “Bokura 
no Mimshushugi Nandaze”(Remember, 
穫 's our democracy), which contains his 
pieces that have appeared in the opin- 
ion column over the years. 

His free and Iively style has not 
changed at all. Describing his reaction 
to an exhibition of contemporary art he 


7%0 


ん し ょ う が 


い 必 身障 害 を 持つ 赤ちゃん を 抱い 


ん だ ん わ 


て 「 天 使 ] を 感じ 取る 。 論 壇 の 棒 
を 超え 、 幅 広い 是 材 を 低い 目線 か 
ら 見 つめ る 次 勢 が 共感 を 誘う 。 
民主 主義 と は 何 か 。 高 橋 き ん は 
繰り 返し 問う 。 ー つ の 符 ほえ は 「 意 
見 が 通ら な か っ た 少数 派 が 、 そ れ 
で る 。 ありがとう 』 と いう と ぁゃ 
の で きる シス テム 」 だ 。 意見 の 
う 他 人 と 、 そ れ で も 「 一 緒 に や っ 
て ゆく こと 」 だ 。 今 の 日 本 政治 に 


saw。 he exclaiumed, “Oh man, 1 fipped!" 
And holding a baby with severe mental 
and physical disabilities, he became 
convinced the baby was an “angel.” 

Keeping his eye-level low and mak- 
ing observations on topics that far 
exceed the range usually associated 
with a column of this nature*", Taka- 
hashi establishes readyrapport*“ with 
readeres. 

One question Takahashi repeatedly 
asks is, “What is democracy?” One 
answer he gave was, “Democracy 18 a 
system where even a minority, whose 
view was rejected by the majority, 
can still be grateful.” In other words, 
democracy is about people “getting 
along* despite ther differences. This 
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民主 壮 義 は ある の か と 考え させ ら 
れる 。 

思え えば 文芸 時 評 の 最終 回 の 題 は 
「 成 劇 る な 1」 だ っ た 。 互い の 潜 
は 越え られ な く て も 、 自 分 の 立場 
を 相手 が 理解 し て くれ る こと は あ 
りう る 。 た だ し 、 そ の 相手 に 対し 
て 成 天 る な ーー。 こ れ は まさ に 民 
主 王 義 の 一 つの 連 謗 で は な いか 。 
高橋 きん は 実に 一 貫 し て いる 。 


makes one wonder if democracy exists 
in present-day Japan. 

“Tbaruna!'”" (Dont be arrogant!) was 
the title of the last piece Takahashi 
wrote for the Bungei Jihyo Iiterary 
review column. He said to the effect, 
“Even if an unbridgeable gap separates 
you and another person, this other per- 
son may still understand your position. 
In that event*", you must never treat 
this person arrogantly.” 

This is one of the fundamental ele- 
ments of democracy. Takahashis way 
of thinking has never wavered*". (The 
Asahi Shimbun, June 4) 


* 高 橋 源一郎 た か は し ・ げ ん いち ろう 
(1951-)。 広 島 県 生ま れ 。 大阪 、 東 京 、 尾 
道 で 育つ 。 小 説 家 、 文 芸 評論 家 、 明 治 学院 
大 学 教授 。 灘 高 、 横 浜 国立 大 を 経て 、1981 
年 『 さ よう な ら 、 ギ ャ ング た ち 』 で 群像 新 
人 賞 優秀 作 を 受賞 レデ ビュ ー。「 優 雅 で 感 
傷 的 な 日 本 野球 ] で 三島 賞 、『 日 本 文学 盛 


詞 更 』 で 伊藤 整 文学 賞 を 受賞 
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。 朝 日 新聞 に 


連載 し た 「 論 壇 時 評 ] に 加筆 し て 、5 月 に 
『 ぼ くら の 民主 主義 な ん だ ぜ 】 (朝日 新書 ) 
を 刊行 し た 。 


信 英 文 訳注 
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what 1 mean 


Novelist Takahashi has got democracy nailed, if you know 


言う な ら ば , 高橋 さん は 民主 主義 を ズバ リ と 突い て いる 


mail 


hooked 
defy 
convemntion 


down-to-earth 
colloguial 
Surm uD 

punch 

under the sun 
Specific 


mature 
raDDOYt 


get along 
in that event 
Waver 


NN 


[ 動 ]( く ぎ で 刺す か の よう に ) し と め る , 成功 する (=to 
achieve sth or do sth right)。 

[ 形 ] 引 っ 掛か っ て , 功 中 で (= enjoying sth very much)。 

[ 動 ] 盾 突く , 受け 付け な い (= to refuse to obey sb/sth)。 
[名 ] 世 間 の し きた り , 慣習 (= a way of doing sth that is con- 
sidered usual and correct)。 

[ 形 ] 実 際 的 な , さば けた に practical and sensible)。 

[ 形 ] 口 語 の , 日 常 会 話 の (= used in informal conversation)。 
[ 動 ] ま と め る , 要約 する (に to give a summary of sth)。 

[名 ] 集 まり , 一 団 に anumber of things)。 

[ 形 ] こ の 世 の , あり と あら ゆる (=on earth: in existence)。 

[ 形 ] 特 定 の , 一 定 の (= connected with one particular thing 
only)。 

[名 ] 性 質 , 性 分 = abasic quality or feature of sth)。 

[名 ] 協 調 (信頼 ) 関係 (= a friendly relationship in which 
people understand each other)。 

[ 動 ] 伸 よく や っ て いく (=to have a friendly relationship)。 

[ 副 ] そ の 場合 に は (= ifthat happens)。 

[ 動 ] 揺 れる , 迷う (to become weaker or less certain)。 
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自宅 で お 酒 を 飲 な むこ と を 「 家 飲 
み 」 と いう 。 よ く 耳 に する よう に 
な っ た の は 2009 年 あたり だ ろう 

か 。 居酒屋 で わい わい や る の も 楽 
0 家 で 落ち 着い て 飲む 
の も 悪く な い 。 何より 安上がり だ 
と いう こと で 広がっ た と され る 。 

「 内 食 ] と いう 言葉 も ある 。 外 
食 に 対し 、 家 庭 で 料理 し て 食べ る 
こと を いう 。 ス スー パー な ど で 才 当 

ゃ 総業 を 買っ て 家 で 食べ る の は 


2015 年 6 月 5 日 金曜 日 


65 家庭 回 帰 の 時 代 ? 


「 中 食 」 だ 。 駅 の ペン チ や 電 電車 の 


な か 


中 で ファ スト フー ド を 食べ て いる 


人 も 見 か ける が 、 あれ は 何と 称す 
る の か 。 

日 本 の 男性 に 「 内 食 化 」 が 進 
で る らし め 。 シン チズ ン ホ ー 


ディ ング ス が 4 月 、 か 9 
SE 


いた 。 週間 に 何 日 自宅 で 夕食 
を と る か 。 答え は 平均 5.7 日 だ っ 
7 き 。 
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1 frst noticed a growing* number 
of people in Japan using the expresson 
“enomt'around 2009.Meaning “drink- 
ing at home, the use of this expression 
spread as people began to realize that 
although going out to a pub with good 
friends is great fun, drinking in the 
comfort of one's own home isnt half** 
bad either, and kinder on the pocket- 
book*. too. 

The expression “uchishoku' means 
stayingin** and having a home-cooked 
meal, as opposed to "gashoku' (eating 
ou も . And halfway between eating in 
and eating out is "nakashoku,” which 
denotes*? purchasing “bento” (box 
lunch) or other ready-to-eat meals at 


supermarkets or other stores and bring- 
ing them home to eat. 

IT wonder what expression could be 
coined*“ for scarfing*" takeout fast food 
on a train station bench or in a train. 
This is a not-so-rare scene nowadays. 

According to Citizen Holdings Co., 
uchishoku is a growing trend among 
Japanese men. In a nationwide survey 
conducted in April of 400 businessmen 
in their 20s through 50s, Citizen asked 
them how many evenings a week they 
dined** at home. The answer was 5.7 
days on average. 

Surprisingly, 50 percent said they 
had dinner at home every even1ng. 
Since the corresponding“" number was 


まい に ち じ 


毎日 自宅 で 、 と 回 答 し た 人 が 
50% も いた 。 1990 年 の 調査 で は 
13% だ か ら 、 が 
頃 と は ずい ぶん 変 変化 し た こと こ な 
っ 。 リー マン 本 6 区 
後 の 「 家 庭 回 帰 」 傾向 が 今 も 続い 
MA ぬお 。 ジ ザ ズン ッ 【 は 分 析 し て い 
る 。 

帰宅 時 間 も 変 わっ た 。 金曜 日 の 
帰 り が 遅く な る 人 が 90 年 に は 7526 
も いた の に 、 今年 は 35% に に 。 遅い 


amodest 13 percent in a similar survey 
taken back in 1990 near the tail end of 
the asset-infated bubble economy, the 
Hfestyle of Japanese busimnessmen has 
changed substantially*" 

Citizen concluded from the latest 
survey that the “return-to-one's-home” 
trend, which emerged after Japan's 
economic downturn set off*" by the 
2008 collapse of U.S. investment firm 
Lehman Brothers, became even more 
pronounced* “after the 2011 Great 
East Japan Earthquake. 

And is still growimg. 

Japanese businessmen nowadays 
are coming home much earlier than 25 
years ago. In 1990, a whopping*“" 75 
percent said they were returning home 
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時 間 も 、 90 年 に 
、 今 年 は 21 時 に 
4 提 当 著 は 「 和 
と いう 言葉 は も 1 は や 死語 で は 」 と 
旧 摘 し て いる 

譲ら れ た 講 在 で は ある 。 億 な 
職場 で 連日 残業 と いう 人 も お られ 
ょ う 。 それ で も 総じて 暮らし ぶり 
は 手堅く な っ た と いう こと だ ろう 
が o パプ ル の 狂 農 の 再演 だ け は ご 
免 被り た い 。 


本 0 9 


“late" on Fmidays, but the number today 
is 35 percent. Also, while many respon- 
dents in the 1990 survey picked 11 p.m. 
as the hour they considered late for 
returning home, the clock was turned 
back two hours to 9 pm. this year. 
“The expression "gozen-8amma' (Some- 
one who doesnt come home until after 


4 
no” a 


midnight) must be obsolete 
Citizen official said. 
The Citizen survey is far from exten- 


* and there are obyiously people 


Sve 
today who are still working under rigor- 
ous conditions and putting in overtime 
every day. 

Still, the survey seems to hint that 


IP 


Japanese businessmen in general" are 


hving more “sensibly” today. The ]ast 
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thing we need is a return to the mamic, 
frenzied lifestyle ofthe bubble era. (The 


Asahi Shimbun, June 5) 
(Z 芝 ボウ イデ ジラ ドー) 
但 英 文 訳注 
MW 交 A welcome trend: More Japanese businessmen becoming 
"homebodies 


歓迎 すべ き , 日 本 の ビジ ネス マン の 「 家 庭 回 帰 」 傾向 


*] growimg [ 形 ] 増 大 する , つの る (= jincreasing in size or quantity)。 
*2 nothalf [ 副 ] 少 し ゃ ーー でない (=not nearly: not at all)。 
*3 pocketbook [名 ] 財 布 = a wallet)。 
*4 stay in [ 動 ] 外 出し な い , 家 に いる (= to stay in your home)。 
*5 denote [ 動 ] 表 示す る . 示す (= to represent or mean sth)。 
*6 ecoin [ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
Phrase)。 
*7 scarf [ 動 ] が つが つつ 食う (= to eat sth quickly and eagerly)。 
*8 dine [ 動 ] デ ィ ナ ー を 食べ る (=to eat dinner)。 
*9 _ corresponding [ 形 ] 対 応 す る . それ 相応 の (= similar to or the same as sth)。 
*10 substantially [ 副 ] 相 当 に , 大 い に (= to a great or significant extent)。 
*11 set ofF [ 動 ] 誘 発する (= to cause an activity or event)。 
*12 pronounced [ 形 ] 顕 著 な , 目立つ (=very great or noticeable)。 
*13 whopping [ 形 ] 途 方 も なく 大 き な , と て つも な い = extremely large)。 
*14 obsolete [ 形 ] 今 で は 用 いら れ な い , 廃れ た (= no longer used or need- 
ed)。 
*15 extensive [ 形 ] 広 範囲 に 及ぶ (= covering a large area: great in amount)。 
*16 im general [ 形 ] 一 般 に , 概して (usually, or in most situations)。 


ぼう が くし ゃ 


け ん 

66 唱 : 
か ん じょう 
感情 
感情 


に ん げん 


人 間 と いう も の は 、 と か く 
や 短期 的 な 利 寄 に と ら わ れ が ち で 
ある 。 そ の た め 、 中 長期 的 ! に 見 た 


と き に は 合理 的 と は 言い 難い 、 邊 
分 た ちの 利益 に 反する 判断 を 下す 
こと と が まま HP 


けん ぼう が くし ゃ 


意 法 学者 の 長谷 


だ いき ょ うじ し ゅ 


大 教授 の 発言 lo 
法 衝 査 会 に 参考 人 と し て 出 た 。 改 
写 の ハー ドル ( は な ぜ 高 い の か 。 理 


由 の 一 つ は 人 間 の 判断 力 が あま り 


b 寺 燕 男 ・ 早稲 田 


し ゅ う v 中 


2 PH 土 曜 日 
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か ら っ 


あて に な ら な いか ら だ 、 と 指 描 し 
た 。 国 の 差 本 法 を 変 5 える 際 は 、 よ 
ほど の 熱 肉 を 必要 と する 仕組 み に 
し て ある 、 と いう こと だ ろう 。 

安保 関連 法案 に つい て も 、 よ は 
どの 應 を 再度 求め た い 。 安 倍 内 
開 は 憲法 9 条 の 下 で も 集団 的 自衛 
PS 
守る 個別 的 自衛 権 し か 使え な いと 

し て きた 解釈 を 変 ※ え 、 他 国 の 助 っ 
人 も 可能 に する と いう 大 転換 だ 。 
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Humans are all too prone*” to 
be inftuenced by their emotions and 
short-term interests, and often make 
decisions that run counter** to their 
own best interests and can hardly be 
considered reasonable over the mid- to 
]ong-term. 

This was the argument presented by 
Yasuo Hasebe, a constitutional scholar 
and professor at Waseda University 
who was invited to a meeting of the 
Lower House Commission on the Con- 
stitution on June 4 to give his expert 
opinion. 


*4 of the human 


The unreliability 
power ofjudgement is one of the reasons 


the hurdle is set high for constitutional 


amendment*?。Hasebe pointed out. 
Where revising the supreme law of the 
land is concerned, a system has been 
put in place** that requires the most 
thorough deliberation. 

And 1 demand once again the same 
for our country's security legislation 
as well. 

Until the Abe Cabinet decided last 
summer to allow Japan to exercise the 
right to collective self-defense under 
Article 9, the interpretation of this 
pacifist*7 article had always been that 
下 allows Japan to exercise only the 
right to individual self-defense to pro- 
tect itself. But by reinterpreting this 


article, the Abe Cabinet made a historic 
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れ に 対し 、 審 査 会 に 出 た 3 人 


の 義夫 は そろ っ て 「 抽 
友 」 と 断 じ た 。 当然 だ ろう 。 集団 
的 上 条 権 を 解 珠 す る な ら 9 条 の 条 
文 を 改正 すべ し 。 そ れ が 長年 の 日 
本 政府 の 立場 だ っ た は ず だ 。 一 内 


開 の 騰 手 な 解釈 変 更 が 通る な ら 、 


けん ぼう 


夫 法 な ど あ っ て な き が ご と し 。 立 
間 主 義 は 補 : 油 人 する 
自民 党 か ら は 暴論 が 間 か れる 。 


自衛 隊 の 存在 自体 を 違 十 と する 人 


transformation of the nation's secur1ty 
policy to enable the SelfDefense Forces 
to assist foreign armed forces. 

Including Hasebe, all three con- 
stitutional experts who were invited 
to the June 4 meeting of the Lower 
House Commission on the Constitu- 
tion asserted“* that the Abe Cabinet's 
security legislation is in violation*? of 
the Constitution. 

Ofcourse is. For decades, the Japa- 
nese government's position was that 
Article 9 would have to be rewritten 
before Japan's right to particnpate in 
collective self-defense can be approved. 


But 叶 any Cabinet can arbitrarily*" 


interpret the Constitution, the latter*" 


would become nothing more than dead 
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が 多い 窟 潜 学者 と は 議論 倫 が か み 合 
わな い 、 と 。 し か し 、 例え ば 自民 
推 薦 の 参考 人 で ある 長谷 部 氏 は 

自衛 隊 進 温 論者 で は な い 。 根拠 
剛 な 決め つけ IN 


人 間 の 判断 力 は あ まり あて に 


ら な い 。 議 虚 さ ! に 拉 し て 半鐘 
て 直 き な いと 国 の 行方 を 誤る の で 
は な いか 。 


letter, and Japan's constitutionalism 
would be in name only* 

Some members ofthe ruling Liberal 
Democratic Party have presented ir- 


FT arguments. They say that 


rationa 
since most constitutional scholars be- 
lieve the very existence ofthe SDF vio- 
]ates the Constitution, is impossible 
to have any constructive discourse*“ 
with such scholars. 

But Hasebe, who was invited to the 
council meeting at the LDP's recom- 
mendation, does not believe the SDF's 
existence is in violation of the Consti- 
tution. LDP members ought to refrain 
from jumping to conclusions that are 
hardly tenable*『. 


To repeat, the human power of judg- 


ment is not always reliable. The Abe 
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administration could lead Japan in 


the wrong direction unless rebuilds 


its argument in gemuine humnility. (The 
Asahi Shimbun, June 6) 


倫 英 文 訳注 
則 有 The Constitution may die, but the poor judgment of humans is 
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*3 


*4 


*5 
*6 
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eternal 


意 法 が 機能 し な く な っ て も , 人 間 の 判断 力 を あて に は で き な い 


eternal 
Drone 


rum Coumter tO 
unreliability 


amendnment 
in place 


paoifist 
aSSert 
violation 
arbitrarily 
latter 

in name only 
irrational 


discourse 


tenable 


[ 形 ] 果 て し な い , 永遠 の (= lasting or existing forever)。 

[ 形 ] 一 する 傾向 が ある (= likely to do sth or be affected by 
sth)。 

[ 動 ] 志 盾 する (= to run against the direction taken by a quar- 
Tr)s 

[名 ] 頼 りな さ , 不確か さ (= the trait of not being dependable 
or reliable)。 

[名 ] 修 正 , 改正 (= a small change or improvement)。 

[ 副 ] (方法 な ど が ) 利用 され て (= to exist and be capable of 
being used)。 

[ 形 ] 平 和 主 義 の (= opposed to war and violence)。 

[ 動 ] 断 言 す る , 主張 する (= to state firmly that sth is true)。 

[ 和 名] 侵害 , 違反 行為 (= a breach of a law or of a code of be- 
havior)。 

[ 副 ] 気 まま に , 独断 的 に (= not seeming to be based on a rea- 
son or plan)。 

[名 ]( 二 者 の うち の ) 後者 (= the second of two things just 
mentioned)。 

[ 形 ] 名 目 だ け の (= officially recognized but not existing in re- 
ality)。 

[名 ] 理 性 の な いこ と , 不 合 理 (= the state or quality of being 
senseless or unreasonable)。 

[名 ] 討 論 . 対話 (= written or spoken communication or de- 
bate)。 

[ 形 ] 論 証 で きる , 弁護 で きる (= easy to defend against attack 
Or criticism)。 
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67 雨 の 季節 の 自 い 花 


一 輪 挿し に し て 眺め て 、 旨 グ が 
ミ を 見 直し た 。 潜っ た 感じ の 名 前 
に 似 ず 、 白 い 十字 の 花 と 見 える 旬 
は ひっ そり と 清 炎 だ 。 ス ペー ド 形 
を し た 葉 の 濃緑 が 、 白 を きり り と 
引き 立て る 。 は ぴこ る だ の 、 け ち 
くさ い だ の 、 雑草 呼ば わ り が 申し 
訳 な く な る 。 

自 い 星 を 散ら し た よう 1 に 木の下 
間 ! に 咲い て いる 。 その ドク ダミ を 
は じ め 、 梅 雨 どき の 花 は 自 が 多い 


と 何 年 か 前 に 書い た 。 山 法師 こ 夏 
椿 、 泰 山木 、 概 子 な ど 多彩 で ある 
本 する と 「 南 天 も お 忘れ な く 」 
と お 便り を いた だ いた 。 

南天 と いえ ば 赤い 実 だ が 、 花 は 
いま こ 上 自 く 咲く 。 と いっ て も 、 
枝 に ゴマ を まぶし た よう に 、 一 つ 

り 6 

こも 、 周 開 の 樹木 な ど に まぎれ 

て 、 そ れ と 気づか れ ぬ こと が 多 
い 。 
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When I put a cut flower of heart- 
leaved houttuyna cordata, known as 
“dokudamr in Japan, in a single-flower 
Yase and gazed“* at t, 1 realized its 
refreshing beauty. 

Despite its thick-sounding name, 
the plant produces neat** and pretty 
white cruciate fowers that are actually 
bracts. Its heart-shaped, dark-green 
]eaves sharply enhance*? the appear- 
ance of the white flowers. 

Dokudami has its own unique 
beauty, and the common description of 
the plant as an unwelcome weed*"that 
]ooks shabby and tends to run wild** 
clearly does i an injustice『. 

Dokudamis fowers blooming in the 


deep shade*? of a tree ]ook like white 


stars in the night sky. 

Several years ago, this column wrote 
that a wide variety of plants put out 
white fowers and blossoms during the 
ra1nmy SeaSOn. 

Besides dokudami, “yamaboshi" 
Japanese dogwood, “natsu-tsubaki" 
Japanese stewartia,、“taisanboku" 
southern magnolia and “kuchinashi" 
cape jasmine also put forth their white 
blossoms in this season, the column 
ponted out. 

We then received a letter from a 
reader that said、 “Dont forget nanten' 
nandina.“ 

Nandimna is known for ts bright red 
berries that ripen in late autumn, but 
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穫 bears" white fowers around this 


2015 年 6 月 7 日 日 曜日 


な つつ ば き 


沙 北 の 花 と 呼 ば れる 白い 夏 椿 
も 、 雨期 の 風情 に よく 似合う 。( ま 
人 

に か た る べき / ノ 沙 雑 の み づ 徹 ! に 花 
きけ ば ノ か な し き 人 の 目 ぞ 見 ゅ 
る 〉。 み づ 枝 と は 、 2 
枝 の こ と 。 草川 龍之介 響き も 
倍 し くう aa た Fo 白 
以外 の 花 で は 成り 立つ まい 。 

きのう は 二 十 四 節気 の 普 種 だ っ 
た 。 天 気 に も より けり だ が 、 こ の 


time of the year. 

The fowers, however, are small and 
inconspicuous. They look ike white 
sesame seeds sprinkled over stems. 

Even when they are in full bloom, 
nandina's unobtrusive* "Howers often 
fail to draw attention せ they are sur- 
rounded by other plants. 

Japanese stewartia's white flowers, 
sometimes called “sara no hana" in 
Japan, also suit the atmosphere*“ of 
the rainy season. 

Akutagawa Ryunosuke (1892-1927), 
a Japanese writer active in the Taisho 
Era (1912-1926), composed a euphonic 
four-line poem featuring “sara no 
hana.” 

“June has come around again/ To 
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季節 の 黄 紀 どき は ずい ぶん 長い 。 
湿潤 と と も ! 植物 は 生命 ぉ 力 を み 
な ぎら せ て 、 次 の 節気 は も う 夏 
至 。 1 年 る ほぼ 半分 が 過ぎ る こと 
に な る 。 

きょう は 各地 で ほ ほぼ 晴れ マー ク 
yy。 半 和 笛 は 机 の 昌 れ 
呈 東日本 は 人 概 前 の あり が た い 

青空 に な り そ う だ 。 こ の さき 暴れ 
す 、 途 か 田畑 を 潤す 恵み の 雨 
期 で あっ て ほし い 


whom should 1 talk about my grief/ As 
sara's fresh branches put out HHowers/ 
The eyes of a dear one come back alive 
in my memory" 

This 1yric poem wouldnt work un- 
less the flowers are white. 

June 6 was “boshu,” one of the 24 di- 
visions of the four seasonsin traditional 
East Asian calendars. The twilight of 
this season is usually quite long on a 
sunny day. 

High humidity*“ makes plants 
brim* with Hife force, and the next 
calendar division will already be the 
summer solstice. That means halfofthe 
year will have already passed. 

June 7 was a sunny day in most of 
the nation. Wide areas to the west of 
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the Kinki region enjoyed a prec1ous 
interval of clear weather in the rainy 
season, while eastern Japan basked 
in*? the valuable sunlight before the 


beginning of the wet season. 


2015 年 6 月 7 日 日 曜日 


out to be a mild one without bringing 
stormy, damaging weather to the na- 
tion while providing rice paddies and 
vegetable fields with welcome rain- 
falls. (The Asahi Shimbun, June 7) 


We hope the rainy season will turn 


倫 英 文 訳注 
l 則 Often inconspicuous, white flowers suit the rainy season 
気づか れ ぬ こと も 多い , 雨期 が よく 似合う 白い 花々 


*1 imconspicuouSs  [ 形 ] 目 立た な い , 人 目 を 引か な い (=not clearly visible or at- 
tracting attention)。 


*2 suit [ 動 ] 適 合 す る , 似合う (= to be acceptable, suitable or conve- 
nient)。 

*8 gaze [ 動 ] じ っ と 見 つめ る (に to look steadily and intently)。 

*4 neat [ 形 ] き ちん と し た , 上 品 な (= carefully arranged and looking 
nice)。 

*5 enhance [ 動 ]( 質 ・ 価 値 な ど ) を 高め る (= to increase or further im- 
DroVe)。 

*6 weed [ 名] 雑草 (= a wild plant growing where it is not wanted)。 


*7 run wild [ 動 ] ど ん どん は び こ る (= to grow or develop without restraint 
or discipline)。 
*8 do sb an imjustice [ 動 ] 十 分 理解 し な い , 解 する (= to treat or judge sb in an 


unfair way)。 


*9 shade [名 ] 色 合い , 濃 決 の 度合 い (= a particular form of a color)。 

*10 bear [ 動 ] 生 む . 実 を 結ぶ (= to produce flowers or fruit)。 

*11 nunobtrusive [ 形 ] 押 し つけ が まし く な い (= not conspicuous or attracting 
attention)。 

*12 atmosphere [名 ] 空気 , 雰囲気 (= the mood or feeling that exists in a 
place)。 

*13 hunmmidity [ 和 名] 湿気, 湿度 ( the amount of water in the air)。 

*14 brinm [ 動 ] あ ふれ そう に な る に to be full of sth)。 

*15 Dask in sth [ 動 ] 気 持ち 良く 一 を 浴び る (= to enjoy sitting or lying in the 


heat or light of sth)。 


2015 年 6 月 8 日 月 曜日 
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68 憎 ら し い 民 の 季節 


し ん けし 


神経 を 逆なで する 不愉快 事 は 世 
に 多く 、 寝込み を 襲う 賊 の 羽音 は 
最たる 一 つ だ 。 も うろ うと 聞き 、 
見 当 を つけ て 類 の あたり を ひっ ぱ 


た く が 、 まず 失敗 に 終わ る 。 1 週 
間 ほど 前 、 今 季 初 の 迎撃 戦 に 夏 到 
来 を 実感 し た 。 

人 迷 品 は 古来 不変 らし く 、 清 少 


細 言 も 『 枕 草子 ] で 「 に くき も の ] 
に 置く 。( ね ぶた し と 思ひ て 了 し 


た る る に 、 肖 の 細 声 に < こわ び し げ (【 < 名 


の り て 、 顔 の ほど に 飛び あり 
く )。 そ し て ( 羽 風 さき へ 、 そ の 身 
の ほど に ある こそ 、 MS 少く 人 


れ )。 小 さい な り に 羽 風 まで 送っ 
て よこ す の が 、 と て も 憎 ら し い 


当方 、 し つこ さ に 負け て 、 ま ま 
よ と 刺さ れる こと も あっ た 。 尊 の 
媒介 役 な の を 忘れ が ち だ っ た が 、 
夫 年 の デン グ 熱 臓 ぎ 以来 そう も い 
か な く な っ た 。 
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In this world, there are a lot of un- 
pleasant things that can jangle ones 
merVe8. 

One of the most irritating is the low 
buzzing*” sound made by a mosquito 
that is attacking you in your sleep. 

As you hear the sound in a state of 
clouded consciousness, you try to hit 
out at the blood-sucking insect by slap- 
ping*” your cheek or areas around 葉 . 
But in most cases, you fail to squash . 

About one week ago, 1 reahzed that 
summer had arrived when I was as- 
saulted** by a mosquito for the first 
time this year. 

Apparently, the mosquito has been 
hated as a terrible nuisance from time 
immemorial**. 


Sei Shonagon (ca 966-ca 1025), a 
Japanese lady of the court during the 
aristocratic Heian Period (794-1185), 
described how she abhorred hearing the 
humming sound made by a mosquto 
while in bed. In her classic “Makura 
no Soshi” (The Pillow Book), a book 
? she 
listed mosquitoes attempting to bite 


of observations and musings* 


her while she was trying to go to sleep 
among her “nikukimono” Gnfuriating 
things). Her detailed descriptions are 
qunte convimcimg. 

“Youve just settled sleepily into 
bed when a mosquito announces itself 
with that thin little wail*" and starts 
fying around your face,′she wrote. 


“It's horrible how you can feel the soft 
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は っ せい ほぼ 


東京 者 今月 を 「 下 の 発生 防止 
強化 月 間 ] と し て 啓発 を 進め て い 
る 。 空き 符 や 植木 鉢 の 皿 な ど 身 近 
な 「 水 た まり 」 を な くし て ボウ フ 
2 な っ て 
退治 する より 効果 的 らし い 。 
3 と わき 辞典 \ を 開く と 、 
「 杯 に 了 子 が わく 」 と 酒 を 早く 飲 
ちよ ょ う 勧 め る 表現 が ある 。 お 猪口 
ほど の 水 が あ れ ば 繁殖 する ゆえ の 
俗 言 だ ろう か 。 「 水 の な いと こ ろ 


wind ofits tiny wings.” (Translated by 
Meredith McKinney). 

1 would sometimes give up chasing 
away tenacious*” mosquitoes and just 
let them bite me. 

We tend to forget that many spe- 
ces of mosquitoes are agents that can 
transmit diseases. But the dengue 
fever outbreak*" ]ast year was a rude 
awakening for many Japanese and 
showed the serious health threat posed 
by mosquitoes. 

The Tokyo metropolitan government 
has desngnated June as the month for 


a special public health awareness*" 


campaign to prevent a plague*" of 


mosqutoes. 


2015 年 6 月 8 日 月 曜日 


(か 


に 、 理 は た た ぬ 」 を 東京 都 は 標語 
に する 。 

世界 を 見 れ ば 、 刷 が 媒介 [する マ 
ラリ ア で 年 ! に 60 万 を 超す 人 々 が 合 
を 落と す 。 国 内 感染 は 長年 な い 
が 、 温 明 化 と ボー ダー レス の 時 代 
で ある 。 デ ンク 甘 も 約 70 年 ぶり の 
確認 だ っ た 。 ( つづ ゝ 殺せ ども 
敗 の へ ら ざ りき ) 子規 。 転ば ぬ 先 
の 杖 で 、 増やさ ぬ 目 配り は 大 切 


こ o 


The capitals government is focusing 
ts efforts on elhminating small pools of 
water in and around houses, such as 
those in empty cans and fower pots. 
This is important because mosquitoes 
breed in standing water. Getting rid of 
the sources of standing water that host 
mosquto larvae is more effective than 


*P mosquitoes. 


trying to wipe out 

A dictionary of idioms and proverbs 
includes this idiom: “Mosquito larvae 
wil hatch* “in the drinking cup." The 
expresslon 1s meant to urge people to 
drnk their liquor quickly. 

This colloqunal expression reflects 
the fact that a small sake cup of wa- 


ter is enough for mosquito larvae to 


Dropagate. 


The slogan chosen for Tokyo's anti- 
mosqunto campaign is “No water, no 
mosqutoes.“ 

Around the world、more than 600,000 
people die ofmalaria, a mosquito-borne 
infectious*"" disease, every year. 

There had been no reported cases of 
malaria infection in Japan for many 
years. But there is no room for compla- 
cency” in this age of global warming 
and the cross-border migration of vast 


供 英 文 訳注 


昌 昌 0 Mosquitoes no longer summer nuisance to be taken hghtly 
た だ の 人 迷惑 と 軽く 扱え な く な っ た 夏 の 波 


*1 muisance 

*2 Duzz 

*8 slap [ 動 ] ピ シャ リ と 打つ , 
of the hand)。 

*4 assault 

*5 from time [ 副 ] 境 

immmemnorial 

*6 musinmg 

*7 wwail [名 ] 

*8 chase away [ 動 ] 

*9 temaciouS 

*10 outbreak [名 ] 突 発 , 

*11 awareneSS [名 ] 意 識 , 認 放 
situation)。 

*12 plague 

*18 wipe out [ 動 ] 全 減 さ せる , 

*14 hatch 

*15 imfectious 

*16 complacency [名 ] 自 己 満足 , 安 


with a situation)。 
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[名 ] や っ か いな も の (sth that is annoying or causes trouble)。 
[ 動 ] お ん ぶん いう (= to make a continuous、 low sound)。 


[ 動 ] 襲 撃 す る , 襲 うに toattack sb in a violent way)。 
い 遠 い 昔 か ら (= for an extremely long time)。 


[ 和 名] 黙想 , 物 思 い (= contemplation: reflection)。 

[名 ] 泣 き 叫ぶ よう な 音 (aprolonged high-pitched sound)。 

[ 動 ] 追 い 払う (= to get rid of sth unpleasant)。 

[ 形 ] 執 益 な , 粘り 強い (= stubborn or relentless)。 

[名 ] 発生 (= the sudden start of sth)。 

認識 (= knowledge or understanding of a subject or 


[名 ] 伝 染 病 . 疫病 (= any serious disease that kills many people)。 
[ 動 ]( 卵 ・ ひ な ) を か えす , ふ化 する に to come outofan egg)。 


[ 形 ] 感 染 性 の (= liable to be transmitted to people, organisms。 etc.)。 
: 易 な みく びり (=a feeling of satisfaction 
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numbers of people. 
Last year, Japan confirmed thefirst 
case of dengue fever in about 70 years. 
Masaoka Shiki (1867-1902), a Japa- 
nese haiku poet, composed this poem 
about mosquitoes: 
Though 1 kill/ Mosquitoes one by 
one/ They just dont decrease. 。 
Prevention is better than cure.It 


is important to make effective efforts 
to prevent the proliferation of mosqu1- 
toes. (The Asahi Shimbun、 June 8) 


は た く (=tohit or strike with the palm 


一 掃 す る (に to destroy completely: eradicate)。 


リン 人 


2015 年 6 月 9 日 火曜 日 


69 二 法 を めぐ る 「 賢 内 」 


教え 子 の 一 人 が 稀 い て いた 。「 あ 
ん な に 激しい 口調 で 語る 先生 は 見 
た こと が な い 」。 憲法 学界 の 重 
鎮 、 京 大 名 誉 教授 の 佐藤 幸治 さん 
(78) で ある 。 6 日 、 法学 や 政治 
学 の 専門 家 ら が つく る [立憲 デモ 
や ん の 会 の シン ポジ 上 ウム で 
講演 し た 。 

省庁 再編 な どの 行政 改革 や 裁判 
員 制 度 を 導入 し た 司法 改革 - 携 
わっ た 。 学界 に は 政治 に 距離 を 軒 


く 人 も 多い が 、 佐 藤 さ ん は 自民 党 
政権 の 内 側 か ら 改 革 を 進め て き 
だ 。 kh ト 、 安倍 政権 の 姿勢 に は 
危機 感 が 間 る よう だ 。 

講演 で 憲法 改正 の 必要 性 を 一 概 
に 否定 は し な い Noe に 
う 強 調 し た 。 | 憲法 の 根幹 を 安易 
に 播 る が す よ うな こと は し な いと 
い 奄 が 必要 で ある と 般 く 叶 
う 」。 今 国 会 で 議論 が 続く 安保 法 
制 が 念頭 に に ある の だ ろう 。 
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One student of Koji Sato, professor 
emeritus at Kyoto University and one 
of the most esteemed** constitutional 
scholars in Japan, said of him, “] have 
never heard the professor speak so 
harshly.“ 

Sato,78, spoke June 6 at a lec- 
ture meeting hosted by “Rikken De- 
mokurashii no Kai,′ an association 
formed by law and political science 
scholars to promote constitutional 
democracy. 

Sato was involved in administra- 
tive reforms for the reorganization of 
government ministries and agenc1e8。 
as well as legal reforms for the intro- 
duction of the citizen-judge system in 
Japan. 


Unlike many academics who keep 
their distance from polhitics, Sato has 
actively sought** reform from within 
Liberal Democratic Party admnnistra- 
tions. But he appears to have become 
increasingly alarmed by the attitude of 
the Abe administration. 

At the lecture meeting, Sato said he 
does not refute** the need for constitu- 
tionalrevision per se*". But he stressed, 
“1 strongly belheve in the necessity of 
wisdom to refrain from carelessly un- 
dermining*" the fundamental spirit of 
the Constitution.” 

Sato was making a pointed reference 
to the nation's proposed security legis- 
]ation that is now under delberation 
in the Diet. 


L ゅ うだ ん て き 


9 条 の 下 で 集団 的 自衛 権 の 行使 

は 認め られ ず 、 その 憲法 解釈 を 便 
宜 的 に 変更 する こと も 許さ れ な 
い 。 こ う し た 歴代 内 閣 の 立場 を 安 
倍 政 権 は 打ち 捨て た 。 ま さ に 「 根 
幹 」、 憲法 で 政治 権力 を 縛る と い 
う 立憲 主義 その も の が 危機 に 治し 
て いる 。 


政権 は 異論 に 甘 を 貸さ な い 。 
「 牛 護 」 の 気配 も な い 。 佐藤 きん 
は 怒り を 隠 き な い 。 英 米 独 で も 二 


Article 9 ofthe Constitution does not 
allow Japan to exercise the right to col- 
]ective selfdefense, nor any arbitrary“" 
renterpretation of this provision is 
permtted. his was the understanding 
of all Cabinets, until the Abe Cabinet 
threw it out the window last summer. 

The fundamental spirit of the Con- 
stitution, or constitutionalism itself, 
which is about keeping political author- 
ities in check under the supreme law of 
the and, is now in serious jeopardy*". 

The Abe administration refuses to 
heed*" opinions that are contrary to 
its own. The administration does not 
show the slightest sign of exercisimg 
the sort of wisdom that Sato considers 
necessary. 


2015 年 6 月 9 日 火曜 日 
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法 の 根幹 は 変 が えて いな い の に [日 
本 は いつ まで そん な こと を ぐだ ぐ で 


だ 言い 続 区 け る の か 。 本 当 ! = 腹 立 た 
し き な る 」。 
立憲 主義 は 長い 歴 E 史 を 通じ 人 類 


が 学 びと っ た 深い 拓 因 。 佐藤 
さん の 持論 だ 。 自 押 と 人 槍 を 希 
し た 人 類 の 格闘 が 二 法 に は 刻印 き 
れ て いる 。 そ れ を 失わ な いた め に 
今 、 私 た ち が 賢 内 を 取り 戻さ な け 
れ ば な ら な い 。 


Sato does not veil his anger. Noting 
that even Britain, Germany and the 
United States have never tampered 
with*“ the fundamentals of their 
Constitutions, he ]ashes out*" “But 
Japan keeps up the silliest arguments 
ad nauseam*“. Tam truly incensed.” 

Sato has always maintained that 
constitutionalism embodies* "profound 
wisdom acquired by the human race 
through its long history. 

Our Constitution is etched with 
the struggles of people who sought 
freedoms and human rights. We must 
rega1n our Sanity and wisdom now, lest 
we should lose . (The Asahi Shimbun, 
June 9) 


7 の の 2015 年 6 月 9 日 火曜 日 


マヤ 松井 章 まつ い ・ あ きら (1952-2015)。 考 
古 学者 。 元 奈良 文化 財 研 究 所 埋蔵 文化 財 セ 
ンタ ー 長 。 大阪 府 生 まれ 。1976 年 、 東 北 
大 学 文 学部 を 卒業 。1978 年 か ら 79 年 まで 
ネプ ブラ スカ 大 学 人 類 学 科 に 留学 。 遺跡 か ら 
出土 する 動物 の 骨 や 植物 、 寄 生 虫 卵 や 食べ 
か す な ど か ら 、 古 代 の 暮らし や 自然 と の 関 
係 を 探る 環境 考古 学 の 第 一 人 者 。 藤 原 京 跡 
な どの トイ レ 遺 構 か ら 古 代 人 の 食 生 活 や 病 


気 の 歴 史 を 推測 し た 。9 日 、 肝 臓 が ん で 死 
央 。 63 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
9 Dose of sanity needed to preserve the spirit of our Constitution 
憲法 の 根幹 を 守る た め 必 要 に な る 賢 座 


*1] dose [名 ] 一服, 1 回 分 , 一 定量 (= the amount of a medicine or a 
drug that you should take)。 

*2 esteemned [ 形 ] 尊 散々 され て いる (= admired and respected)。 

*8 seek [ 動 ] 一 を 得 よ うと 娠 め る (= to try to obtain or achieve sth)。 

*4 from within [ 副 ] 内 部 か ら (= used when saying what happens in a group or 
organization)。 

* ま 5 refute [ 動 ] 反 証 を あげ る (= to prove that sth is wrong)。 

*6 per se [ 副 ] そ れ 自 体 は , 本 質 的 に は (に by or of itself)。 

*7 underminme [ 動 ] 徐 々 に 弱め る , むし ば む (= to gradually weaken or de- 


stroy sb or sth)。 


*8 deliberation 


[ 名] 審議 , 討議 (= careful consideration or discussion of sth)。 


*9 arbitrary [ 形 ] 随 意 の , 次 意 的 な (= decided or arranged without any 

plan)。 

*10 im jeopardy [ 副 ] 危 険 に きら され て (= in danger of being damaged or de- 
stroyed)。 

*11 heed [ 動 ] 心 に 留め る , 傾聴 する (= to pay attention to sb sadvice 
Or Warning)o 

*12 tammper with [ 動 ] 勝 手 に いじ る , 改ざん する (= to make changes to sth 
without permission)。 

*13 lash out [ 動 ] 帝 し く の の し る (に to attack sb verbally)。 

*14 ad nauseamn [ 訓 ] う ん ざり する ほど (= to a sickening or excessive degree)。 

*15 embody [ 動 ] 形 に 表わす , 具体 化す る (= to express or represent an 


idea or a quality)。 


を 行く 人 だ っ こ o 鋭い 生 


な か の 


わが 道 
鮭 で 知ら れ た 英文 学者 中野 好 
夫 は 1964 年 の 東京 輪 の 期間 中 、 

首都 の 狂 弁 を 離れ て 那須 ! 6 


み 、 気まま に テレ ビ 観 戦 を 楽し 
だ 。 当時 、 「 ォ リン レッ ク 池 
と 題する 一 - 文 を 本 紙 に に 寄せ て い 
る 。 
中 野 は 日 本 の 国民 の 「 不 思 議 な 


僚 大 き 」 を た た える 。 祭典 の 准 備 


段階 で いろ いろ ゴタゴタ が あっ て 


2015 年 6 月 10 日 


水曜 日 79Z 


り つき ょ う ぎ 上 ょ よう 


70 迷走 する 新 国立 競技 場 


も 、「 会 期 が 辿 れん ば 、 き っ と な ん 
と 人 か うま く や o の で の ける 」。 ぞ 和 れ 
が 日 本 人 の 十八番 な の だ 、 と 。 

今回 も な ん と か うま くい く の だ 
ろう か 。2020 征 東京 二 輪 に 向け た 
準備 が 迷 走 し て いる 。 主 会 場 に な 
る 新 国立 競技 場 の 建設 費 が いく ら 
に な る か 、 い まだ に わか ら な い 。 
巨大 な 当初 計画 は か な り 縮 小さ れ 
た も の の 、 予定 し て いる 総 工費 
1625 億 円 で は 収まり そう に な いと 
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English literature scholar Yoshio 
Nakano (1903-1985), known for his 
sharp pen, Was someone who went 
his own way. During the 1964 Tokyo 
Olympic Games, Nakano escaped the 
manic*' atmosphere of the capital city 
and cloistered** himself in the quiet 
resort town of Nasu in Tochigi Prefec- 
ture, where he watched the Games on 
television at his leisure**. An essay he 
contributed to The Asahi Shimbun at 
the time was titled “Orinpikku Tohiko" 
(flight from the Olympics). 

In this piece, Nakano lauded* the 
“strange greatness” of the Japanese 
people. He noted that even the prepa- 
rations for major events encounter nu- 


(47 ce 


merous snags”, (the Japanese people) 


somehow get them all resolved*" before 
the events start.” 

He concluded*7 this is a Japanese 
specialty*. 

1 am not sure if Nakano could be 
proved right this time around. The 
preparations for the 2020 Tokyo Olym- 
pcs are not going smoothly at all. No- 
body knows yet how much i will cost 
to build the new National Stadium, the 
main venue. Even though the initial 
plans for this mammoth project have 
been scaled down considerably“, the 
current projected total cost of 162.5 
bilhon yen ($1.3805 million) is believed 
to be far from adequate*" 

Former Prime Minister Yoshiro 
Momi, president of the Tokyo Organiz- 
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2 
うぅ う 本紙 で 「3、 

4 導 半 か か っ て も 水 な も の 
を 」 と 語っ た 。「 そ れ だ け の プラ 
ィ ド が 日 本 に あっ て いい 」。 し か 
し 。 ここ まで の 混乱 と 遅れ を 税金 
で 局 ぬ ぐい し て 国民 の 理解 を 得 ら 
れる の か 。 「 

半 志 和 前 の 中 野 は 思い 巡ら す 。 
五輪 向け に 競技 場 や 道路 が 次 々 と 


ing Committee of the Olympic and 
Paralympic Games, said in an article 
that appeared in The Asahi Shimbun 
on June 9: “The new stadium should 
be splendid. Never mind 下 the total 
cost comes to 300 bilhion yen or 400 
billion yen. A sense of pride is what We 
Japanese could use now.“ 

But will the people accept the use of 
their tax money to pay for all the confu- 
gsion and delay that have plagued* "the 
project to date* "2 

Half a century ago, Nakano Won- 
dered what Would be hke ザ all the 
money spent on building athletic fa- 
eilities and roads in preparation for the 
1964 Olympics were used to improve 
the daily lives of the people. Nakano 


2015 年 6 月 10 日 


水曜 日 


造ら れ た が 、 こ れ だ け の 金 が 国民 
生活 の 改善 に 向け られ て いた ら ど 
うだ っ た か 。「 ド ブ 川 の 腐 夏 や 
「 交 通 戦争 」 に 耐え な が ら 本 番 を 
迎え た 多く の 人 が いる こ 四 を 中 野 
は 忘れ て いな い 。 5 
半 世 紀 後 の 今 、 秋 地 は 復興 の 
途上 に あり 、 高 齢 化 や 格差 の 問題 
が 山積 する 。 今回 、 再び 人 々 の 暮 
らし が 置き 示 り に され な いか 、 心 
配 に な る 。 


never forgot that many people Were 
forced to put up with*" the “rotten 
stench*" ofopen sewers” and extremely 
dangerous traffic conditions at that 
time. 

Today, the areas devastated by the 
March 2011 disaster are in the process 
of recovery, and problems related to 
the aging of society and income gaDs 
are pihmg uD. 

1Iworrythatthe Olympics may agan 
take precedence over*" the well-being 
ofthe people. (The Asahi Shimbun,June 10) 


2015 年 6 月 10 日 水曜 日 7 の 


交通 戦争 戦争 か ら の 復興 や 、 経 済 成長 、 
自動 車 の 普及 、 ま た 1964 年 の 東京 オリ ン 
ピッ ク に 向け た 大 規模 工事 の た め 、 速度 
オー バー で 走る 商用 トラ ッ ク が 急増 し 、 
1960 年 代 前 半 、 多 く の 子ども た ち が 犠 牲 


伴い 、 交 通 事故 死者 数 の 水準 が 、 日 清 戦 争 
で の 日 本 の 戦死 者 (2 年 間 で 1 万 7.282 人 ) 
を 上 回 る 勢い で 増加 し た こと か ら 、 こ の 状 
況 は 一 種 の 〈 戦 争 状態 ) で ある と し て 、〈 交 
通 戦争 〉 と 呼ば れる よう に な っ た 」。 


に な っ た 。「 平 成 17 年 警察 白書 ]」] に よれ ば 、 
「 昭 和 30 年 代 以 降 の 自動 車 交通 の 急 成長 に 
伴い 、 交 通 事故 の 発生 が 急増 し た 。 こ れ に 
坦 英 文 訳注 
Spending on society might be better than spending on Olym- 
D1cS 
お 金 を 使う なら オリ ン ピ ッ ク よ り も 社会 の た め に 


[ 形 ] 熱 狂 的 な , 興 礁 し た (= behaving in an extremely excited 
Way)s 

[ 動 ] 表 か な 場所 引き こも ら せ る (= to seclude or shut upina 
conVent or monastery)。 

*3 atone'sleisure  [ 副 ] 忠 な と き ! 


* ネ 1 manic 


*2 cloister 


に , ゆっ くり と (=atone sconvenience)。 


*4 laud [ 動 ] 称 賛 する (= to praise sb/sth)。 

*5 smag [名 ] 思 わ ぬ 障害 . 難点 (= an unexpected or hidden obstacle or 
drawback)。 

*6 resolve [名 ] 晴 ら す , 解消 する (= to settle or find a solution to a prob- 
lem)。 

*7 conclude [ 動 ] 結 末 を つけ る , 終え る (=to bring sth to an end)。 


[名 ] 得 意 分 野 , 特産 品 (= a product which a Derson or region 
is famous for making well)。 


*8 specialty 


*9 considerably [ 副 ] 相 当 に , ずい ぶん (=much ora lo0。 

*10 adequate [ 形 ] 適 正 な , 十分 な (= satisfactory or acceptable in quality or 
quantity)。 

ネ *11 plague [ 動 ] 絶 え ず 悩 ます (= to cause pain or trouble to sb over a pe- 
riod of time)。 

*12 to date [ 副 ] 現 在 ま で (に until now)。 

*13 put up with [ 動 ] 我 慢 す る (= to accept sb or sth unpleasant in a patient 
Way)。 

*14 stench [名 ] 悪 臭 (= a strong and very unpleasant smell)。 


*15 take precedence 
Over 


[ 動 ] 一 より 優先 する (= to take priority over sth)。 


2 11 還 人 


| 老い て 地方 に 移住 ? 


= 


に 記 層 と いっ て も 色々 ある 
Sm 1 を 衝 0 


いっ ぱん き 


ダビ ンチ | と いっ た 癌 い は 一 般 記 
慌 。 こ れ に 対し て エピソード 記憶 
は 、 個 人 的 な 出来 事 の 記憶 だ 。 自 
分 の 生活 史 の 記憶 と いえ る 。 

醒 神 有 医 の 中 井 久夫 さん の 著作 
に よれ ば 一 般 記 憶 が いか に 豊富 
8 れ 机 人 ト く 百科 事 
典 ] に 過ぎ な い 。 ェ ピ ソー ド 記 憶 
こそ が 「 人 格 の 芯 ] を 成す と いう 。 


せい の 


た と えば 青 少年 の 頃 の エピ ソー ド 
記憶 を よみ が えら せる こ と が 、 誰 
知 症 の * 進行 を 遅らせ る の に 役立つ 
店 

、 新 し く 覚え を な けれ ば な 


生生 に 殺到 し て 認知 
0 内 例 が ある と いう 。 老い て 

に 引き 取ら れ 、 遠方 に 引っ 越す 
よう 合 で ある 。 慣れ 親しん だ 
環境 と の 決別 に 心 が 沈み 、 壊 れ 


る の だ ろう か 。 


7op 娘 og れ が S 07 7e e/de7/y 0e/o7e e70g7770g 077" ro の 7co/ 
767 の p077cy 


There are various types of memory. 
For instance*“, general memory is the 
memory of information learned in the 
past, such as the “Mona Lisa" is a work 
of art painted by Leonardo da Vinei. 

Episodic memory, on the other 
hand“", is the memory of events from 
one's own past. This type of memory 
may be described as autobiographic. 

Psychiatrist Hisao Nakai notes im 
one of his published works that someone 
with avast store“* of general memory is 
merely“* a “walking encyclopedia.” It is 
episodic memory, not general memory, 
that forms the person's “core'”as an 
individual*". 

Nakai goes on to point out that 


recalling episodes from one's youth 
can help slow the progress of senile 
dementia. On the other hand, he warnSs, 
dementia can worsen when the suf- 
ferer feels overwhelmed*? by too much 
information that has to be memorized 
all at once. Such would be the case of 
the elderly, who are no longer able to 
jive by themselves, moving to a distant 
neighborhood to live with their chil- 
dren. 1 can imagine how unsettiing* 
and emotionally difficult must be 
to have to part with*? one's familiar 
emvironment. 

I thought about these things when 
Tread a proposal presented by Nippon 
Sosei Kaigi (Japan Policy Councl), a 


記憶 の 語 を 想起 し た の は 、 民 間 
機関 日 本 創成 会 議 」 の 提言 を 読 
ん だ か ら だ 。 東 京 、 神 奈川 、 千 
楽 、 埼玉 に 住む 高齢 者 の 地方 へ の 
移住 を 促 そ を う 、 と 唱え て いる 。1 
都 3 の 75 拉 以上 が 今後 10 年 で 
175 万 人 も 増え 、 介 護 施設 が 大 幅 
に NM ける と いう 細 
虹 に ある 。 


は 医療 や 介 護 面 で 受け 入れ 
二 aTE2Fewg、 


private think tank. It advocates*" en- 
courag1ng seniors residing in Tokyo as 
well as Kanagawa, Chiba and Saitama 
prefectures to relocate to rural regions. 

The backdrop*" of this proposal is 
that the population of seniors aged 75 
and older in Tokyo and the three pre- 
fectures is estimated to grow by 1.75 
million in the next 10 years, but there 
will not be anywhere near enough nurs- 
ingcare facilities to look after everyone. 

The council's proposal cites 41 
communties nationwide, including 
Muroran in Hokkaido and Beppu in 
Oita Prefecture, that will be able to 


accommodate*“ 


the nursing care and 
health-care needs of elders relocating 


from the area around the capital. 


2015 年 6 月 11 日 木曜 日 


207 


北海 道 室 旧 市 や 大 分 上 別府 市 な 選 
だ 。 首都 圏 の 危機 を 回 避 し 、 「 消 
減 」 の 瀬戸 際 に に ある 地方 都市 へ の 
人 の 流れ も で きる 。 名 衝 と 見 えな 
くも な い 。 

開 題 は 希望 者 が どれ だ けい る か 
だ ろう 。 ケ ア を 受け る た め に 意 に 
反し て の 移住 と なれ ば 、 大 切な 自 
分 史 の 記憶 が 傷つけ られ な いか 。 
高 齢 者 の 心 の 問題 ゃ 忘れ ず に 議論 
し て ほし い ぃ 。 


This seems hke a good plan that wi 
not only save the greater Tokyo area 
from the anticipated “crisis,” but also 
help encourage population increase in 
depopulated communities that are on 
the verge of*" “extinction” 

The question is how many seniors 
would want to go along with*“ this 
plan. If they relocate only out of ther 
need to recerve nursing care, not be- 
cause they really want to, would that 
not damage their precious autobio- 
graphic memory? 

In discussing the proposal further, 1 
hope the council will take the thoughts 
and feehngs of the elderly into careful 
consideration*". (The Asahi Shimbun, 
June 11) 
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オー ネッ ト ・ コ ー ル マン Ornette Cole- 
man (1930-2015)。 ア ルト サッ クス 奏者 、 
ジャ ズミ ュー ジ シ ャ ン 。 従来 の 奏法 や コー 
ド に と ら わ れ な い 即 興 中 心 の 「 フ リー ジャ 
ズ 」 を 追求 、1959 年 発表 の 「 ジ ャ ズ 来 る 
べき も の 』 の 革新 性 は 音楽 界 に 大 き な 和 
設 を ラ え た 。 1 日 、 ニュ ェ ー ヨ ー ジ 'G 寺 。 
85 歳 だ っ た 。 


但 共 文 訳注 
Tap thoughts of the elderly before embarking on radical new 


ネ 1 


ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 
*7 
*8 


*9 
*10 


由 
*12 
ネ *18 


*14 
*15 


policy 


2015 年 6 月 11 日 木曜 日 


急進 的 な 新政 策 よ り 先 に 高齢 者 の 心 の 問題 を 


embark on 


for instance 


[ 動 ]( 新 事業 な ど に ) 乗り 出す (= to start to do sth new or di 
ficult)。 
[ 副 ] 例 えば (= for example)。 


on the other hand [ 副 ] 他 方 で は , 反対 に (= used to introduce different points of 


Store 
merely 
individual 


overwhehm 
unsettling 


part with 
adlvocate 


packdrop 
accomnmodate 
onthe verge of 


go along with 


take into 
consideration 


view, ideas。 etc.)。 

[名 ] 革 え . 貯蔵 (= a supply of sth that is kept to be used later)。 
[ 副 ] 単 に だけ , わずか に 一 し か に just only)。 

[名 ] 個 人 . 個体 (= a single human being as distinct from a 
grOUuD)。 

[ 動 ] 圧 倒す る , 参 ら せる (=to affect sb semotions in a very 
powerful way)。 

[ 形 ] 動 揺 き せる, 不安 に させ る (= making you fcel nervous 
or Worried)。 

[ 動 ] 手 放す (= to give away or get rid of sth)。 

[ 動 ] 擁 護 す る , 唱 道 す る (= to support or recommend pub- 
licly)。 

[ 和 名] 背景 (= behind sth that you are looking a0)。 

[ 動 ] 収 容 する (= provide lodging or suffcient space for)。 

[ 形 ] 瀬 戸 際 に ある (= very near to the moment when sth hap- 
Dens)。 

[ 動 ] 協 調 す る . 一 に 従う に to agree with sb/sth)。 

[ 動 ] 考 慮 に 入れ る (= to take into account)。 


0 0 sa 
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72 文系 学部 見 直し へ の 疑問 


遊ぶ と 学ぶ は 同じ こと 。 と いえ 
ば 、 は て と 首 を ひね る 方 も いる だ 
0 [伝説 の 因 『 教師 」 と 呼ば 
昨年 に 101 歳 で 亡くな っ た 
代々 ん の 電 ま で みる 。 [送り 
感覚 学ぶ] こと の 大 切 さ を 説い 
池 
神戸 の 灘 中 学 ・ 高 校 で 長く 孝二 
に 立っ た 。 教科 書 を 用 い ず 、 中 各 
助 の 小説 『 銀 の 多 | 一 肝 を 中 学 の 
3 年 間 か け て 精読 する 授業 で 知ら 


れ た 。 ガ リ 版 居り の 自作 の 教材 を 
配る 。 作品 - 桃 の 節句 が 出 て くれ 
ば 、 端午 の 人 句 や モタ に も 説き 及 
ぶ 。 大 きく 「 横 道 に それ る 」 教え 
0 。 

本 文 に 登 場 する 駄 齋 子 の 食べ 比 
べ を し た り 、 販 を 作っ て 揚げ た り 
の 授業 。 自分 の 興味 を 自分 で 引き 
出し 、 自分 で どん どん 掘り 下げ 
あ 。 自分 で 調べ て 見 つけ た こ 昌 引 
[一 生 の 財産 || と いう 信念 を 貫い 
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T am sure some people would ]ook 
“Play 


洲 2 


quizzcally at anyone who says, 
and study are one and the same 

But this was what Takeshi Hashi- 
moto, revered*” as “the legendary 
Japanese teacher,′ always said when 
preaching** the importance of the ele- 
ment of play in learning. Hashimoto 
died in 2018 at age 101. 

During his long career as a teacher 
of Japanese at the prestigious Nada 
Jumnior and Senior High Schoolin Kobe, 
Hashimoto earned a reputation for his 
refusal to use a standard textbook. His 
teaching material of choice was “Gan 
no Saj1 (The silver spoon), a novel by 
Kansuke Naka (1885-1965). He had his 
junior high school students read and 


study this work at depth over the full 
three years they were in school. 

He also supplied his students with 
mimeographed copies of a study aid 
of his own making. When the novel 
mentioned “Momo no Sekku'" (CGnrls' fes- 
tiva), Hashimoto taught the students 
about “Tango no Sekku" (Boys festival) 
and “Tanabata" (Star festival) to round 
out*? their knowledge of traditional 
Japanese festivals. 

He digressed*" freely in the class- 
room. He had his students eat sweets 
that were mentioned in the novel to 
find out what they tasted like, and 
had his class make and HHy kites ke 
in the novel. 

Hashimoto never wavered in his 
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た 。 お 仕 着 せ の 語 め 込み 教育 の 好 


きょく 


極 だ 。 “ 
そん な 備 然 た る 学び な ど 無用 と 
いう こと だ ろう か 。 文科 省 が 8 


ぜん こく つ だ い が く 


日 、 全 国 の 国立 大 学 に 通知 を 出し 


ん よう せい 


EURO 1 
AM 廃止 


じゅ よう て ん か ん 


や 。 電 要 の 多い 分 野 へ の 転換 


か ん が 


6 Su 
理工 系 に 力 を 入れ 、 技術 革新 を 


し ょ くぎ ょ う 


生み 出し 、 成 長 に つなげ る 。 職 業 


belief that everyone must find out for 
themselves what really interests them 
and pursue*′that interest as far as 
they can. And whatever they learn 
through their own inqunry will become 
their “asset for life,” he asserted. 

His philosophy of education was 
diametrically opposed“* to any system 
that treats students as passive*” beings 
who need to be force-fed*" textbook 
knowledge. 

It appears that the education mnn- 
istry sees no use for the sort of beral 
education Hashimoto advocated. 

The ministry on June 8 issued a 
directive to national universities na- 
tionwide, instructing them to review 
their teacher education and humanities 


2015 年 6 月 12 日 金曜 日 


そく せん り ょ く 


教育 『 を 強化 し 、 実社会 油 
送り 出す 。 手 っ 取り 早く 、 目 に 見 
える 成果 を 出せ と いう こと か 。 陣 


ぶん けい 


か し 。 人 文系 の 知 を 軽 ん し て いい 
と ぬう と こと に は な る まい 。 


ん きゅう か だ v い 


NR 
多い 。 生 命 倫理 や 環境 倫理 は 好例 


半 の み o 道 邊 求 は 学問 全体 を 
論 骨 さ せな いか 。 橋本 きん! 2 

が ある 。「 す ぐ 役 立つ こと は 、 す 
ぐ 役立た な く な る ] 


programs at both undergraduate and 
graduate levels, and discontinue the 
programs or redesign them for fields 
that are in greater demand. 

The ministry apparently wants un1- 
versities to shore up” their science and 
engineering departments to encourage 
technological innovation and thereby 
contribute to the nation's economic 
growth. In other words, un1versities 
are now under government pressure 


※12 


to quickly produce tangible”" ~ results 


1T14 train- 


by reinforecing*" vocationa 
ing programs, so that their graduates 
will be “usable” from day one in the 
workplace. 

But surely, the ministry cannot 


make light of*" 1iberal arts education. 
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There are many fields of research general? Hashimoto could not have said _ 
that demand theintegrationofartsand better: “What is immediately useful 
sclences. Bioethics is a perfectcasein becomes useless in no time.” (TheAsahi 
point. So is environmental ethics. Shimbun、June 12) 

Would a single-minded pursuit of 
efficiency not debihtate scholarshp in 


倫 英 文 訳注 
MlM『9 Ministry's directive misses true meaning of education 
教育 の 真 の 意味 欠い た 文科 省 通 知 


*1 directive [名 ] 指 示 ( 書 ) (= an official or authoritative instruction)。 
*2 one and the same [ 形 ] 全 く 同 じ に the same person or thing)。 
*3 revere [ 動 ] あ が め る , 尊 向 する (に to very much respect and admire sb)。 
*4 jpreach [ 動 ] 説 教 す る , 説く (= to give sb advice on moral standards、 
behavior etc.)。 
*5 round out [ 動 ] 一 を より 完全 な も の に する (= to make sth more com- 
plete)。 
*6 dligress [ 動 ] 本 筋 を 離れ る , 脱線 する (= to leave the main subject 
temporarily)。 
*7 purSue [ 動 ] 後 を 追う . 追い 求め る , (=to follow a course of activity)。 
*8 diametrically [ 副 ] 正 反対 で (= completely different from each other)。 
opposed 
*9 passive [ 形 ] 受 身 の , 受動 的 な (= allowing other people to be in con- 
trol)。 
*10 force-feed [ 動 ] 無 理 に 食べ させ る (= to force a person or animal to eat 
and drink)。 
*11 shore up [ 動 ] 支 える , 支援 する (に to give support or help to sth)。 
* ま 12 tangible [ 形 ] 実 質 的 な , 有形 の (= clear enough or definite enough to 
be easily seen or noticed)。 
*13 reimforce [ 動 ] 強 化す る , 補強 する (= to make a feeling, an idea, etc. 
stronger)。 
*14 vocational [ 形 ] 職 業 の . 職業 指導 の (= relating to an occupation or em- 
ployment)。 
*15 make light of [ 動 ] 軽 ん じ る , お ろ そ か に する (= to treat sth as not being 


important and not serious)。 
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けん ぼう 


MHRNA 過 日 sa 


73 憲法 規範 その も の の 危機 


これ 以上 は 膨 ら ま な い が 、 再 
び 元 の 大 き さ に まで し ほぼ むこ と は 
あり うる 。 自衛 隊 に よる 武力 
の 行使 を めぐ る 安倍 政権 の 答弁 
を 、 あ り ふ れ と 言葉 で 言い か える 
と こう な る 。 ど うい うこ と か 。 

日 本 が 直接 攻撃 され た 場合 の 人 
Mi 欄 お 他国 
が 攻撃 され た 坦 日 本 が 一 緒 に 
上 人生 全 する こ 


けん ぼう 


と が で き な い 。 こ れ が 憲法 9 条 に 


関す る 歴代 内 閣 の 解釈 だ っ た 。 安 
倍 政権 は 昨年 7 月 に 解釈 を 変え 、 

集団 的 自衛 権 を 行使 で きる と し 
た 。 自衛 隊 が 武力 行使 で きる 範囲 
を 「 膨 ら ま せ た | わけ で ある 。 

_ 日 本 を 取り まく 安全 保障 環境 が 
根本 的 に 変化 し た か ら 、 と いう の 
が その 理由 だ 。 で で は 、 安保 粒 境 が 
良く な っ た ら ヽ 二 潜 解釈 も 元 に 戻 

せ ば いい の か 。 10 日 民主 党 の 辻 


元 清美 衆院 議員 が 質問 し た 。 
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“It wont get any larger than the size 
it is now, but 芝 could shrink*' to the 
size it was before,” may be one way to 
paraphrase** the Shinzo Abe admin- 
istration's answer to a question, asked 
in the Diet on June 10, concerning the 
use of armed force by the Self-Defense 
Forces. 

The understanding of all past Cabi- 
nets was that under Article 9 of the 
Constitution, Japan is allowed to exer- 
cise the right to individual self-defense 
when the nation is under direct attack, 
but cannot participate** in collective 
selEdefense to aid another ally** that 
is beng attacked. 

But last July, the Abe Cabinet de- 
cided to give Article 9 a new interpre- 


tation and allow Japan to exercise the 
right to collective self-defense. In other 
words, the Abe Cabinet “enlarged*" 
the scope*” of the SDE's use of armed 
force. 

In explaining its decision, the Cabi- 
net cited radical changesim the security 
environment surrounding Japan. 

So, does this mean that once the 
security environment reverts*' to 
what was before, the Cabinet's own 
interpretation of Article 9 can also be 
reversed*“2 

This was the question posed June 10 
by Kiyomi Tsujimoto, a Lower House 
member of the opposition Democratic 
Party of Japan. 

Yusuke Yokobatake, director-gener- 


いく ほう せい きょく うす けち ょ 


内 閣法 制 局 の 横 呈 客人 長官 は 仮 
定 の 話 と 層 0 解 息 が 元 に 戻 
りう る と いう 趣 紀 の 答弁 を し た 。 
この 場合 、 武 力行 使 で きる 範囲 
「 し ほ む 」 わけ だ 。 中 谷 防衛 相 も 
長官 の 答弁 を 追認 し た 。 

この や り と り の 意 意味 は 大 きい 。 
歴代 内 閣 は 、 全 決 解釈 は 自由 に 変 
更 で きる も の で は な い 、 4 


せい け 


た 。 時 の 政権 の 考え で 容易 に 
れる と な ら と 、 二宮 の 本 


al of the Cabinet Legislation Bureau, 
answered that such an outcome*' is 


* possible. This means 


theoretically 
the enlarged scope of the SDF's use of 
armed force can be “shrunk" in that 
eventuality*". Defense Minister Gen 
Nakatani gave the nod*" to Yoko- 
batake's response. 

This is of great significance. 

Every Cabinet that preceded the 
Abe Cabinet was of the understanding 
that the Constitution cannot be rein- 
terpreted arbitrarily by any Cabinet to 
sut ts purpose. The reason for disal- 
lowing this was that it would not only 
raise questions about the appropriate- 
ness of the new interpretation, but also 
“undermine the public's trust in the 
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「 ひ いて は 憲法 規範 その も の に 対 
する 国民 の 信頼 が 損なわ れ か ね な 
い 」 と いう 理由 だ 。 

この 長年 の 禁 を 、 安 倍 政 権 は 昨 


ね ん や さぶ 


年 破っ た 。 今 回 の 符 草 は その 延長 
線上 に ある 。 膨らます の も 、 し ぼ 
ませ る の も 、 政権 の 意 次 第 で 何 


# け ん ぼう き は 


と で も な る 、 と 。 憲法 規範 その も 
の の 危機 は いよ い ょ 深い 。 


Constitution itself." 

But the Abe Cabinet broke this 
decades-old “taboo" last summer, which 
resulted in the answer given by the 
Cabinet Legislation Bureau chief and 
was subsequently*“" endorsed*" by the 
defense minister. They effectively con- 
firmed that any administration is free 
to “enlarge or shrink" the SDF' scope 
of activity at its discretion*『. 

The Constitution itself is now in 
greater danger than ever before. (The 
Asahi Shimbun, June 13) 
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87 式 偵察 警戒 車 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


代 英 文 訳注 


Abe twists the Constitution to 拭 a hole of his own making 
自作 の 穴 に 合わ せ て 凍 法 を ね じ 込 も うと する 安倍 首相 


ネ 1 


ネ 2 
*83 
*4 


*5 
*6 
*7 


*8 
ネ 9 
*10 
当 四 ! 
ネ 12 
ネ 18 


*14 
ネ 15 


shrink 


paraphrase 
participate 
ally 


enlarge 
SCOD@ 
YeVert 


reverSe 
Outcomne 
theoretically 
eventuality 
nod 
subsequently 


endorse 
at sb*s discretion 


[ 動 ] 縮 ませ る ., 減ら す (=to become smaller in size or 
amount)。 

[ 動 ] 別 の 言い 方 で 言い 換え る (= to repeat in different words)。 
[ 動 ] 参 加 す る . 加入 する に to take part in sth)。 

[名 ] 同 盟 国 , 味方 (= a country formally cooperating with an- 
other)。 

[ 動 ] 大 きく する , 拡張 する (=to make sth bigger)。 

[ 和 名] 範囲 , 視野 (ー the range of a subject covered)。 

[ 動 ]( 元 の 状態 に ) 返る . 復帰 する = to go back to a previ- 
ous condition)。 

[ 動 ] 大 転換 する , 逆転 する (=tomakesth the opposite of 
what it Was)。 

| 名] 結果, 成果 ( the result or effect of an action or event)。 

[ 副 ] 理 論 的 に (= in a theoretical manner)。 

[名 ] 不 測 の 事件 , 万 一 の 場合 (= a possible event or out- 
come)。 

[名 ] う な ず き , 会 釈 (= a small movement of the head up and 
down)。 

[ 副 ] そ れ に 続い て , 引き 続き (に after sth else happened)。 

[ 動 ] 支 持 す る , 基 認 する (に to express support for sb/sth)。 

[ 副 ] 一 の 判断 (選択 ) で (= according to sb sjudgment or 
decision)。 
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74 折々 の 飲 小 を | 居 導 左 】 


朝 届 いた 新聞 を 読む と き 、 心 の 
中 で 小 欄 左 上 の ハコ = 挨拶 する 閣 
が つい た 。 幽 田 清 一 隊 HHM 
《⑳o と ば 」 が 始ま っ て 二 月 半 に 
る 。 面積 は こ の 
「 関 体 は 大 きい けど ね ぇ 」 と 普 さ 

ん に 言わ れ ま いと 、 心 身 が ひき し 
まる 。 

か つて 、 左 上 に は [折々 の うた 」 
が あっ た 。 詩人 の 大 剛 信 きん が 走 
か け 29 年 掲載 し た 。 毎朝 、 心 待ち 
こき され た 方 も 多 か ろう 。 終了 か ら 
8 年 。 静岡 県 三島 市 の 大 剛 信 こ 
0 


会 が 開か れ て いる と 聞い て 訪ね 
た (2RH ま で )。 
6762 思 に 及 ん だ 掲載 か ら ら 、 1 月 


か ら 12 月 まで の 日 付 順 | <365 回 分 
を 選りすぐっ て 展示 し て いる 。 て 
れ ぞ れ の 複写 カー ド が あっ て 、 好 
き な 12 枚 を 選び 、 簡 単 だ だ し ゃ れ 
た 製本 を し て お 土産 に に で きる 。 
当方 は 各 月 か ら 1 枚 ず っ 選ん 
だ 。 1 月 は 俳 名 で ( 枯 こ に 来る 賀 
状 や 猪 の くす し ょ り ) 久保 より 
江 。 「 く すし 」 は 医師 。 大 正 15 生 
作 と いう か ら 、 恵 まれ た 猫 だ 。 


1 月 は 短歌 を 取っ た 。 (若者 は 
語 穫 す く な く て 刺 な せる 物 言 ひ を 
する 光 し きま で ! <) 篠 弘 。 平成 2 
年 の 歌集 か ら だ が 、 いま 、 着 者 に 
限ら ず 茂 い は いよ いよ 深い 。 カー 
ド を 選ん で 詩 歌 の 森 を 散策 し な が 
ら 、 お まえ の 言葉 は どう か と 自 癌 
し た 。 ザ 

振り 返 れ ば 、 当 方 は 大 間 さ ん と 
は すれ 違い で 、[ 折 その うた 」 の 

最終 回 翌日 が 個 然 な が ら 小 憶 執 
筆 の 初回 だ っ た 。 タ イト ル の 緑 葉 
も 鮮やか に 、 悠 々 と 急 が ぬ 構 え の 
自 田 さん と の 並 走 を 、 い ま は に 民 D 張 
し つつ 楽し みた い 。 い や 、 糧 と き 
ぜ て ゆめ ただただ きた だ い 。 


ヤ 西 江 雅 之 に し え ・ ま さゆ き (1937-2015)。 
文化 人 類 学者 、 言 語学 者 。 東 京都 生ま れ 。 
早稲 田 大 学 大 学院 芸術 学修 士 課程 修了 後 、 
フル ブラ イト 開 学 生 と し て カリ フォ ルニア 
大 学 ロ サン ゼル ス 校 大 学院 で 学ん だ 。 ア フ 
リカ 研究 の 先駆 者 の 一 人 で 、 エ ッ セ イス ト 
と し て も 知ら れ た 。 東 アフ リカ 、 カ リブ 海 
NM 
ワー ク を 重ね 、1971 年 、23 歳 の と き に 
本 で 初 と な る 「 ス ワ ヒ リ 二 AI も T し 
た 。 早 稲田 大 、 東 京 外国 語 大 、 東 京 革 術 大 
な ど 多 く の 大 学 の 教壇 に も 立っ た 。14 日 、 
膝 臓 が ん の た め 死 去 。77 歳 だ っ た 。 


27 の 
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75 韓国 の MERS 宰 


が ん めん そう は く が ん めん そう 


面 着 白 を も じ っ た 「 顔 画 総 
自 」 の 創作 四 字 数 語 が 登場 し た の 
は 2009 年 だ っ た 。 新 頑 イ ン フル エ 
ン ザ が 日 本 に 「 上 際 」 し て 流行 し 
マス ク が 売り 切れ に に 。 自 い マス ク 
顔 が 街 に あふ れ て 外国 人 観光 客 を 
驚か せ た 。 

初夏 か ら の 流行 に と 。 | マスク グ は 
冬 の 風物 詩 き で は な く な っ た ] と い 
う 声 も 聞こ えて きた 。 保育 『 所 が 休 
業 し た り 、 修 学 旅行 の 中 止 が 生 


NN 


徒 を 泣か せ た り 。 ビ ピリピリ し て 身 
構え た 記憶 が よみ が える 、 韓 国 の 
ウイ ルス 補 で ある 。 

中 東 呼吸 器 症候 群 (MERS( マ ー 
人 ) コロ ナウ イル ス の 感染 者 は 
当 え て 、 死者 は 16 人 を 数 える 。 社 
RU 百貨 店 の 売り 上 
げ や 用 園地 の 入場 客 も 落ち 込ん で 
いる と いう 。 朴 樺 恵 大 統領 は 訪米 
を 延期 し た 。 

昨今 の ニュ ー ス で よく 目 に し た 
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“Ganmen sohaku,” written in four 
kanji characters, means “ashen-faced" 
in Japanese. In 2009,a pun*'was made 
on this expression by changing one of 
the characters to give the new mean- 
ing of “all faces are white." 

That year,a new strain*“ of swine fu 
virus landed in Japan to cause a Dan- 
demic*".People scrambled to buy white 
face masks to protect themselves. Soon, 
stores ran out“* of them completely. 
Foreign visitors to Japan were Wide- 
eyed at the sight of white mask-clad 
faces everywhere. 

It is a tradition in Japan to wear a 
face mask in winter, which is the sea- 
son for the common cold. But the fh 
pandemic of 2009 struck in summer, 


and the white face mask ceased** to be 
a “winter special.” Day care facihties 
were closed temporarily。and school 
field trips were canceled to the disap- 
pointment of many schoolchildren. } 
clearly recall the nationwide jitters*" 
at the time and how 1I vowed to take 
no chances*" 

These memories returned with the 
recent MERS (Middle East Respiratory 
Sydrome) outbreak in South Korea. 
Caused by a new straim of coronavirYu8, 
this deadly respiratory disease has so 
far caused 16 deaths. 

Public anxiety is said to be growing 
in South Korea. Department store sales 
arereportedly taking a hit““, and fewer 
people are visitimng amusement Darks. 


2015 年 6 月 16 日 火曜 日 


の は 、 エボ ポラ 出血 熱 の ひも を 結ん 
だ よう な ウイ ルス だ っ た 。 今度 の 
寺 周り の 突起 が 太陽 の コロ 

に 似 で いる こ と か ら 名 が つい 
呈す れ や 、 次 か ら 次 へ 
と 、 ミ クロ の 病原 体 に に 人 類 が 攻め 
られ て いる 図 と える の 。 


えき びょう 


疫病 の 流行 ( 下 。 きい な 兆 価 
か ら 始 まる の が 常 の よう だ 。 小説 
だ が 、 導き ュ の 名 作 「 ペ ベス ト 」 は 
医師 が 陸 陸 で 1 匹 の 死ん だ ネズ ミ 


Last week, President Park Geun-hye 
announced the postponement“? of her 
scheduled trip to the United States. 

Until this MERS pandemic, the 
virus at the center of media attention 
was Ehbola, which looks jike a piece of 
partially-knotted string. 

he new coronavirus gets its name 
from its round membrane, which is 
fringed with club-hke projections, cre- 
ating an image resembling the sun's 
corona. 

It seems as if we are being chal- 
lenged one after another by various 
new strains of microscopic pathogens. 

Usually, some insignificant sign or 
episode foreshadows*" the outbreak 
of an epidemic. In literature, the well- 
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に つま ずく と こ ろか ら 始 まる 。 3 
れ が 燃 原 の 火 の 前 兆 だ 和 だ 
回 、 款 国 で は 、 最初 の 思 者 へ の 対 
応 の の 誤り が 広がり を 招い た と 批判 
され て いる 

ウイ ルス は いつ どこ へ 飛び 火 し 
て ゃ 不思議 は な く 、 他人 事 で いら 
れる 国 は ある まい 。 水際 の 備え を 
万 全 に し て 、 万 一 の と きも 素早 く 
消し 止め た い 。 隣国 の 早い 終息 を 
願い な が ら 。 


known novel “The Plague” by Albert 
Camus (1913-1960) begins with a 


*1 onadeadratona 


doctor tripping 
staircase. Before long, the entire city is 
in the throes of* “full-blown* "bubonic 
plague. 

The MERS outbreak in South Ko- 
rea is blamed on the mishandling of 
the frst patient discovered with the 
disease. 

Since viruses can easily cross na- 
tional boundaries, no country can say 
the MERS outbreak is none of their 
business. Japan's border control au- 
thorities must take every precaution. 
And should their efforts somehow fai, 
everything must be done to contain*" 


the contagion*“".Tpray for an early end 
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to this pestilence in our neighboring 
country. (The Asahi Shimbun, June 16) 


但 英 文 訳注 
MERS outbreak not just South Korea's problem 
他人 事 で いら れ な い 韓 国 の ME R S 感 染 拡大 


*] pun [名 ] だ じゃ れ , ご ろ 合 わせ (= a humorous use of a word that 
has two meanings)。 

*2 straim [名 ] 品 種 . 種族 (= a particular type of animal, plant, or dis- 
ease)。 


*3 pandemnic [名 ] 広 域 的 な 流行 病 (= a disease that affects people over a 
Very large area)。 


*4 ranmout(ofsth) [ 動 ] 使 い 果 た す , 一 を 切ら す (= to use up or finish a supply 


of sth)。 
*5 cease [ 動 ] や め る , 終え る (に to stop happening or existing)。 
*6 jitters [名 ][〔 複 ] 不安 感 , 神経 過敏 (= a nervous upset feeling, esp. 


before an important event)。 
*7 take nochances [ 動 ] 危 険 を 置 さ な い , 安全 策 を 取る (to avoid risk)。 


*8 take a hit [ 動 ] 打 撃 を 被る (to suffer damage or loss)。 
*9 postpomnermnent [ 名] 延期, 後回し (に the action of postponing sth)。 
*10 foreshadow [ 動 ] 耶 示す る , 前 兆 と な る (=toactas awarningorsignofa 
future event)。 
*11 trip [ 動 ] つ まず く , 踏み は ず す = to stumble and fall)。 
*12 inthethroesof [前 ] 一 で 苦 開 中 の , 真っ 最 中 の (= in the middle of doing sth 
very dificult or painful)。 
*13 full-blown [ 形 ] 全 面 的 , 本 格 的 な (= in its most complete and developed 
form)。 
ネ *14 contaim [ 動 ] 封 じ 込 め る (= to keep sth harmful within limits)。 
*15 contagion [名 ] 伝 染 , 接触 伝染 (= the transmission of disease from one 


person to another)。 
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に ほん し ゅ 
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76 日 本 酒 と いう ブラ ンド 


も の が 豊か な の は あり が た いこ 
と で 、 戦中 < 詠 まれ た こ ん な 歌 も 
吉 い 普 だ 。〈 独 り 前 むこ の 藻 酒 の 
ひ や 酒 も の め ば 酔 ふも の 水 より 
は 渡 き ) 間 本 大 無 。 酒 は 本 給 制 に 
な り 、 音 労 し て ヤミ 値 で 入手 し て 
も 水 で 薄め られ た の が 多かっ た 。 
「 金 魚 酒 ] な る 言葉 も あっ た らし 
い 。 

すなわち る 金魚 が 泳げ る ほど 水 っ 
ぽい 酒 だ と 、 菅 野 医 夫 著 「 短 歌 で 


2 し ょ う わ 9 し 本 きけ 
読む 昭和 感情 史 ] に 教わっ た 。 酒 


0 
、 戦後 70 年 た ち 、 う ま い 米 と 水 
こっ く 2 に 広まっ て 
いる 。 
海外 で の 人 気 は 高く 、 去 年 の 輸 
出 額 は 10 年 前 の 2 倍 を 超え た 。 そ 
う し た 中 で 、 純 国産 の 清酒 だ けが 
「 日 本 酒 (ジャ パニ ー ズ ・ サ ク ケ )」 
を 名 乗れ る 新た な ルー ル づ くり 
を 、 財務 省 な ど が 進 まめ る と いう 。 
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It is good to be living in this time of 
plenty*'.The following poem by Taimu 
Okamoto (1877-1963) was written dur- 
ing World War II when people had to 
endure** dire** shortages of consumer 
goods. The poem is an acute** reminder 
of how times have changed. It reads: 
“Even the weak, cold “sake' 1 pour 
myself is more potent*? than water/ At 
least makes me tipsy.” 

Liquor was rationed*” during the 
war. Even 下 one was lucky enough to 
obtain black-market sake, it Was usu- 
ally watered down*' considerably. 

According to “Tanka de Yomu Showa 
Kanjo-shi” (History of Showa senti- 
ment** as seen from tanka poems) by 
Masao Sugano, “kingyo-zake" (goldfish 


sake) was a common exDpressiOn in War- 
time Japan. It denoted sake that Was 
so weak that goldfish could swim in 
It was a tough time for Japans sake 
makers and sake lovers. 

But today, 70 years later, Japanese 
sake--made with quality rice and pure 
water--has become an international 
drink. 

Sakes popularity overseas is stron- 
ger than ever, and last year's exports 
have more than doubled from 10 years 
ago in monetary*” terms. And now, 
the Finance Ministry and others are 
planning to establish new rules to allow 
only sake that is 100-percent made in 
Japan to be sold offcially as “Nihon- 
shu” (Japanese sake). 
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国 導 の 米 を 使っ て 国内 で つく ら 
れる 。 そ れ を 日 本 酒 の 定義 」 
する そう だ 。 人 気 を け て 、 遂 和 
は 外国 で も 現地 米 な ど に よる 清酒 
生産 が 増え を て いる 。 ス コッ チ や 
シャ ン パ バン の よう に 、 産地 の 地名 
を 「 保 護 ] する こ レン 
力 を 高め る 狙い らし い 。 

「 日 本 の 酒 は 、 日 本 人 が 古い 大 


* げ いじ ゅ 


『 か ら 育 て あげ て きた 一 大 芸術 的 


さ 


定 作 | と 言っ た の は 、 明 治 生ま れ 


に 
さき 
9 


6 


Under the new rules, “real sake" 
must be made from Japanese rice and 
also brewed in Japan. Due to*" the 
drink's global popularity in recent 
years, Overseas brewers have been pro- 
dueing growing volumes of sake made 
from local rice in their countries. 

The ministry's aim seems to be to 
enhance sake's brand by “protecting" 
the name of the place where the drink 
is produced, as with Scotch whisky and 
Champagne. 

Microbiologist Kinichiro Sakaguchi 
(1897-1994) once described Japanese 
sake as “a great creative work of art, 
refined*" by the Japanese people from 
ancient times.” Asked what he thought 


was fine sake,” he responded, “Sake 


2015 年 6 月 17 日 


水曜 日 


ち き ん いち ろう 


の 発酵 学 の 大 家 、 扱 口座 一 郎 だ っ 


た 。 名 酒 と は ? の 問い に 、 「 喉 に 
きわ りな く 、 水 の 如く 飲め る 酒 ] 
だ と 術 え て いた そう だ 。 

和食 プー ム と 便 せ 、 う る わし い 
洞 が 異国 の テー ブル を 彩る と 思 
ば 嬉し い 。 ダ eb 
呼ば れる が 、「 サ ケ 」 で 通じ る 土 
地 が 随分 増え て いる の だ ろう 。 明 
る い サ ケ で あっ て ほし い 。 


"and smooth that 
goes down hke water.“ 


that is so mellow* 


Along with*" the popularization 
of “washoku” (Japanese cuisine*) 
abroad, delights me to imagine fne 


*15 tables on all corners of 


sake graclng 
the Earth. 

Sake is sometimes referred to as 
“Tiee wine” in English, but iseems 
jke the Engiish translation is no longer 
needed in many parts of the globe. 

{ hope Japan's national drink will 
make everyone feel nice and mel- 


]ow. (The Asahi Shimbun, June 17) 


今 英 文 訳注 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


Mi Goldfsh sake transformed into an international star 
「 金魚 酒 ] が 一 変 し て 世界 的 な 人 気 に 


ネ 1 
ネ 2 
*8 
*4 
*5 
*6 
ネ 7 
*8 
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along with 
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graCe 


[名 ] 多 量 , 豊富 き (ビビ ample supplies of wealth。 produce, or 
TeSOuTceS)。 

[ 動 ] 辛 抱 する (= to suffer sth dificult or unpleasant in a patient 
Way)s 

[ 形 ] 非 常 な , 
[ 形 ] 深 刻 な , 
[ 形 ] 強 力 な . 
fect)。 

[ 動 ] 配 給 する , 供給 を 制限 する (= to restrict the distribution 
or consumption of sth)。 

[ 動 ] 水 で 薄め る ., 水増し する (= to dilute or weaken with wa- 
ter)。 

[名 ] (感情 の 交じっ た ) 意見 , 気持 ち (= general feeling or 
opinion)。 

[ 形 ] 財 政 の , 金銭 的 な (= of or relating to money or curren- 
cy)s 

[前 ] 一 の た め に . 一 が 原因 で (= because of。 

[ 動 ] 改 善 す る , 洗練 する (=to make sth pure or improve sth)。 
[ 動 ] 吾 し て まろ や か な , 芳 酵 な (= with a smooth full taste)。 
[ 形 ] 一 と いっ し ょ に , 加え て (=inaddition to)。 


極度 の (に very severe or serious)。 
重大 な (= very serious or severe)。 
効能 ある (= having great power, influence, or et- 


[名 ] 料 理 法 . 食事 (= food cooked in a certain way)。 
[ 動 ] 和 飾る , 光彩 を 添え る (= to be an attractive presence in or 
on)o 
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20U5 り 用 al の 玩 見 。 


せん き ょ け ん 


7 18 歳 へ の 選挙 権 


「31 歳 は も は や 若者 に 信用 され 
な く な る 年 齢 で ある 」。「59 歳 は 中 
年 と し て の 最後 の 喝 洲 を 受け る 年 


齢 で ある 」 一 一 。0 歳 か ら 100 余 
央 まで 、 1 歳 ご と の 年 齢 の 持つ 意 


味 を 、 有名 人 が その 年 で し た こ に 
と 並べ て 記し た 一 攻 が ある 。 
Mo 
ンド ・ モ リス の 年齢 の 本 』 を 、 
の 岩間 か ら 払い て みた 。 1 は 
[完全 に お と な !【 に な る 年 」 と ある 。 


「( 打 元 な ど ) 生ま れ 到 『 っ た 環境 か 
ら 自分 の 根っこ を 引き 抜く 年 で あ 
る | と 。 フ ラン ス の 作家 サガ ン 
は 、 こ の 年 で 回 し みよ こん に ち 
は ]」 を 出版 し て いる 。 

きのう 、 選 挙 で 投票 で きる 年 齢 
を 20 歳 か ら 18 歳 に 引き 下げ る こと 
が 国会 で 決ま っ た 。 来 夏 の 参院 選 
で は 18 歳 と 19 歳 の 約 240 万 人 が 新 
た に 有権者 に 加わ る こ ど に な る 。 
未熟 を 案じ る 声 が 無く も な い 。 
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The age of 81 is when one ceases to 
be trusted by young people, and 59 is 
the last age at which one is applauded*" 
as being a middle-aged person. This 
is according to “The Book of Ages" by 


t*? Desmond Morris. 


English zoologis 

In the book, Morris explores the 
significance of each age, from 0 to over 
100, by chronichng what famous people 
did at those ages. 

Morris says one becomes a full adult 
at age 18, uprooting oneself from the 
environment in which one was born 
and raised. French novelst Francoise 
Sagan (1935-2004) was 18 when she 
published “Bonjour Tristesse” (Hello 
Sadmess). 

The Diet on June 17 lowered the vot- 


ing age in Japan from 20 to 18. About 
2.4 million new voters, age 18 and 19, 
will be eligible to cast** ballots** for 
the first time in the Upper House elec- 
tion next summer. 

Some people are worried that these 
teenagers may not be mature** enough 
to vote. And this is felt by not only 
adults but also younger generations 
who think they are still incapable“* of 
making good judgmentSs. 

It may feel like a risky thing to re- 
move support wheels from the bicycle 
of a child who is learning to ride, but, 
more often than not*“, the child will 
do fine. 

The national debt*? is currently in 
excess of 1 trillion yen (about $8.1 hil- 


大 人 ば か り で な く 、 着い 世代 か ら 
6「 十 分 りな 判断 が で きず 早 す ぎる 」 
と いっ た 声 が 開 こ を る 。 だ が 補助 
輪 を 思い 切っ て は ず し て も 、 自転 
車 ( は 案外 転 1 ば な いも の だ 。 
た と えば 今 、 国 の 借金 は 1 千 光 
円 を 超す 。 将 来世 代 を 質 草 に し て 


い 半 ら 2 


の 、 言 う な れ ば 先 食 ぃ だ 。 一 県 を 
人 に 入れ る こ 5 示 を 
選び 、 国 や 住む 地方 の あり 方 を 決 
め る 権利 を 持つ こ a 膳 せ ず 白 け 


jon). To put another way“", Japan 
has already spent that much money and 
is leaving the tab*" for future genera- 
tions to deal with. For teenagers, being 
able to vote means acquiring the right 
to choose their own future and decide 
what kind ofnation or community they 
want to live in. 

Ihope they will not shy away from*" 


Y9 with society and resist be- 


※14 


engag1ng 
ing apathetic 

The June 17 issue of The Asahi 
Shimbun ran a letter to the editor from 
a senior high school student.“T]I be 18 
next year, and Twant to vote for a party 
that will lead Japan in the right direc- 
tion,” said the student, who mentioned 
a lack ofinterest in politics until nowr. 
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ず 、 社会 と か か わっ て ほし い 。 
「 私 は 年 18 滅 。 日 本 を 長い 方 
向 に 導い て くれ る 政和 ( に 投票 し 


と 9 し ょ 


て みた い 」 と いう 高校 生 の 投 半 
が 。 きのう の 声 欄 で 読ん だ 。 0 
ッ り 関心 が な か っ た そう 


ム みん し ゅ 


。 径 権 多発 の 「 お 任せ 民主 主 
林 eA 間 io ば と 思う 。 


Tpray that new, young voters will be 


*5 toraise the nation's 


the driving force 
dsmally 1ow voter turnout and make 
people realize that democracy does not 
work without active public participa- 


tion*". (The Asahi Shimbun, June 18) 
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( ワ ォ ネト ジイ ダグ ラリー) 


2015 年 6 月 18 日 木曜 日 


文 訳注 


Teenagers now able to vote could lead us into a bright future 
有権者 と な っ た 10 代 若 者 が 明る い 未 来 も た ら す か 


ネ ] 
*2 
* ま 3 


*4 
*5 
*6 


2/ 
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*9 
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ネ 11 
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ネ *18 
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applaud 
Zoologist 
eligible 


caSt 
pballot 


mmature 


incapable 


[ 動 ] 拍 手 す る , 称賛 する (= to show enjoyment or approval)。 
[名 ] 動 物 学者 (= a scientist who studies animals)。 

[ 形 ] 資 格 が ある , ( 法 的 に ) 適格 な (= having the necessary 
qualities or fulfilling the necessary conditions)。 

[ 動 ] 投 げ る , 向け る (= to throw sb/sth somewhere)。 

[名 ] 票 , 投票 ( 権 ) (= asystem or occasion of secret voting)。 
[ 形 ] 成 悪し た , 分 別 の ある (= behaving in a sensible way, 
like an adult0)。 

[ 形 ] 一 で き な い に unable to do sth)。 


more ofen than not [ 副 ] よ く . し ば し ば (= on most occasions。 or in most situa- 


dlebt 

to put it another 
WaY 

tab 

shy away from 
engage 
apathetic 
driying force 


participation 


tions)。 

[ 名] 借金, 負債 (= a sum of money that sb owes)。 

[ 副 ] 別 の 言い 方 を すれ ば (= used when you are going to ex- 
plain sth in a different way)。 

[ 名] 勘定 . 請求 書 (= a bill for the cost of a meal)。 

[ 動 ] 一 する の を 店 ける (= to avoid sth that you dislike)。 

[ 動 ] 参 加 す る , 関わ る (to take part in sth)。 

[ 形 ] 稚 淡 な , 無関心 な (= not interested or concerned)。 

[名 ] 原 動力 . 立役者 (= the person or thing that is most impor- 
tant in making sth happen)。 

[名 ] 参 加 , 加入 (= the action of taking part in sth)。 


シェ ー ク スピ ア 劇 「 ア ント ニー 
と クレ オバ トラ ]」 に 、 珍 妙 な 間 稚 
が ある 。 酒席 で ワニ と は どん な も 
の か と 質問 され て 、 ア ント ニー が 
説明 する 。 「 形 は まず それ らし い 
形 を し て いる 、 幅 は それ が も っ て 
いる だ け の 揚 、 青天 ょ それ が も っ 
て いる だ け の 背 丈 、 動く と き は そ 
の か ら だ で 動き 、 養分 を 食っ て 生 
き て いる |。 

「 色 は どん な 人 色 だ ? ] 「 色 まで そ 
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れ が も っ て いる 色 な の だ ] 
修 ら で 聞い て いた 一 人 が 「 い ま の 
説明 で 満足 で きる の か な ?」 ( 小 
田島 雄志 訳 )。 そ そん な 場面 を 思い 
出す 一 昨日 の 党首 討論 だ っ た 。 
安倍 首相 は 手 慣れ た 調子 で は ぐ 
5 
、 民 主 党 の 岡田 代表 が 「 質 問 に 
NORI 
まま 読ん だ だ け だ ] と 反論 し た の 
は も っ と も だ 。「 ワ ニ の 色 は ワニ 


40e's s7des7epp772g 7e70e7s*" の ef 9e0g7e 7 が 7e 


In Shakespeare's “Antony and 
Cleopatra,” there is a dinner party 
scene where Mark Antony is asked by 
Lepidus to describe a crocodile. The 
jnes go as follows: 

Mark Antony: It is shaped, sir, like 
itself: and it is as broad as it hath 
breadth: 辻 is just so high as is, and 
moves with its own organs*“:itlives by 
that which nourisheth** t: 

Lepidus: What color is it of?2 


Antony: Of it own color too. 


Octavius Caesar: Will this descrip- 
tion satisfy him? 

T was reminded of this scene dur- 
ing question time in the Diet on June 
17. There is not enough space here to 


go into detail*?。 but Prime Minister 
Shinzo Abe went the usual route of 
dodging*" questions he did not want 
to anSWer. 

It was only to be expected that an 
exasperated*? Katsuya Okada, leader 
of the Democratic Party of Japan, told 
Abe: “You did not answer my question. 
All you did was recite the legal defini- 
tion.“ 

There is no debate so long as one par- 
ty keeps circumventing** the issue by 
say1ng a “crocodile is of its own color." 

Answering questions in the Diet is 
the same thing as answering questions 
asked by the people. 

After railroading*" the controversial 
state secrets protection legislation, Abe 
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公 だ 」 で は 議論 は 深 ま ら な い 。 
討論 相手 に 答え る こと は 、 国 民 
に 答え る こと 。 特定 秘密 保 032 の 
と き は [丁寧 に 時 間 を と っ て 説明 
すべ きだ っ た と 反省 し て いる | と 
言っ て いた 。 ゴ リ 押 し 採決 の 後 の 
こと だ が 、 そ ん な 言葉 も どこ か へ 
消え て し まっ た か 。 

日 本 の 普 話 に 「 聴 耳 頭 巾 ] が あ 
る 。 僕 し い お じ いさ ん が 島 の 言 民 
が わか る 頭巾 を 授かり り 、 鳥 た ちか 


R 


admitted he “felt remorse*"? 


Saylng he 
“should have taken more time to ex- 
plain (the legislation) more thoroughly 
(to the public).” But whatever remorse 
he may have felt back then seems to 
have since been forgotten. 

“Kikimimi Zukin" is the title of an 
old Japanese folk tale about a sweet- 
natured* old man who receives a scarf 
(zukin) that enables him to understand 
the language of birds, and uses the 
information he gets from the birds to 
help people around him. 

The prime minister and his cote- 
rie*“ could definitely use a scarf that 
makes them hear and understand opin- 
ions that differ from thenr own. 


Amajority of constitutional scholars 
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ら 聞 いた 情報 で 人 を 助け る ーー。 
MM 意見 の 聞こ える 頭巾 
、 首 相 や 周辺 に 欲し いと ころ 


間 
ぼ か ん れん ほう あ 


安保 関連 法案 を 「 違 憲 」 と みる 
衣 法 学者 は 多数 だ 。「 夏 まで に 成 
上 さ せる 」 と 肖 相 が 米 議会 に 四 
いて きた 約束 を 、 国内 に 萌 義 
や 不安 を 押さ え 込 ん で 履行 する の 
で は 、 事 の 順 が 違う 。 


*9the proposed national 


in Japan deem 
security legislation “unconstitutiona1." 
But in late April, Abe promised in his 
speech before the U.S. Congress to get 
this legislation passed by this summer. 

He would be doing everything back- 
ward*4 計 he forces this legislation 
through in complete disregard*" of 
the doubts and concerns being raised 
at home now, just so he can fulfill his 
promise to the U.S. government. (The 
Asahi Shimbun, June 19) 


倫 英 文 訳注 
Abe's sidestepping renders Diet debate futile 
国会 論議 を 無為 に する 首相 の は ぐら か し 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
ネ ワ 7 
*8 
* ネ 9 
*10 


*11 
*12 


ネ *18 


*14 
*15 


render 

futile 

Organ 
mourish 

go imto detail 
dodge 
exasperated 
circumnvent 
railroad 


Te1I1OYSG 


-natured 
coterie 


deem 


packward 
disregard 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 動 ] 一 に する , 表現 する (に to express or perform sth)。 

[ 形 ] 役 に 立た な い . むだ な (= unsuccessful, or useless)。 

[名 ] (動植物 の ) 器官 (= a part of the body of an animal or 
plant)。 

[ 動 ] 栄 養 物 を 与え る , 育て る (= to provide people or living 
things with food)。 

[ 動 ] 謗 し く 述 べ る (= to give a full account of sth)。 

[ 動 ] ひ ら り と 身 を か わす (= to avoid doing sth)。 

[ 形 ] い らい らし た , 怒っ た (に very annoyed and upset)。 

[ 動 ] 抜 け 道 を 考え 出す , 回 避 す る (to find a way around an 
obstacle)。 

[ 動 ] 不 当 な 手段 で させ る (= to force sth to happen esp. 
quickly or unfairly)。 

[ 名] 後悔 (の 念 ) (= a strong sad and guilty feeling about sth 
that you have done wrong)。 

[ 形 ]〔 含 成語 で ] 性 格 が 一 の (= having this type of character)。 
[名 ] 仲 間 , 同人 (= a small group of people with shared inter- 
ests or tastes)。 

[ 動 ]l 一 だ と みな す , 思う (に to have a particular opinion about 
sth)。 

[ 副 ] 後 ろ みか ら . 逆 に (= towards the beginning or the past)。 
[名 ] 無 視 . 軽視 (= lack of attention or respect)。 


SS 


クウ ジウ 
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79 権 の 実 の 熟す ころ 


澄 む と 濁る で 意 意味 の 変わ る 言 言葉 
が ある 。「 ハ ケ (刷毛 ) に 毛 が ぁ 
り ハ ゲ に 所 が な し 」 な ど と 戯れ て 
言う 。 し っ と りな ら 風 情 だ が 、 
じっと り は 不快 だ 。 ( 隆 る 音 間 『 や 革 
も 酸 う な る 概 の 雨 間 春 。 よ く 隆 
り ま すね え 、 の 換 拶 が 行き 交 う 務 
節 で ある 。 

概 十 は 中 国 の 古い 言葉 と いい 、 
権 の 実 の 玖 す る こ ろ の 雨 と いう 語 
源 説 が ある 。 梅干 し ゃ 梅酒 を 仕込 


むと き で も ある 。 13 日 に 86 歳 で 記 
く な っ た 作家 の 高橋 治さ ん が 、 家 
族 総 出 の 蛋 例 の 「 秩 仕事 」 を 障 生 
に 書い て いた 。 

まず 庭 の 板 を も ぐ こ と か ら 始 ま 
る 。 板 十 し 、 析 酒 は むろ ん 概 エ キ 
ス も 作っ た 。 実 を つぶ し て 種 を 除 
き 、 果 肉 を ジュ ー サ ー に か け て 布 
で 滅 す 。 そ れ を た っ ぷり 8 時 間 か 
ら 10 時 間 か け て 煮詰め た そう だ 。 
梅 菓子 も つく り 、「 よ ほど 個性 


Soz7 7 775 が の ーo77e7 77472 070Ss0777S CO7726S 77e の gpo726S6 
77CO7 07OeS7 


When the “dakuten” symbol (small 
Voicing marks that change a conSOo- 
nant's sound) is added to the hiragana 
phonetic*' letter for “ke”' in the word 
“hake” (brush), the word changes in 
pronunciation as well as in meaning to 
“hage” (bald head). Hence this inane“ 
old joke: “Hake has hair, hage has no 
hair.“ 

The word “shittori” with the dakuten 
on “sh becomes “ittori.” The former 
denotes something dehghtfully moist, 
and the latter, something unpleasantly 
damp 

Apoem by Matsuo Basho (1644-1694) 
goes: “Furu oto ya/Mimi mo suunaru/ 
umeno ame.” (The sound of faling raim 


during the ume (Japanese apricot) sea- 
son/Feels sour to the ear.) 

We are now in the rainy season called 
“baiu” (written with kanji characters 
for the apricot, the flowers of which are 
called plum blossoms, and rain). When 
people greet one another, they invari- 
ably“* 
weather. 


comment on the dreary*“", wet 


The expression baiu is sand to have 
originated in ancient China, referring 
to the rains that fall around the time 
when apricot trees are laden*" with 
ripe” fruit. 

And this is the time for starting 
to make homemade “umeboshi” (sour 


apricots pickled in brine** and 1ater 


の 強い 果実 らし く 、 それ ほど の 手 
すか り けた 来 で も 、 梅本 来 の 味 と 香 
気 を 完 に 残し て いる 」 と た た え 
PO 手塩 に か ける ほど に 味 わ 
い は 増す 。 

当方 も 例年 どおり 、 析 十 し を 演 
け 込 ん だ 。 梅雨 が 明け れ ば 秋天 下 
で の 土 用 干し と な る 。 私 感 な が 
ら 、 干 し た 直後 に 初物 と し て 食べ 
る 一 粒 は うま い 。 円 熟 感 は 欠く け 
し と 、 雪 の 特 い を 中 っ 大 上 な か 


aiY-dried) and “umeshu" (sweet apricot 
quoy). 

Novelist Osamu Takahashi, who 
died on June 18 at age 86, once wrote 
an essay about his entie family busy- 
ing themselyes with thenr annual “ume 
work.” 

The day starts with harvesting ume 
from the trees. In addition to umeboshi 
and umeshu, Takahashi also made 
“ume ekisu” (Japanese apricot extract). 
This is made by frst crushing the frut 
and removing the stone, and then run- 
ning it through a juicer and stranning 
with a piece of cloth. The extracted 
Junce 1s boiled down for enght to 10 hours. 

Takanashi also made ume-based 
sweets. He was full ofpraise for the fruut: 
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いい 。 和宏 の みさ ング で 食す に 
は 、 自 作 す る に 限る だ ろう 。 
高橋 きん は か つて 、 本 紙 に 「 給 
村 秦 談 」 を 入 肖 し て 好評 を 介し 
た 。 そ の 蘭 村 に ( 青 要 に 眉 あつ め 
た る 美人 か な ) の 名 が ある 。 一 幅 
の 絵 を 見 る よう に 、 酸 っ ぱ さ へ の 
想像 か ら 涼 や か さがわ き 上 が っ て 
くる 。 雨 の じっと り が 一 上 な ぎ 払 
われ る 。 概 の 効用 で ある 。 


“Ume must have a really strong person- 
ality. Even after being processed into 
elaborate sweets, still fully retains 
is distinctive*" HHavor and fragrance.” 
The more lovingly ume is processed, 
the better the fimished product tastes. 
[, too, have just completed the first 


*0 of my annual umeboshi-mak- 


je 


phase 
ing ritual” . When the rainy season 1s 
over, the salted ume will be air-dried 
under the hot summer sun. Personally, 
Tget the most enjoyment out of samphmg 
the season's first umeboshi from the 
batch*“. tt still lacks the depth of HHavor 
and texture of well-aged umeboshi, but 
T love its fresh, clean, “sun-drenched" 
smell. 1 believe you have to make your 
own umeboshi to savor* "this. 


22 グ 2 


Takahashionce wrote a well-received 
serial titled “Buson Shunjyu" (Buson 
spring and autumn) for The Asahi 
Shimbun. Haiku poet Yosa Buson (1716- 
1783) penned a piece that translates as 
follows: “AA green ume/Makes a beautiful 
woman knit her brows.” Like a painting. 
this haiku evokes images of something 


騙 英 文 訳注 
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quite sour and, by association, a pleags- 
antly cool sensation. 

The effect is like a momentary*“ | 
reprieve* "from the miserable wet 、 
weather. And this is the sort ofrelief 」 
umeboshi brings during the rainy sea- 
Son. (The Asahi Shimbun, June 20) | 


卓史 Sour but tasty--after plum blossoms comes the Japanese apri- 


cot harvest 


梅 と は 酸っぱ く て 美味 な も の , 花 め で た 後 は 実 も 楽し み 


*1 phonetic 


[ 形 ] 音 声 の , 表 音 の (= relating to the sounds used in speech)。 


*2 imane [ 形 ] 意 味 の な い . ば か げた (= stupid or silly: with no mean- 、 
ing)。 
*8 damp [ 形 ] 湿 気 の あ る , 濡れ た (= slightly wet)。 
*4 invariably [ 形 ] 不 変 に , 常に (に always, or almost always)。 
*5 dreary [ 形 ] わ び し い , 暗い (= boring and making you feel unhappy)。 
*6 laden (with) [ 形 ] 一 で いっ ぱい の = heavily loaded with sth: full of sth)。 
*7 ripe [ 形 ] 難 し た , 実っ た (= fully grown and ready to be eaten)。 
*8 brine [ 名] 塩水 , 漬け 物 用 塩水 (= very salty water, used esp. for 
preserving food)。 
*9 distinmctive [ 形 ] 特 色 の ある (= marking sth as clearly different from oth- 
erS)o 
*10 phase [名 ] 段 階 . 局面 (= a stage in a process of change or develop- 
ment)。 
*11 ritual [名 ] 儀 式 . 決ま っ た 習慣 (= stereotyped activity or behavior)。 
*12 batch [名 ]1 回 分 , ひ と まとまり の 数 量 (= a quantity of goods pro- 
duced at one time)。 
*18 savor [ 動 ] ゆ っ くり 味わう , 賞味 する (= to taste sth and enjoy it to 
the full)。 
*14 momentary [ 形 ] つ か の 間 の , 一 時 的 な (= lasting for only a very short 
time)。 
*15 reprieve [名 ] 一 時 的 猫 予 (= a decision to stop or delay sth bad)。 


MS4N 2 征 日 曜日 
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ふし め 


80 日 韓国 交 50 年 の 節目 に 


内 
に 見 えた 。 1988 年 夏 、 ソウ ル 五 
前 の 最初 ら て 訪れ た 。 前 
年 に 5 「 民 主 化 和 言 言 ] が あり 、 日 本 
ke 
、 実際! に 行っ て みて 新しい 風 が 
し あら 記し 
知 日 派 で 後に 文化 相 を 務め た 李 
御 寧 さん と の 会 話 を 思い 出す 。 一 
寸法 師 、 盆栽 、 俳 名 、 


トラ テン ジス 


"の o 何事 も 小さ く し て いく こ 
に 日 本 文化 の 特質 を 見 い だ し た 
ペ ス ト セ ラー 縮み 」 志向 の 日 
本 人 ] の 著者 で ある 。 五輪 を 機 に 
「 和 合 の 精神 」 に 基づく 日 韓 交流 
0 と 説い て いた 
その 後 、 上 旬間 是 関す 記 
野 談話 が 出さ れ 、 戦後 50 年 の 村山 
談 談話 も 出 た 。 サッ カー W 杯 を 共 
し 韓 流 ブ ー ー ム も 来 た 。 し か し 
、 両 国 の 間 は きき くれ 立っ て 


の opo7。 S. 人 KO7eo 727457 7ego772 5D777 07 が g7772077” 07 5 
07727O67S07 ツ 07 77es 


Tn the summer of 1988, South Koreas 
capital was brimming with excitement 
and anticmpation*. 

It was just prior to“ the Seoul Olym- 
pics, and 1 was visitimg South Korea for 
the first tme to report on changes occur- 
rimg in the country. 

In the previous year, presidential can- 
didate Roh Tae-woo of the ruhng party 
issued the 'June 29 Declaration” which 
promised a range ofmeasures to push the 
nation toward democracy after decades 
of dictatorsh. 

Japanese perceptions of its nenghbor 
were beginning to change, and 1 found 
many slgns indicating that powerful 
winds of change were blowing across 


the country. 

Around that time, 1 had an intrigu- 
ing** conversation with Lee O-young, 
a South Korean intellectual with deep 
knowledge about Japan, who later 
served as the country's mnister of cul- 
ture. He is the author of a best-selhmg 
book on Japan titled “ChiimY Shiko no 
Nihonjin,′translated into English as 
“Smaller ls Better: Japans Mastery of 
the Miniature.“ 

In the book, Lee describes how the 
Japanese are traditionally good at mak- 
ing thimgs smaller, citimg such examples 
as Issun-boshi (One-Inch Boy, the sub- 
ject of a fairy tale), bonsai, haiku and 
transstors. 


226 


いる 。 歴 史 認識 な どの 難題 が 解け 
ぬ ま ま 、 あ す 国 交 50 年 の 節目 を 迎 
える 。 - 

両国 民 の 見 る 目 は 厳し い 。 本 紙 
HH 
に よる と 、 両国 の 関係 が うま 
いっ て いな いと 回 舟 し た 湖 
で 86%、 韓 国 で は 90% に も 上 っ 
7 さら RN 
0 


か ん けい の かい a が 


Lee called on*” Japan and South Ko- 
rea to take the opportunity offered by the 
Olympics to expand bilateral*" exchanges 
based on the “Spirit of harmony.” 

In the ensuing*” years, a series of 
events and developments helped improve 
and expand bilateralties“、includingthe 
Kono statement, issued in 1993 by then 
Chief Cabimnet Secretary Yohei Kono on 
the “comfort women'" issue: the Muraya- 
ma statement, released in 1995 by then 
Prime Minister Tomiichi Murayama to 
commemorate the 50th anniversary of 
the end of World War II: the 2002 FIFA 
World Cup, jointly hosted by Japan and 
South Korea: and the “hanryu' (South 
Korean style) boom in Japan. 

Now, however, relations between Ja- 
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双方 に に 多く いる 。 互い の 国 を 実際 
に 行き 来 すれ ば 、 相手 の 国 の 人 に 
好感 を 持ち や すい 傾向 も 見 える 。 
百 開 は 一 見 に し か ず 、 だ 。 
李 さ ん は 著書 で 、 日 本 は 「 縮 み 」 
志向 で 成功 し つっ 、 時 に 「 拡 が り 」 
志向 に 陥っ て 失敗 する と 指摘 し て 
いる 。 秀吉 の 朝鮮 出兵 t で あり 、 先 
の 戦争 で ある 。 両国 問 の 長い 歴 史 
を 見 つめ 直し 、 何と か 和合 の 精神 
を 取り 戻せ な い だ ろ うか 。 


pan and South Korea are more straimed 
and pricklier*? than ever. On June 22, 
the two countries mark the 50th an- 
niversary of the estabhishment of their 


relationship without 


formal diplomatic 
having made any significant progress on 
the touchy* history issues that have 
been poisoning ther ties. 

Both Japanese and South Koreans 
have disturbingly negative feehmgs about 
the relations between ther countries. In 
arecent survey conducted jontly by The 
AsahiShimbun and South Koreas Dong- 
A Ilbo daily, 86 percent of the Japanese 
and 90 percent of the South Korean 
respondents said brlateral relations Were 
in bad shape. 

But that is not to say there is no hope 
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for this relationship between the two 
Asian powers. The survey also found that 
many people in both countries hoped to 
see nmproved bilateral ties. 

The fmdings indicate that the people 
ofboth nations tend to have good feelings 


toward their counterparts*“ 


when they 
visit the other country. Seeing for oneself 
is better than hearing about something. 

In his book, Lee maintains*" that 
Japan, While successful when follows 
its tendency to make things smaller, 


sometimes makes mistakes by seeking 


但 英 文 訳注 


22Z 


exDansion. | 

He cites such examples as feudal war- 、 
lord Toyotomi Hideyoshrs unsuccessful 、 
miltary campaign to invadethe Korean 


Peninsula in the 16th century and its ] 
colonial and expansionist pohclesumAsia 


before and during World War II. 
Let us hope that the two countries 
will take a fresh look at the long history 


of their relations and learn necessary 
]essons to regain the spirit of harmony 


needed to mend*9 their soured*5 rela- 
tions. (The Asahi Shimbun., June 21) 


旨 旧 交 Japan, S. Korea must regain “spirit of harmony'on 50th anni- 


versary Of ties 


日 韓国 交 50 周年 で 取り 戻す べき 「 和 合 の 精神 」 


*1 anticipation [ 名] 予想 , 期待 (= expectation or prediction)。 

*2 prior to [前 ] 一 より 前 に (に before)。 

*3 issue [ 動 ] (声明 ) を 出す (= to make sth known formally)。 

*4 imtriguimg [ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing one scuriosity or interest)。 
*5 call on [ 動 ] 呼 び 掛 ける , 要求 する (= to offcially ask a person or or- 


ganization to do sth)。 


*6 bilateral [ 形 ]2 国 間 の , 双方 の (= involying two groups of people or 


two countries)。 
*7 emsuimg 


[ 形 ] 次 の , 続い て 起こ る (= happening after sth)。 


*8 tie [名 ] き ず な . つなが り (arelationship or connection between 
people or things)。 


*9 prickly [ 形 ] と げ だ ら け の , 針 の ある (= covered with sharp points)。 

*10 diplomatic [ 形 ] 外 交 の . 外交 上 の (= connected with managing relations 
between countries)。 

*11 touchy [ 形 ] 微 妙 な , 扱い の 難し い (= requiring careful handling: 
delicate)。 

*12 coumterpart [名 ] 対 応 する 物 , 片割れ (= a corresponding person or thing)。 

*13 maintain [ 動 ] 主 張 する , 言い 張る (= to keep stating that sth js true)。 

*14 mmend [ 動 ] 修 理 す る , 修復 する (= to repair sth that is broken or 
damaged)。 

*15 sour [ 動 ]( 状 況 な ど ) を まず くす る (= to become unfriendly or 


unfavourable)。 
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81 人 工 知能 ! 


徐 、 着 ぃ 女性 が 帰宅 する 。 一 人 
暮らし らし い 。 人 の か た ち を し た 
ロボ ッ ト が 出迎え た 。「 お か えり 
な さい 。 きょう は いい 日 で し た 
か 」。 女 性 は 不機嫌 だ 。「 う る さ 
い 。 ほ っ と いて | ロボ ッ ト は う 


た ロボ ッ ト 「 ペ ッ パ ー] の 旨 映 
像 だ 。 人 の 感情 を 読み 取り 、 身 ぶ 
り 手 ぶり を 交 まえ て 会 話す る 。 一 緒 
に 喜ん だ り 、 た め 息 を つい た り 。 
価格 は 19 万 8 千 円 。 初 回 分 の 1 千 
台 を た っ た 1 分 間 で 完売 し た と い 
うぅ か ら 和 驚く 。 


人 2 


ソフ トバ ンク が お と と い 発 : 


< 使わ れ て いる の は 人 
工 知能 で ある 。 将棋 の プロ 棋士 に 
勝っ て 脆 が れ た の も 人 工 知 W だ 。 
それ は 日 々 、 賢 き を 増 し て いる ら 
し い 。 例え ば 人 工 知能 を 舌 え 、 東 
0 合格 きせ よう と いう プロ ジェ 
クト が 進む 。 有名 作家 の 作風 を 分 
析 し 、 小 説 を 創作 させ る 試み も 
ある 。 

米国 で は 、 経済 や スポ ー ッ の 記 
事 を 自動 的 に 書く 人 工 知能 が 登場 
し た と 聞く 。 新聞 記 者 と し て は 竹 


CDA2 2 日 月 曜日 


NCP 


や か で は な い 。 こ の まま で は い ず 
れ 人 間 の 仕事 の 多く が 礁 われ て し 
まう 。 真面目 に 危 ぶ む 声 が 出る の 
も 当然 か 。 

人 拉 深 と いっ た 寺 攻 に は 

で に ロボ ッ ト が 進 人 
事務 労働 の 人 々 へ の 遇 ジ 敗 が 大 きい 
と の 見 方 も ある 。 で は 本 当 に 人 間 
に し か で き な い こと と は 何 か 。 深 

遠 な 問い が 発せ られ る 時 代 だ 。 

人 工 知 W の 限界 も 指 摘 き 編 る 。 
そもそも 人 の 心 の 仕組 み が わ か っ 
て いな い の だ か ら 、 人 間 を 超え る 
こと は で きま い 、 と 。 人 情 と し て 
夫 成 し た く な る 。 未来 は 容易 に 見 
通せ な い が 、 例 えば 人 工 知 に 詩 
は 書け る か 。 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


族 Eee 見 の 
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82 戦後 70 年 の 沖縄 忌 


デイ ゴ の 赤い 花 は 初夏 を 彩る 沖 
縄 の 県 県 花 で ある 。 南 の 鳥 の 風物 詩 
だ が 、 この 花 の 時 期 に に な る と ふさ 
ぎ 込 む 人 が 少な く な いと いう 。 沖 
縄 戦 の 記憶 が よみ が える か ら だ 。 
70 年 前 の ディ ゴ の 季節 に 、 悲 惨 を 
きわ め た 地上 戦は 始ま っ た 。 

「 人 々 が 価 弾 の 下 を 逃げ ば ま ど う 
道 の か た わら に 、 血 まみ れ の 肉親 
を 抱き か か える その 頭上 に 、 デ イ 

ゴ は 咲い て いた の で す 」。 皿 子 2 


人 と 娘 、 そ れ に 見 と 結 を 失っ た 
コザ 市 ( 現 沖縄 市 ) の 元 市 長 、 麗 
大 山 朝 常 き ん が 、 つ らく 慈 し ぃ 記 
憶 を つづ っ て いる 。 や 
戦時 中 、 大 山 さ ん は 青年 学校 の 
校長 だ っ た 。 箇 の 指示 で 約 600 人 
の 生徒 を 戦闘 協 力 に 送り 出す 。 半 
数 が 帰ら な か っ た 。 用 年 < 取材 で 
訪ね る と 、 普 の 話 を し た 夜 は 上 
れ な く な る と 、 絞 る よう な 声 で 


か た 
語っ で W ゆ だ 。 


/oog od 7eo7s s7777 7o72 op o7 Oozopo 4e7zo77o7 gy 


The flowering deciduous*′tree 
Erythrina variagata is called “deigo"im 
Japan. Its red flower, which blooms in 
early summer in Okinawa Prefecture, 
is the official fower of this southern- 
most** prefecture. 

When deigo's blooming season ar- 
rives, quite a few Okinawans are said 
to become despondent“* because their 
memories of the Battle of Okinawa 
return. 

This horrific** ground battle, fought 
in the final months of World War II, 
began during the deigo season 70 
years agO. 

Chojo Oyama (1901-1999), who was 
the mayor of Koza (present-day Oki- 


nawa city) for four consecutive*? terms 


from 1958 to 1974, lost his mother, older 
brother, tyo sons and one daughter in 
the Battle of Okinawa. 

He recalled his painful experience 
as follows: “Deigo trees were in bloom 
by the roadside while people ran about, 
feeing*“ from artillery shells falling 
from the sky. Deigo trees were in bloom 
above the heads of people who cradled*" 
their blood-drenched** 1oved ones? 
their arms.“ 

Avocational*" high school principal 
during the war, Oyama sent about 600 
of his students on combat assistance 
missions under orders from the Impe- 
rial Japanese armed forces. Half of 
them never came home. 

When 1 interviewed him late in his 
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ディ ゴ の 花咲 く 初夏 を 沖縄 で は 
「 うりずん] と 呼ぶ 。( う 0 ずん の 
雨 は 血 の 雨 涙 雨 大 の 魂 呼び 起 
こす 計 )。 そ ん な 短歌 を 「 沖 縄 
うりずん の 雨 】 と いう ドキュ メン 

タリ ー 映 画 で 知っ た 。 こ の 務 節 の 
ょ びさ ます 情念 が 濃厚 に 伝わっ て 
くる 。 

Py +、 沖縄 戦 な どの 死 者 20 万 

余 の 名 を 刻ん だ 「 平 和 の 健 ] の 
映画 は 、 戦後 も 米国 の 戦 に 


life, he told me in a choked* "voice that 
every time he talked about the past, he 
could not sleep that night. 

In Okinawan dialect, “urizun" 
means early summer. A documentary 
im, titled “Okinawa Urizun no Ame” 
(Okinawa: Rains of urizun), taught me 
the following tanka poem: “The rains 
of urizun are rains of blood and tears/ 
They remind us of the spirit of "Tshir 
(cornerstone).“ 

The poem forcefully conveys* “the 
depth of sorrow and anger evoked by 
the season of HHowering dego. 

The “ishiji cornerstone” refers to 
“Heiwa no Ishiji" (Cornerstone of 
Peace), a cluster of stone monuments 
inscribed with the names of 200,000 


2015 年 6 月 23 日 火曜 日 


酷使 され て きた 基地 の 鳥 を 、 様 々 
NG 米国 人 
監督 は 、 米 和 は 沖縄 を 「 戦 利 
と し て 扱っ て きた と みる 。 
日 本 政府 も 容 『 認 し て きた と いう 
こと ! に な ろう 。 辺野古 へ の 新 基地 
建設 を めぐ り 、 沖 縄 と 本 土 が 厳し 
く 対 星 す る な か で で 迎え る 感電 の 


お き な 


le お の っ も う 二 歩 、 沖 縄 の 
こと を 深く 知り た い 日 だ 。 


people who died in the Battle of Oki- 
nawWa. 

Even after Japan's defeat in World 
War II, Okinawa Prefecture continued 
to be exploited*“ by the United States 
for its own wars. The documentary 
introduces many eyewitnesses whose 
testimonies portray Okinawa as “the 
islands of military bases.“ 

The flm's American director Sug- 
gests that U.S. forces have treated 
Okinawa as their “war trophy.” And 
this must have gone on with the tacit* 
approval of the Japanese government. 

June 23 is Okinawa Memorial Day. 
The day is being observed this year 
amid a bitter confrontation* "between 
the Okinawa prefectural government 


and the central government over the 
planned construction of a new U.S. air 
base in the Henoko district of Nago. 
This day calls for every extra effort 
by non-Okinawans to try to know more 
about Okinawa. (The Asahi Shimbun, 


June 23) 


倫 英 文 訳注 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


Blood and tears still rain down' on Okinawa Memorial Day 
血 と 涙 の 雨 は な お 晴れ る こと な く 沖 縄 慰霊 の 日 


| 


キ 
* ま 8 


*4 


*5 
*6 


ネ ワ 7 


*8 
*9 


*10 


キネ 11 
ネ 12 


ネ 18 
*14 


*15 


decidluous 


Southernmnost 
despondent 


horrific 


consecutive 
昌 ee 


cradle 


drenched 
loved one 


vocational 


choked 
convey 


exploit 
tacit 


confrontation 


[ 形 ] 


tion 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


USUa 


[ 形 ] 


State 


Year)。 
[ 形 ] 最 南端 の (= furthest towards the south of an area)。 


(樹木 が ) 落葉 性 の (= of a tree that loses its leaves every 


[ 形 ] 落 胆 し た , 気落ち し た (= extremely unhappy and without 
hope)。 

[ 形 ] 恐 ろ し い . ゾッと する よう な (= very bad and shock- 
ing)。 


[ 形 ] 連 続 的 な (= one after the other without any interruptions)。 
[ 動 ] 逃 げ る , 逃走 する (= to ran away from a place or situa- 


of danger)o 
両手 で 抱く よう に し て 持つ (= o hold sth gently, as if to 


protect it)。 


ずぶ ぬれ の (= covered with a lot of a liquid)。 
最愛 の 人 , [複数 形 で ] 家族 (ビビ a person who you love。 
IIy a member of your family)。 


[ 形 ] 職 業 の , 職業 指導 の (= relating to an occupation or em- 
ployment)。 

[ 形 ] 窒 息 し た . 詰まっ た (に stopped up: clogged up)。 

[ 動 ] 伝 達する , 運ぶ (= to make ideas。 feelings, etc.、 known to 
sb)。 

[ 動 ] 食 い 物 に する , 搾 取 す る (= to use sth for advantage)。 


購 黙 の , 無言 の (= understood or implied without being 
9)。 


[名 ] 


対決 , 衝突 (= a fight or argument)。 
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2015 年 6 月 24 日 


水曜 日 


83 空 を 飛ぶ や か ん 


み か くに ん 


愉 才 MNT 人 
な 一 作 が 笠 人 の 入 沢 康夫 さん に 
=。 (人 議 だ っ て / 午 を ば な 

と は か ぎら な い ) と 庁 想 天外 に 始 
マッ 水 の い っ ぱい 入っ た や か ん 

*、 夜 ご と 台所 を ぬけ 出し 、 町 や 
導 ote (も いち を か し < 
ノー 生け ん めい に 飛ん で 行く ) と 
続い て いく 。 
きょう が 「UFO ( 未 稚 認 飛 和 
物体 ) の 日 」 と 聞い て 、 ユ ー モ ラ 


> 


ス な 一 節 が 胸 に 浮か ん だ 。1947 生 
の この 日 、 米 国 の 実業 家 が 自家 用 
機 か ら 奇妙 な 飛行 物体 を 見 た 。 
1 M 


び 水 の ょ 目撃 談 談 が 相次い で 
PS 
時 は 流れ 、 宇宙 の 知 的 生命 体 を 


探す 米国 の 研究 所 の ニ ュー スス を 、 
先 の 夕刊 で 読ん だ 。 も っ と も UF 
O 探 し で は な い 。 電波 望遠 鏡 で 宇 


宙 か ら の 信号 を 集め 、 人 為 的 な 規 


WW7/7 7g7S 0e 7207e pe7 77 soys 7e/70? 


Mikakunin Hikobuttai' (Unidenti- 
fied fying object) is the title of a dehght- 
fully** whimsical*? poem by Yasuo 
Irisawa. It starts with the hne, “You 
cant say a kettle never fes.“ 

A kettle, fled to the brim with wa- 
ter。 sneaks** out of the kitchen every 
night and fies over towns and fields: 
“Slightly tilted*, it Hies with all its 
might の 

This humorous poem came to mnd 
because June 24 is World UFO Day. 
On this day in 1947, Kenneth Arnold 
(1915-1984), an American businessman 
and aviator*", was fying in Washing- 
ton state when he saw unidentified 
HHyimg objects. He described them as 


resembling a saucer or disc or pie plate 


in shape. This resulted in the coining“" 
of the expression “HHyimg saucer.“ 

Arnold's account triggered** ying 
saucer mania, with a whole slew of 
other reported UEO sightings following 
in quick succession*". 

These days, searches are mainly 
conducted in a bid*" to discover extra- 
terrestrial intelligence, rather than 
for UEOs. 1 recently read a newspaper 
article about a U.S. research institute 
that is using radio telescopes to catch 
and analyze signals from outer space*“ 
to see 下 there is any deliberate pattern 
to the signals. Put another way, the 
researchers are trying to find out 下 
there are extraterrestrials sending us 
"messageS.” 


則 性 、 つ まり 宇宙 人 か ら の [便り 」 
が ある か を 解析 し て いる 。 
人 舌 と 笑う な か れ 。 間 度 な 

電波 天文 学 の 世界 の こ と で 、 始 
まっ て 30 年 に な る 。 解析 技術 は 進 
み 、「 あ と 10 年 で 宇宙 人 が 見 つか 
る 可能 性 は ある と 思う ] と リー 
ダー は 言う 。 

先様 か ら 見 れ ば 、 私 た ち は 「O 
〇 星人 ] Me 認識 に な ろう 。 他 
の 知 的 生命 の 存在 は 、 人 類 を 少し 


Their work should not be dismissed 
as outright*" ridiculous. In fact, in 
the field of highly sophisticated radio 
astronomy, this sort of research has 
been going on for 80 years now, and 
marked advances have been made in 
message-decoding technology. A team 
]eader noted he would not discount*" 
the possibility ofthe discovery of extra- 
terrestrials 10 years down the road*". 

Could the extraterrestrials be refer- 
ring to us humans as “Earthlings"? 
Would proof of the existence of intelli- 
gent beings other than ourselves make 
us a hit more humble and deepen our 
affection for Mother Rarth? 

The kettle in Irisawa's poem fies 
into the night sky. The concluding Hines 


2015 年 6 月 24 日 


水曜 日 233 
ば か り 謙 虎 に する だ ろう か 。 母 な 


る 地球 へ の 感謝 は 深まる だ ろう 
か 、 な ど と 想像 し て みる 。 

冒頭 で 夜空 を 飛ん で いっ だ や か 
ん は 、( 砂 漠 の まん 中 一 輪 喘い 
た 兆し い 花 大 好き な その 自 い 花 
に ノン 水 を みん な や つて 戻 つて 来 
る ) と 結ば れる 。UFO の 日 の 絵 
空 事 と は 言わ あず 、 そ ん な 優し さき が 
地上 に 広まる と いい 。 


go: “人 A single fHower, sad and lonely, 
blooms in the middle ofthe desert/ The 
kettle dearly loves this white fower/ 
After giving all the water has to this 
flower/ The kettle fes back home." 

T would love to see this sort of kind- 
ness prevail on our planet. And 1 dont 
want this wish to be just a silly fantasy 
on World UFO Day. (The Asahi Shimbun, 
June 24) 
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* UFO の 日 1947 年 6 月 24 日 、 ア メリ カ 「 円 盤 」 が 飛ん で いる か の よう に 捉え られ 、 
の 実業 家 ケ ネス ・ ア ー ノ ルド が ワシ ント ン UFO と 言え ば 「 円 盤 」 と いう 認識 が 広まっ 
州 カ スケ ー ド 山 版 上空 を 飛行 中 、 当 時 と し た 。 こ の 騒ぎ に アメ リカ 宅 軍 が 調査 に 乗り 
て は 信じ が た い 高 速 で 奇妙 な 動き を する 飛 出し 、「UFO (未確認 飛行 物体 )] と 名 づ 
行 物体 を 目撃 し た 。 そ れ は 、 レ ー ニ ア 山 付 め 広 /o 
近 上 空 で 、 水 面 を は ね て いく コー ヒー の 受 
皿 の よう に 上 下 し な が ら 飛 ぶ と て も 明る 
い 9 つの 物体 だ っ た 。 ア ー ノ ルド の 目 整 談 
が 新聞 に 掲載 され る と 、 ア メリ カ で は 一 気 
に UFO ブー ム が 起こ る と と も に 、 次 々 と 
目 届 情 報 が 出現 し た 。 空 を 飛ぶ 様子 を 表現 
し た 「Flying Saucer ( 空 飛 ぶ 円 盤 )] が 、 


但 共 文 訳注 
Will humans be humbled when RT says 'hello'? 
宇宙 人 に 遭遇 すれ ば 人 類 も 少し は 謙虚 に な る だ ろう か 


*1 delightfully [ 副 ] 愉 快 に , 楽し く (= giving great pleasure or delight)。 
*2 whimsical [ 形 ] 気 まぐ れ な , 奇抜 な (= made or done for fun, not seri- 
ousIly)。 
*8 sneak [ 動 ] こ そこ そ と 入る (出る ) (= to go somewhere secretly, 
trying to avoid being seen)。 
*4 tilted [ 形 ] 傾 けた , 傾い た (= sloping or inclining at an angle)。 
*5 with all one's might [ 副 ] 総 力 を 挙げ て (= using all your strength)。 
*6 aviator [ 名] 飛行 士 . パイ ロッ ト (=aperson who Hies an aircraft)。 
*7 coim [ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
phrase)。 
*8 trigger [ 動 ] 一 を 誘発 する , きっ か け と な る (に to make sth happen)。 
*9 slew of sth [名 ] た くさ ん の , 多数 の (=alarge number or amount of sth)。 
*10 in quick succession [ 副 ] 立 て 続け に , 矢継ぎ早 に (= following one another at 
short intervals)。 
*11 ina bid to do [ 副 ] 一 し よう と 試み て (= in order to)。 
*12 outer space [名 ] 宇 宙 空 間 (= the area outside the Earth satmosphere)。 
*18 outright [ 形 ] あ か ら さ ま の , 完全 な (= complete and total)。 
*14 discount [ 動 ] 軽 視 す る , 考慮 に 入れ な い (= to regard sth as unlikely to 


be true or important)。 
*15 downtheroad  「[ 副 ] こ れ か ら 先 , 将来 (= mthe future)。 


馬 AKAu2 に 29 昌 人 。 


と ク )】 


64 沖縄 と 本 土 の 6 ・ ・25 


日 々 を きま ざま な 


の iT ブ AE 、 
し つっ 


ご 質問 を 頂戴 する 。 こ こ 数 年 で 


も っ と 
最 多かっ た 一 つが 、 次 の 歌 の 意 


は ちろ く は ちきゅう は ち 


味 だ っ MA の ニニ 、 信 八 九 八 


一 五 、 五 三 に 叔 び 我ら 今生 く )。 
朝日 歌壇 賞 を 受け た 西野 防 人 さん 


の 一 首 で 、 4 年 前 に 紹介 し た 。 
自分 で 調べ た 人 人 も いて 、 し ば ら 
人 し て 声 桶 に 投 嬉 が 載っ だ 。 「 狼 
犬 と 八 九 は 広島 と 長崎 に 原爆 が 投 
下さ きれ た 日 、 八 一 刀 は 終戦 、 五 三 


し ん けん ぼう 


は 新 憲法 施行 の 日 と 分 か っ た 。 で 
は 冒頭 の 大 二 三 は ……。 パ ソコ ン 
で 検索 し て 沖縄 戦 終結 の 日 で ある 
こと を 知っ た | = 

沖縄 の 人 に と っ て 重要 な 日 な の 
に 申し 訳 な いと 、84 歳 の 投書 者 は 
書い て いた 。 そん な こと を 、 き の 
う の 社 会 面 で の 沖縄 タイ ム ス 編 集 


きょく ちょ う は つげ ん 


局長 の 発言 に 思い 出し た 。 誰 知 度 


が 低い 理由 の 一 端 は 、 東京 の メ 
ディ ァ の 冷淡 き ! に ある の で は な い 


z7e 29 soz/ 07 0e o7/y oy pe7 726 の 7 /Ocz5 7 が e777O7 07 
727777777// 


Treceive all sorts of questions every 
day from readers of this column. One 
of the most-asked questions in recent 
years concerned the meaning of this 
poem: “623, 8689815/ Leading to 53/ 
And we Iive today.” 

Written by Sakimori Nishino, a 
winner of The Asahi Shimbun's Asahi 
Kadan poetry award, 1] quoted this 
piece in this column four years agO. 

Some readers did their own research 
to find the answer. 

The Asahi Shimbun's “Koe" (letters 
to the editor) section ran a letter from 
one such reader., who wrote: "T could tell 
that 86 and 89 denoted*" Aug. 6 and 
Aug. 9, the days of the atomic bomb- 


ings of Hiroshima and Nagasaki: 815 
stood for Aug. 15, the day World War II 
ended for Japan, and 53 for May 3, the 
day the new Japanese Constitution took 
effect*^. But 1 just couldnt figure 623 
011 
and learned that June 23 was the day 
the Battle of Okinawa ended." 

The 84-year-old reader apologized to 


So 1 did an Internet search, 


Okinawans for having been ignorant“* 
of this important date. 

All this came back to mind when 1 
read an interview with the editor in 
chief of The Okinawa Times in the 
cty news section of the June 24 issue 
of The Asahi Shimbun. He pointed out 
that one ofthe reasons for June 23's low 


236 


か 、 の 指摘 が 胸 を 刺す 。 

戦後 70 年 と あっ て 、 新聞 テレ ビ 
の 報道 3 例年 よ り 充実 し て いた ょ 

う だ 。 し か し 沖縄 で は 、 先 の 戦争 
が 基地 問題 に 直結 し て いる 。 ei 

の 日 が 過ぎ れ ば 潮 が 引く よう 

「 ひ と こ と 」 【 こ な る の な ら 、 きっ 
る 使命 は 果たせ まい 。 

人 時 gp 間 紅 で [あぁ く 介 
や ゆら ( 今 は 平和 で し ょ うか )」 


まさ る く ん 


と 問う た 、 高 3 の 知念 挫 若 の 自作 


nationwide*? recognition rate may be 
the cool disinterest of the Tokyo-based 
media in matters related to Okinawa. 
Ifelt a pang*" of guilt*". 

This years newspaper and televi- 
sion coverage*′ of Okinawa Memorial 
Day (June 23) seemed more extensive 
than usual, probably because this is 
the landmark 70th anniversary year 
of the end of World War II. 

But for Okinawans, that war is the 
direct cause of the problems related 
to the presence of U.S. military bases 
in their prefecture, which continue to 
plague*” them today. 

The media would hardly be fulflhng 
their mission if, as soon as the Memo- 


ネネ 10 ・ 


rial Day hype*" is over, they revert*" 


2015 年 6 月 25 日 木曜 日 


も が ど 
ーー 。3 に 


対 競 に に 涙し た 人 も いた こと だ ろ 
う 。 沖 縄 温 で 果て た 夫 を 慕い 続 
け 、 今 は 誰 知 症 で その 記憶 も 消え 
る 大 伯母 を 思う e 真琴 な 言葉 が 心 
に 装 いた 。 

「 導 の ろ し き を 知ら ぬ 徐 に 
私 は 問う 」 と いう 詩句 を 、 政治 
家 は 胸 に 箕 ん で は どう か 。 惑 ろ し 
き を 知ら 自分 + を 抽 れ よーー む ろ 
ん 私 た ち も で ある 。 


to acting as if Okinawa is none of their 
business. 

T imagine many people's eyes Were 
moist as they hstened to 17-year-old 


* や apoem he had 


Masaru Chinen recte 
written during the memorial ceremony. 
“Are we living in peace today?” he 
asked in the poem. 
The verse*“" was about his great 
aunt, whose husband died in the Battle 
of Okinawa. She continued to miss*" 
him for decades until dementia erased 
her memories of him. The teenager's 
heartfelt words moved me deeply. 
“Task myself, who does not know the 
horrors of war .… the poem went on. 
Every pohtician should bear this hne 


im mind*?. And of course, all of us must 


fear for ourselves for our ignorance of 


2015 年 6 月 25 日 木曜 日 9 


the horrors of war. (The Asahi Shimbun. 
Jumne 25) 


但 英 文 訳注 
June 23 should not be only day when media focus attention on 
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Okinawa 


慰 填 の 日 に だ け 沖 縄 に 注目 集め る メデ ィ ア は いか が な も の か 


denote 
take effect 
fgure out 


ignorant 


nationwide 
Dang 


guilt 


coOverage 
plague 


hype 
revert 
reoite 
YerSse 


niSS 


pear in mind 


[ 動 ] 表 示す る , 示す (= to represent or mean sth)。 

[ 動 ] 効 力 を 生ずる (= to come into force: to start to apply)。 

[ 動 ] 解 き 明 か す , 理解 する (= to be able to understand sth or 
to solve a problem)。 

[ 形 ] 無知 な . 一 を 知ら な い (=not knowing sth that you 
should know)。 

[ 形 ] 全 国 的 な , 全国 に わた っ て (=in all parts of a country)。 

[ 名] 激痛 , 心 の 痛み (= a sudden sharp pain or painful emo- 
tion)。 
[ 名] 罪悪 感 , 気 の と が め (= the fact or state of having done 
wrong)。 

[ 名] 報道 (の 仕方 ) (= the reporting of news and sports)。 

[ 勤 ] 絶 え ず 悩ま す (= to cause pain or trouble to sb over a pe- 
riod of time)。 

[名 ] 誇 大 広告 , 派手 な プロ モー ショ ン (= extravagant or in- 
tensive publicity or promotion)。 

[ 動 ]( 元 の 状態 に ) 返る , 復帰 する (= to go back to a previ- 
ous condition)。 

[ 動 ] 暗 唱 する , 朗 唱 する (= to repeat a poem or story from 
memory)。 

[名 ] 詩 歌 . ( 歌 の ) 節 (= a stanza or other short subdivision of 
a DOem)。 

[ 動 ] 一 が な い の で 寂し く 思 う , 
you do not have sth)。 

[ 動 ] 心 に 留め る (= to remember to consider sth)。 


惜しむ (= to feel sad because 
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MUSE6O 26 上 


85 た ま 駅 長 天 国 へ 


満 主 と いえ ば どこ か お 壁 い イ 

メー ジ だ が 、 釘 を うた っ た も の も 
ある 。 古い 時 代 、 文人 た ちの 飼い 
釘 は 、 ネズ ミ の 被害 か ら 蔵 書 を 守 
る 役だっ た 。 南宋 の 陸 渡 は 「 猫 に 
贈る ] と 題する 詩 を 詠ん だ 。 

( 坦 を 奏 み て 迎え 得 た り 小さ 
き 衝 奴 / 尽 く 護る 山 房 万 巻 の 
書 )。 旬 奴 は 猫 の こ と で 、 猫 を く 
れ た 家 に 塩 を 送る 風習 が あっ た 。 


生生 4 貧乏 


きか な 


で 手柄 に 報い られ ず 、 食 事 に 魚 


も つけ て や れ な い の が 恥ず か し い 
と 続く 詩 は 、 ほ の ほ の と し た 味 わ 
い だ (井波 律子 「 中 国名 詩集 ] か 
ら )。 

時 は 移り 、 和 和歌山 電 鉄 の 顔 と し 
て 手柄 を た て た 三 毛 鐵 駅 長 「 た ま 」 
で ある 。 証 報 は 外国 に も 届き 、 中 
国 版 ツィ ッ ター「 後 博 ] に は 「 謝 
謝 小 玉 ] (ちり が と う た ま )、「 小 
玉 再 見 ] (た ま さよ うな ら ) な 
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My image of “kanshi” (classical 
Chinese poetry) is of something stiff 
and formal. But there is a charmingly 
mundane** poem titled “Dedicated to 
my Cat” by Chinese poet Lu Yu (1125- 
1210) of the Southern Song Dynasty 
(1127-1279). 

Back then, men of letters*“ relied on 
cats to protect ther precious books from 
mice. When gettimg a cat from someone, 
1t was customary for the new owner to 
thank the cat's original owner with a 
gnft of salt. 

According to “Chugoku Meishi-shu" 
(Collection of best Chinese poems) by 
Ritsuko Inami, Lus endearing** poem 
goes on to express shame for his own 
poverty** that prevents him from buy- 


ing fish to reward*"the cat for being an 
excellent mouser. 

Fast forward to the present time. 
Tama, the calhco “stationmaster” cat 
and the iconic “face” of Wakayama 
Electric Railway Co. in southwestern 
Japan, crossed the Rainbow Bridge on 
June 22.She was 16, which is about 80 
in human yearS. 


*7 was international 


Her passing 
news. Weibo, China's version of Twittery 
wasreportedly inundated““ with tweets 
with titles such as “Thank you, Tama" 
and “Goodbye, Tama." 

During her tenure*? as station- 
master, Kishi Station in Kinokawa, 
Wakayama Prefecture, became a hot 


tourist attraction. It saw a dramatic 
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どの 投稿 が 相次い だ と いう 。 

勤務 する 貴志 駅 は 観光 の 目玉 に 
な り 、 ア ジア か ら の 和 客 が 急増 し 
て いた 。 写真 集 を 何 財 も 出し た 
り 、 欧米 の テレ ビ の 取材 を 受け た 
り 。 ス トレ ス も あっ た ろう が 、16 
歳 は 人 間 な ら 80 歳 ほど 。 天寿 全う 
夫 き う 。 

三 毛 閑 で 思い 出す の は 、 物 理学 
者 の 寺田 寅彦 だ 。 飼 っ て いる 猫 が 
死ん だ と き 詞 を つく り 、 曲 も 付け 


influx* of foreign visitors, mainly 
Asian, in recent years. 

Volumes of Tama picture books 
have been published, and the fehine*" 
celeb was "nterviewed” by U.S. and 
European televison reporters. Allthat 
media hype may have been stressful 
for her at times*“, but T have no doubt 
that she lived out her life to the fullest. 

Speaking of calico cats, 1 must men- 
tion physicist Torahiko Terada (1878- 
1935), who penned a poem and put 志 
to music as a children's song when his 
beloved calico, Mike, died. 

The 1yrics went, “Snow is falhng on 
Mikes grave/ It keeps fallhing outside 
my small window/ The bmight red "ko- 
tatsu' (foot warmer table) coverlet looks 


ング 


て 童 謀 を つく っ た 。 「 三 毛 の お 草 
に 箇 が ぁゃ る プ こ ん こ ん 小 窓 に 雪が 
ふる ノ 灯 布 団 の 紅 も ノ 三 毛 が 
いな いで さび し いな 」。 
あま 思っ て み 
。 捨て られ た 猪 や 犬 の 殺 処分 は 
な お 人 る 導 た な V。 明 
物 ゆ え に こ 、 人 間 と の 関わ り し だ い 
で 幸 不 議 が 決ま っ て し まう 。 そ の 


げん じ つ 


現実 に 、 心 痛ま なし と し な い 。 


forlorn* "7 Because Mike is gone." 

Saying goodbye to Tama in my 
heart, T thought about endless cases 
of abandoned cats and dogs being put 
down*“". Because cats and dogs are 
the most common companion an1mals, 
their fate--tragic for quite a few*"--is 
entirely in the hands of the humans 
who come into their Iives. 

My heart aches at this reality. (The 
Asahi Shimbun, June 26) 


2 の 


信 共 文 訳注 


( 功 刷 司 料 ) 湯 刷 ③ 蛋 同 
は さき 町 洋 告 帳 半 8「 豆 導 
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親展 放せ Sm ご ご 詩 


共 o の の ゆい 
酒 選 岩 ] 。 州 計 璧 中 上 川 


+ー 
ど 


R.I.P. Tama, Wakayama's famed feline 'stationmaster 
和歌 山 電鉄 の 猫 駅 長 と し て 人 気 だ っ た 「 た ま 駅 長 ]」 安らか に 
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[ 熱 ] 安 ら か に 眠ら れん こと を (= Rest in Peace: used on 
gravestones)。 

[ 形 ] こ の 世 の , 日 常 の (= concemed with ordinary daily life)。 
[名 ] 著 述 家 , 文学 者 (= a man who is devoted to literary or 
scholarly pursuits)。 

[ 形 ] か わい らし い = causing people to feel affection)。 

[名 ] 貧 困 . 貧し さ (=the condition of being extremely poor)。 

[ 動 ] 報 酬 を 与え る (= to show one s appreciation of an ac- 
tion)。 

[名 ][ 所 有 格 の 後 で ] 死 (= the fact of sth ending or of sb dy- 
ing)o 

[ 動 ] 殺 到 す る , 溢れ か える (= to provide much more of sth 
than sb can easily deal with)。 

[名 ] 在 職 期間 , 任期 (= the period of tme when sb holds an 
important job)。 

[ 名] 到来, 殺到 (= a large number of people or things coming 
to a particular place)。 

[名 ] ね こ 科 の 動物 (= a member of the cat family)。 

[ 副 ] 時 折 . た ま に (= sometimes)。 

[ 形 ] 見 捨て られ た , わび し い (= not cared for and with no 
people in i0)。 

[ 動 ] 安 楽 死 さ せる (= to kill an old, 則 , or dangerous animal)。 
[ 形 ] か な り の 数 の , 相当 数 の (=a fairly large number)。 
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86 アメ リカ 責 雷 旗 の ゆ く え 


し ょ う 


小説 ゃ 喘 画 も 、 南 北 戦争 を 背 
に し た 「 風 と 共 に 去り ぬ 」 の 人 気 
は 高い 。 世界 で 最も 読ま れ た 小 
説 と いわ れ た ほど だ が 、 地元 アメ 
リカ で の 視線 は 、 素直 な も の ば か 
り で は な い 。 黒人 の な か に は 複雑 
な 思い を 抱く 人 も いる よ 3 訂 。 

- 奴 博 制 の 上 に に 成り 立っ て いた 
米 南部 の 大 農園 。「 十 き 良き 南 


部 | へ の 卿 肪 K や 描き 方 が 、 虐げ 
られ て きた 側 の 感情 に 障る と 開い 


Coz/7egero7e jog sor7 go 7p7 娘 7 の e 7p770 .… 


Margaret Mitchells “Gone with the 
Wind" was thought to be the most-read 
novel worldwide at one time*'. And the 
legendary Hollywood fm adaptation 
was a huge hit, too. 

With the Civil War forming the 
backdrop, however, the reactions of 
Americans toward “Gone with the 
Wind” are mixed. Among black Ameri- 
cans in particular, 1 understand there 
are decidedly*” ambivalent** 
about this work**. 


Southern plantations could not have 


feelings 


existed without slavery as a system. 
I once heard that MitchelTs nostalgic 
depiction*” of the “good old South" 
grievously” offended the sensibilities 


of those who perceved themselves as 


こと が ある 。 南北 戦争 で 奴隷 制 
人 し た 南 軍 の 旗 ( は 、 い ま も ゃ 時 
人 に と っ て 「 差 別 の 象徴 」 と し て 
嫌悪 が 激しい 。 

一 方 で 、[ 伝 統 と 誇り 」 を 表す 
上 Es 並々 な ら め 愛 着 を 寄せ 
る 自 人 の 保守 剛 も 多い 。 南部 の 州 
を 旅 すれ ば 、 19 世紀 の 遺物 の は ず 
の 旗 を 様々 な 場所 で 日 に する 。 そ 
れ を 撤去 し 、 販売 も や め る 動き が 
広まっ て いる 宅 昨日 の 国際 面 ( 紀 
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victims of that system. 

In the Civil War, the Confederate 
Army fought in favor of*" slavery. And 
to this day, many black Americans bit- 
terly detest“ the Confederate HHag as a 
symbol of outright rac1sm. 

But there also are just as many Con- 
servative whites who love and revere 
the HHag as the symbol of “tradition and 
pride.” Even though the flags are a relic 
from the 19th century and ought to be 
treated as such, anyone who has traV- 
eled in the South has seen them flown 
in many public places. 

The Asahi Shimbun's international 
news section reported June 26 that 
momentum*' is building up throughout 
the United States to take down the 
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あっ た 。 - 
南部 サウ スカ ロラ イナ 州 で 、 


男 が 教会 で 黒人 9 人 を 射殺 し 美 。 
男 が 度 を 持っ 写真 が 見 つか り 、 く 
り 続 ける 基 非 論 が 計 藤 し た 。 

こ は 「 非 」 へ の 流れ を 進め る と 
昌和 に は 白人 至上 主義 や 
憎悪 犯 罪 の 記憶 が 生々 し く 柴 みつ 
いて いる 。 


fags Hown*" publicly and to also stop 
selhng them. 

The move comes after the June 17 
mass shooting at the Emanuel Afri- 
can Methodist Episcopal Church in 
Charleston, South Carolina, where 
nine black Americans were shot dead. 
The discovery a few days later of a web- 
site, where the suspect, Dylann Roof, 
is seen with a Confederate Battle F]ag, 
rekindled*" the 1ong-smoldering* 
controversy over the public display of 
Confederate fags. 

1 believe now is the time to start 
taking them down. These emblems 
evoke far too many memories of white 
supremacist hate crimes that have been 


commntted agannst non-whites. 
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取り 込ん だ デザ イン の 州 旗 の 廃 上 
を 議決 し た 。 長 年 の 論争 を へ た 
「 勝 利 ] に 涙する 黒人 議員 も いた 。 
取材 で 聞い た 言葉 が 脳裏 に 残 
る 。 「 泣 いた か ら と 笑わ な いで く 
れ 。 部 の 歴史 を 知っ て いる な 
ら 、 どれ ほど 意味 の ある 大 仕事 
だ っ た か 分 か る だ ろう 」。 州 の 旗 
は 新しく な っ た 。 差別 を な くす 道 
は 険しい が 、 歩 め ば 近 づく と 信じ 
だ い W い 。 


Twelve years ago, the state legis- 
lature of Georgia voted to abolish its 
state Hag because iincorporated*“the 
Confederate Battle F]ag in its design. 
Some black Americans were overcome 
with emotion after this “victory,” won 
after years of bitter dispute. 

1 still remember the words of a state 
legislator 1 interviewed at the tme. 
Asking me not to ]augh at him for his 
tears, he reminded me of the tremen- 
dous significance of that moment for 
anyone whois familiar with the history 
of the South. 

The current HHag ofthe state of Geor- 
gia was adopted by a referendum* “in 
2004. 


Ending racism is a long, arduous*『 
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process. But T would like to believe ヤク リス ・ ス クワ イア Chris Squire (1948- 


that every step we take should bring 2015)。 イ ギリ ス の ロッ ク ・ ミ ュー ジ シ ャ ン 、 
ペー シス ト 。1968 年 、 ジ ョ ン ・ ア ンダ ー 
スン ら と 「 イ エス 」 を 結成 。「『 こ われ も の 』 


us closer to the goal. (The Asahi Shimbun. 


ei (1971 年 )、[ 危 機 】 (1972 年 ) な ど ロ ッ ク 
史 に 残る 傑作 を 発表 し 、 プ ログ レッ シ プ ・ 
ロッ ク を 代表 する バン ド の 一 つと な っ た 。 
40 年 以上 に 渡る バン ド 活 動 で 、 様 々 な メ 
ン バ ー が 入れ 圧 わる 中 、 た だ 一 人 すべ て の 
アル バム に 参加 し て いる 。 今年 5 月 に 白 血 
病 で ある こと を 公表 し て いた 。 27 日 、 死 去 。 
67 歳 だ っ た 。 

倫 英 文 訳注 

Confederate fHag should go with the wind .…… and never come 

back 
アメ リカ 南 軍旗 は 風 と と も に 去り , そし て 二度と 戻ら ぬ よ う 

*1 at one time [ 副 ] か つて は , 昔 は (に inthe past。 but not now)。 

*2 decidedly [ 副 ] は っ きり と , 明白 に (= certainly and obviously)。 

*8 ampbiyalent [ 形 ] 相 反する 感情 を 持っ て (= having mixed feelings or con- 

tradictory ideas)。 

*4 work [名 ] 作 品 . 著作 (= sth created as a result of effort)。 

*5 depiction [ 名] 描写 , 角 述 (= the way that sth is represented or shown)。 

*6 grievously [ 副 ] 悲 し い ほ ど に , 激しく (= to a very severe or serious de- 

gree)o 

*7 im favor of [前 ] 一 に 府 成 し て (= preferring to choose sb or sth)。 

*8 detest [ 動 ] 憎 む . ひど く 嫌 う (に to hate sb or sth very much)。 

*9 mmomentum [名 ] 勢 い . 推進 力 (= driving power or strength)。 

*10 HHy [ 動 ] 飛 ば す , 掲げ る (に to display on a fagpole)。 

*11 rekindle [ 動 ] 再 燃 さ せる (= to revive sth lost or lapsed)。 

*12 smolder [ 勤 ] く す ぶ る , いぶ る (= に to exist in a suppressed or concealed 

state)。 

*13 imcorporate [ 動 ] 組 み 込む , 包含 する (= to include sth as part of sth lare- 

er)o 

*14 referendum [名 ] 住 民 投票 , 国民 投票 (= a general vote on a single politi- 


cal question)。 
*15 ardluous [ 形 ] 多 大 な 努力 を 要する (=requiring great exertion)。 


2 


2015 年 6 月 28 日 日 曜日 


87 「 後 らし め る 」 に 稀 く 


その 衝撃 は 強まり こそ すれ 、 馴 
まる 気配 が な い 。 安倍 政権 が 成立 
を 目 ざ す 魏 保 法制 を 明快 に 「 條 
意 ] と 断 じ た 長谷 部 基 男 ・ 早 稲田 
大 教授 ら の 見 解 で ある 。 意 法 学者 
の 戸 が 現実 の 政治 に 対し 、 大 方 の 
予想 を 超え て 深い 上 暫 を 与え た 。 
専門 家 の 権 成 が 持っ 力 に びっ く 
り し た の か 、 自民 党 か ら 学 学者 批判 


が 噴き 出し た 。 た いて い の 宣 法学 
者 よ り 自 分 の 方 が 国 の 存立 の こ と 


を 考え て きた と か 、 凍 法 栄え て 国 
滅ぶ の 愚 (を 犯す な と か 。 八 つ 当 た 
り め いて いて 、 ま と も な 反論 に 
な っ て いな い 。 

長谷 部 教授 も 参加 する 「 立 憲 デ 
モク ラシー の 会 」 は 24 日 、 全 法 委 
の 職 回 を 要求 する 声 声明 を 出し た 。 
共同 代表 を 務め る 山口 二郎 ・ 法政 
大 教授 の 会 見 で の 言葉 に 力 が こ 
も っ た 。 「 学 問 の 観点 か ら する 安 
保 法制 批判 は 職業 上 の 義務 だ と 
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The political impact of constitutional 
scholars' assertion*' that government- 
proposed security legislation 1S un- 
constitutional is showing no signs of 
waning“. 

At a June 4 session of the Lower 
House Commission on the Constitution. 
Yasuo Hasebe, a professor at Waseda 
University, and two other constitutional 
]aw experts said the package of security 
hills being considered by the Diet is 
unconstitutional. 

These researchers' views have had 
far more profound** effects on the 
nation's political discourse** than ex- 
pected by many people. 

Apparently alarmed by the power of 
the authority of experts, lawmakers of 


the ruling Liberal Democratic Party 
have scrambled*?” to hurl*? criticisms 
aganst scholars. 

One LDP member claimed he had 
been thinking about the survival of the 
nation more seriously than most con- 
stitutional scholars. Another warned 
against “the folly*7 of putting the na- 
tion's survival at risk to protect the 
Constitution.“ 

These criticisms sound more ike a 
hysterical outburst of frustration than 
a well-reasoned refutation*. 

On June 24, a group of scholars 
and political scientists named Save 
Constitutional Democracy Japan, of 
which Hasebe is a member, issued a 


statement calling for the retraction of 
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考え る |。 
き て 、 今 度 の 八 つ 当たり! 
ディ ア 向 け だ 。 安 倍 首相 に 
SO 
ミ を 懲らしめ る に 広告 料 収入 が 


けい だ ん れん 


SO に 経団連 な ど に 
働き か け を 」 と は 比 い た 。 勧 善 
和 悪 の 時 代 劇 の 主人 公 に で も な っ 
た つも り だ ろう か 。 

多く の メデ イア が 権力 の 動向 を 
ウォ ッ チ し 、 必 要 あ れ ば お の お の 


all the security bills. 

In a news conference to announce 
the statement, Jiro Yamaguchi, a pro- 
fessor at Hosei University who serves as 
ajont representative ofthe group, said 
he considered it to be his professional 
obligation** to criticize the security leg- 
islation from an academic point of view. 

The LDP has now directed its frus- 
tration at news media. Young LDP ]eg- 
islators close to Prime Minister Shinzo 
Abe have made some outrageous verbal 
attacks against the press. 


ュ ロ ネ 11 
Yswipe 


In a nasty at media or- 
ganzations critical of the government's 
pohcy, one lawmaker said, “The most 
effective way to punish mass media is 


to cut off their ad revenue” and pro- 


2 人 7 


り っ きゃ く て ん 


の 立脚 点 か ら 批判 の 声 を 上 げ る 。 
ぞ れ こそ 「 職 業 上 の 義務 」 に ほか 
な ら な い 。 窟 法 が 保障 する 言論 
邊 上 や 表現 自由 さして 間 o 
自由 に 対す る 軽視 や 無理 解 が 甚だ 
し We 
議席 の 数 は は 万 全 な の に 、 世 論 の 
風向 き が 思う に 任せ な い 。 異論 へ 
の 過剰 な 反応 は 不安 の あら われ 
か 。 頭 に 血 、 で は な く 、 知 を 。 そ 


ね が 


6) 願い た い 。 


posed to seek action from Keidanren 
(Japan Business Federation) and other 
infhnential business organizations. 

Did they delude*“ themselves into 
belhieving they could act hke heroes of 
didactic*" period flms? 

News media only fulfll their “profes- 
sional obhgation” when they monitor 
the actions ofthe government and criti- 
cze them from their own points of view。 
they think it is necessary to do so. 

The LDP politicians' remarks indi- 
cate a disturbing lack ofrespect for and 
understanding ofthe importance of the 
freedom of speech and expression and 
academic freedom guaranteed by the 
Constitution. 

The ruhng party's excessive reac- 


tions to dissenting*『 voices may reflect 
its anxiety about the fact that it is 
struggling to win broad public sup- 
port for its security polhcy despite its 
comfortable majority in both houses 


of the Diet. 


但 英 文 訳注 
LDP 1awmakers becoming hysterical over criticism 
異論 へ の 八 つ 当たり めい た 自民 党 議員 た ちの 反応 


ネ 1 
ネ 2 


*3 
*4 


*5 
*6 
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*8 
*9 
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profound 
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folly 
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SW1De 
delude 
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dissentimg 
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We strongly hope that the LDP 
will act in accordance with*" reason 
instead of allowing ts emotions to get 
the better of*" itself (The Asahi Shim- 
bun, June 28) 、 


[ 名] 主張 . 断言 (= a confident and forceful statement of fact or 
belief)。 

[ 動 ]. 弱 く な る , 詞 え る (= to become weaker in strength or in- 
fluence)。 

[ 形 ] 深 遠 な , 深い (= felt or experienced strongly)。 

[ 名] 討論. 対話 (= written or spoken communication or de- 
bate)。 

[ 動 ] 急 いで 一 する , 先 を 和 争う (= to struggle or compete with 
others for sth)。 

[ 動 ] 強 く 投 げ つ ける , (非難 な ど ) 浴び せる (= to throw sth 
using a lot of force)。 

[名 ] 愚 か さき , 愚か さ (= stupidity, or a stupid action, idea, etc.)。 
[名 ] 反 須 反証 (= the act of refuting or disproving)。 

[名 ]( 法 律 ・ 道 徳 上 の ) 義務 , 責任 (= a duty or commit- 
ment)。 

[ 形 ] 悪 意 の ある , 不快 な (に unkind or offensive)。 

[ 和 名] 強打 . 批判 (= an attack or criticism)。 

[ 動 ] 欺 く . 勘違い させ る (= to make sb believe sth that is not 
true)。 

[ 形 ] 教 訓 的 な , 教師 狭 と し た (= intended to teach people a 
moral lesson)。 

[ 形 ] 同 意 し な い , 異議 を 唱え る (= disagreeing, esp. with a 
majority)。 


in accordance with [前 ] 一 に 人 従って, 一 に 合わ せ て (= in a manner conforming 


with)。 


getthe pbetterof [ 動 ] 勝 つ . 感情 な ど が 自制 心 を 槍 う (= (ofa feeling or urge) 


to be too strong to conceal or resist)o 
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EN の 95 
88 同性 婚 、 米 国 で 容認 


虹 色 は 多様 性 を あら わす と い 
2 。 性 的 少数 者 の 運動 を 象徴 する 
の が レイ ン ボ ー カ ラー だ 。 26 日 、 
ウシ ント ン の N リ ルド の ウス 人 が と 
の 色 に ライ ト ア ッ プ され た 。 オ バ 
マ 大 統領 は 「 騰 利 」 を 稚 迎 し た 。 

同性 カッ プル が 結婚 する 権利 を 
米国 の 憲法 は 保障 し て いる 一 。 
そん な 判決 を 連邦 最高 才 が 出し 
た 。 これ か ら は すべ て の 州 で 同性 
婚 が 記 % め られ る こ と に な る 。 長く 
続い た 論争 に 司法 が 決着 を つけ 
ga 歴史 的 な 判断 と いっ て いい の 
だ ろう 。 

結婚 と は 異性 同士 が する も の 。 
多く の 人 が 当然 と 信じ て きた 考え 
方 も 、 実際 に は 変わ りう る 。 同性 
婚 に 反対 する 米国 人 は 年 減り 、 
今年 の 世論 調査 で は 約 4 割 に 。 逆 
に 稚 成 派 は 6 割 近く に 増え た と い 


う 。 社会 の 大 き な 変 化 を 最高 裁 も 
見 て と っ た の か 。 
次 元 は 違う が 、 日 本 人 の 結婚 観 


も 変容 し て いる 。 結婚 する の が 当 
然 と 考え る 人 は 3 割 強 に まで 減 
。 必ず し も し な く て よい と 考 
える 人 が 6 割 を 超え た 。 今年 出 た 


ほ まう そう 


NHK 放 送 文 人 研究 所 編 『 現 代 日 
本 人 の 意識 構造 [第 八 版 ]] が 示 
す 数 字 だ 。 

恋愛 観 も 様変わり で ある 。 内 閣 
府 が 先日 発表 し た 調査 結果 で は 
20 代 と 30 代 の 未婚 で 恋人 が いな い 
761 人 の うち 、 4 割 近 く が 恋人 は 
欲し く な いと 符 え た 。 そ の 理由 で 
多かっ た の は 「 恋 愛 が 面倒 ] だ っ 
あ 。 

面倒 だ か ら こ - そ 楽し い の に に 、 な 
ど と 言っ て る 通 B じ な いか 。 時 と と 
も に 、 人 の 考え 方 や 感じ 方 は 変わ 
る 。 変化 が 広がれ ば 社会 が 変わ 
る 。 同性 婚 が 日 本 で 受け 人 れ ら れ 
る 日 も 、 そ う 遠 く な いか も し れ な 
いと 想像 し て みる 。 


虹 色 の フラ ッ グ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


0 還 30 上 cd 


89 の 人 表 か も 


この あい だ 年 を また い だ と 思っ 
て いた ら 、 も う 1 年 も 折り 返し 。 
周 ぎ た 半年 に 様々 な で き ご と が 閉 
まれ 、 まっ さら な 半 2 の 日 々 が 出 
番 を 待つ 。 そ の 平 種 を 願う 6 月 の 


言葉 か ら 。 

川崎 競馬 の エー ス 騎 手 、 今 時 
成 さ ん (38 38) ! は 幼少 期 を 過ごし た 
児童 基 談 施設 に 19 年 間 寄付 を 続け 
本 その 累計 額 が 1 千 万 円 に な っ 
た 。 入 所 する 子 が 1 人 で も 減っ て 


ほし いと 願う が 、 2 
「 で も 自分 の 色 力 と 周り の 環境 
講和 か JN 
あ を 伝え た い ぃ 」。 
山口 県 の 守田 擁 治 さん (78) が 、 
本 紙 声 欄 に 掲載 され た 24 編 を 冊子 
に まとめ た 。 載 れ ば 時 折 反 論 も く 
で BS 
時 に は 自 分 の 考え を 見 直す こ 
二条 を 506 
い 合え る 社会 で あり た い 」。 
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The year 2015 is already half over, 
but it sure doesnt feel that way. The 
past six months areindelibly* marked 
with all sorts of happenings. The next 
six months are still a blank canvas. 1 
pr ay 

Following are some comments made 


they will be peaceful. 


during the midyear month of June: 
Tadanari Konno, 38, an ace jockey 
at Kawasaki Racecourse in KanagaWa 
Prefecture, has been donating* money 
for 19 years to a foster care** facility 
for children where he spent his tod- 
dler*? years. The total amount he has 
given so far has topped*" 10 million yen 
(⑱81,700). Konno wishes that no child 
would ever need to be cared for there, 
but the reality is different. “Still, Tjust 


wanttolet the kids know that they can 
attain*7 their dreams ifthey try, and 
they are in an environment that sup- 
ports them,” he said. 

Shoji Morita, 78, of Yamaguchi 
Prefecture has had 24 ]etters printed 
in The Asahi Shimbun's “Koe" (letters 
to the editor) section. He recently pub- 
jished his 24 letters in booklet form. 
Recalling occasional letters of rebut- 
talY he received from fellow readers 
who disagreed with him, Morita noted: 
“T welecome all opinions, whether in 
favor of or against mine. They some- 
tmes help me rethink. But the most 
important thing is that we maintain a 
society where people can freely speak 
their minds.“ 


まん が 


漫画 家 の 水 木 し げ る さん (93)。 
4 に 行 く 直前 の 手記 に 「 今 は 考 
へ る 事 す ら ゆ る され な い 時 代 だ 
画家 だ ろう と 折 学 者 だ ろう と 


文学 者 だ ろう と 労働 者 だ ろう と 


土 色 一 色 ! に ぬら れ て 死 場 へ 送ら 
れる 時 代 だ 人 を 一 塊 の 土 く れ に 
する 時 代 だ 」。 則 間 

戦争 の 時 代 を 知る ベテラン 政治 
家 4 人 が 安保 関連 法案 に 反対 の 声 
を 上 げた 。「 じ じい だ か ら と いっ 


Just before he was deployed** to the 
front during World War II, cartoonist 
Shigeru Mizuki, 93, wrote the follow- 
ing: “This present era does not even 
allow you to think, whether you are an 
artist, philosopher, writer or laborer. In 
this era, everyone is painted the color 
ofmud*V and sent of to their places 
of death. This is an era that turns each 
human person into a lump of mud" 

Four veteran politicians who lived 
through the war years have raised 
ther voices in protest against proposed 
national security legislation that is 
currentIy under Diet deliberation. Just 
because Tm a geezer* “is no reason 
for me to keep my mouth shut.” said 
ex-LDP politician Shizuka Kamei, 78. 


2015 年 6 月 30 日 火曜 日 
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て 、 黙 っ て お る わけ に は いか ん 」 
と 亀井 静香 きん (78)。 だ み 声 の 


は くり ょ く けん ぎざぎざ い 


提 追 力 は 健在 だ 。 


今年 は 高校 野球 100 年 。 甲子 園 


き だ いす け 


を 沸か せ た 早 実 の エー ス 荒 木 大 朝 
きん (51) が 「 勝 負 事 だ けど 、 高 
校 野球 は 負け た ら 終 わり で は な 
い 。 過程 を 大 事 に し で 【 ほし い 。 人 
は 仲間 を 得 ら れ た 」。 南 と 北 か 
ら 、 地 方 大 会 の 球 音 が 聞こ え だ し 


こ o 


The tough, gravelly voiced old-timer is 
as feisty as ever. 

Japan's National High School Base- 
ball Championship turns 100 years 
old this year. Daisuke Araki, 51, the 
Waseda Jitsugyo Gakko ace pitcher 
who in his heyday* "brought great 
excltement to Koshien Stadium, noted: 
"Nobody wants to lose in any competi- 
tive sport. But in high school baseballl, 
losing isnt the end of everything. 1 
want all high school players to value the 
process (of playing bal). 1, for one* 
ganed friends.“ 

Regional prehiminary*" games are 
currently in progress around the na- 


tion. (The Asahi Shimbun, June 30) 
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* 荒木 大 輔 あら き ・ だ いす け (1964-)。 元 
プロ 野球 選手 、 野 球 指導 者 。 東 京都 生ま れ 。 
調布 の リト ルリ ー グ に 入団 、 エ ー ス と し て 
活躍 し 、 世 界 大 会 で も 優勝 し た 。 早 稲田 実 
業 学校 高等 部 に 進学 し 、1980 年 の 全国 高 
校 野球 選手 権 大 会 で は 1 年 生 な が ら 甲 子 園 
出場 を 果たし 、 決 勝 に 進出 。 横 浜 高 校 と 対 
戦 し 、 愛 甲 猛 投 手 と 投げ 合っ た が 4 対 6 で 


信 英 文 訳注 


敗れ た 。 以後 春 夏 5 和 李 連 続 で 甲子 園 に 出場 、 
この 活躍 と 端正 な マス ク で 、 絶 大 な 人 気 と 
な り 、「 大 ちゃ ん フィ ー バ ー」 と 騒が れ た 。 
1983 年 に プロ 入り 、 ヤ クル トス ワ ロ ー ズ 
で は 開幕 投手 を 務め る な ど 主 軸 選 手 と な っ 
て いっ た が 故障 に 泣き 、 横 浜 ベ イス ター ズ 
に 移籍 後 、1996 年 に 引退 し た 。 


MM 交 Japanese speak their minds at halfway point of 2015 
年 の 折り 返し 地点 で ある 6 月 の 言葉 か ら 


[ 副 ] 忘 しら れず に , 消せ ず に (= in a way that cannot be re- 
[ 動 ] 祈 る , 祈願 する (=to wish or hope very strongly)。 

[ 動 ] 寄 付す る (= to give sth such as money or goods)。 

[名 ] 児 童 養護 (= temporary custody or guardianship for chil- 
[名 ] 歩 き 始め の 幼児 (= a child who has only recently learned 


[ 動 ] 越 え を る, 上 回 る (= to exceed an amount, level, or num- 


[ 動 ] 遂 げ る , 達成 する (= to succeed in achieving sth)。 
[名 ] 反 肌 . 反証 の 提出 (= a refutation or contradiction)。 


[ 動 ] 配 備 する (= to organize or move soldiers, military equip- 
[名 ] 泥 , 泥んこ (に very soft wet earth)。 

[ 動 ] 発 送 す る , 派遣 する (= to cause to depart: to despatch)。 
[名 ] (変わ っ た ) 老人 (= a man, often old or unusual in some 


[ 和 名] 真っ盛り. 全盛 期 (= the most successful or popular pe- 


[ 副 ]〔 文 修飾 私 個人 と し て は (= used to say that you think 


*1] imdelibly 
moved or forgotten)。 
*2 pray 
*8 donate 
*4 foster care 
dren)。 
*5 toddler 
to walk)。 
*6 top 
ber)。 
*7 attain 
*8 rebuttal 
*9 deploy 
ment etc.)。 
*10 mud 
*11 send of 
*192 geezer 
WaYy)o 
*13 heyday 
riod of sb/sth)。 
*14 for one 
your opinion or action is right)。 
*15 preliminary 


[ 形 ] 予 備 的 な , 準備 の (= coming before the main or most im- 
portant part of sth)。 
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